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Introduction

Ulrich von Hutten (1488-1523)

Ulrich von Hutten naquit le 21 avril 1488 dans une famille de chevaliers franconiens
, au château de Stekelberg, dans la ville de Schlüchtern sur les bords du Main
. En tant qu’aîné, il était destiné aux armes, mais son père (Louis de Hutten), peut-être pour des raisons de santé, le fit éduquer au monastère de Fulda
. Il s’en échappa à l’âge de seize ans en 1505 et il vécut la vie d’un étudiant errant pendant huit ans. A l’université d’Erfuhrt il devint le disciple et l’ami de Crotus Rubianus
, de huit ans son aîné et en quelque sorte son mentor, et se lia avec le poète Eoban Hesse. En 1506 à l’université de Francfort sur le Main, qui venait d’être fondée et se distinguait par ses conceptions progressistes, proches de l’humanisme et à l’opposé de la scolastique encore en vigueur dans une grande partie de l’Europe du nord, il connut Mutianus Rufus, H. Bebel, suivit les leçons de Rhagius Aesticampus. C’est aussi l’époque de l’amitié et des œuvres joyeuses. C’est à l’un de ses amis Fabianus Zonarius que la première version de ce qui sera Nemo est dédiée (hiver 1506-1507). 


Etudiant à Cologne, Erfurt, Francfort, Leipzig, Greiswald, passant par Vienne, brièvement étudiant à Pavie, puis soldat en Italie il servit l’empereur Maximilien « mente et calamo » ; il sortit un livre d’épigrammes relatant les guerres d’Italie et invectivant les ennemis de son maître Maximilien : principalement le Pape Jules II, les Vénitiens et les Français. De retour en Allemagne, il se réconcilia avec les siens. Il prit part à l’affaire Reuchlin, en écrivant probablement, avec d’autres anonymes, un grand nombre des Lettres des hommes obscurs
 (1515-1517). Cette publication de fausses lettres, écrites en un latin très fautif et parfois grossier, censées émaner des anciens élèves du Théologien Ortwin Gratius, contribua beaucoup à défendre le savant Reuchlin accusé d’hérésie, en discréditant, par la parodie et l’ironie, la science du théologien de Cologne et les mœurs du clergé. Hutten fut couronné « Poète Lauréat » par Maximilien 1er d’Autriche en 1517.  Connu pour son Ars versificandi (1511), il atteignit la célébrité par son poème satirique  Nemo  (1510 & 1518), et surtout avec les violentes « Philippiques » écrites entre 1515 et 1519 pour venger l’honneur de son cousin Hans von Hutten, tué par son suzerain, le duc de Würtemberg, orationes dignes de Cicéron et Démosthène, selon les critiques. Suivirent le Misaule ou Aula dialogus 1518 ; le De Guaiaci medicina et morbo Gallico 1519. 

Le grand moment de Hutten fut l’élection de Charles Quint (28 juin 1519) pour laquelle il se dépensa sans compter. Il espérait en l’unité d’une grande Allemagne dont Luther et Erasme seraient les cerveaux, Sickingen et lui-même les bardes. Mais Charles Quint, prévenu contre lui par son entourage très catholique, ne lui accorda pas l’attention qu’il espérait. Erasme, d’abord favorable à Hutten, se vit sommé par celui-ci de rejoindre le camp luthérien ; puis invectivé et traîné dans la boue. La riposte d’Erasme fut cinglante et leur haine irréconciliable : voir la lettre 1378 à Ulrich Zwingle. Hutten se jette enfin avec le chevalier Franz von Sickingen dans une lutte armée pour faire respecter les droits de Reuchlin, contre l’inquisiteur Hochstraten et les Dominicains de Cologne, puis pour défendre Luther, condamné par une Bulle de Léon X (15 juin 1520). Luther désavoua sans ambiguité ce soutien armé. Hutten mourut en août 1523, de la syphilis (dont il croyait avoir trouvé le remède dans le bois de gaïac), dans l’Ile d’Ufenau, sur le lac de Zürich, à l’âge de trente cinq ans. 

Pierre Mesnard, qualifie Ulrich von Hutten de « rebelle intégral », sans doute avec raison. 

_________________

L’assassinat de Jean de Hutten

A. L’affaire en un mot  

Le 7 mai 1515, le duc Ulrich VI von Würtemberg
 assassina dans la forêt de Böblingen
 son écuyer Hans von Hutten sans avoir jamais eu avec lui de différend apparent, sans l’avoir jamais accusé de quoi que ce soit ni cité en justice. Jusque là les deux hommes s’étaient bien entendus et Hans von Hutten était apprécié de tous à la cour. Le duc avoua son meurtre immédiatement et ne donna pas de véritable raison à son geste. Il laissa entendre par la suite que l’adultère et la trahison en étaient la cause. La famille des Hutten, des chevaliers de Franconie, à peu près aussi ancienne et aussi notable que celle des Würtemberg, porta l’affaire en justice à Vienne devant le tribunal de l’empereur Maximilien Ier. Parallèlement à cela, et pour faire pression sur l’opinion publique, le  jeune Ulrich von Hutten, cousin du mort, écrivit en latin et publia entre 1515 et 1519 cinq discours violents et emportés pour réclamer justice
.  Dès le début on considéra ces discours comme dignes de rivaliser avec les Philippiques de Démosthène ou avec celles de Cicéron.  

B. - Les protagonistes 

Le duc Ulrich Ier ( = Ulrich VI) de Würtemberg
, l’assassin de Hans von Hutten  
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Armoiries des comtes 
de Wurtemberg et de 
Montbéliard à partir de 1504.  (Wikipédia)




Ulrich VI, l’assassin de Hans von Hutten, fut Comte de Montbéliard et duc de Würtemberg de 1503 à 1519  puis de 1534 à 1550. Il était le Fils de Henri 1er de Würtemberg (qui devint fou), et petit fils d’Ulrich V, le Bien-aimé (à qui l'empereur Frédéric IV avait offert le titre de duc mais qui l’avait refusé, prétendant que, comme prince de l'empire, il était au-dessus de la dignité ducale). Sa mère était Élisabeth de Bavière, fille (par un premier mariage) du comte Simon de Wecker. Il était aussi le neveu d'Eberhard II, (= Eberhard VI, le jeune,  lui aussi  fils de Ulrich V et cousin du comte Eberhard le barbu, que Maximilien Ier avait fait duc de Würtemberg en 1495). Le jeune Ulrich VI avait onze ans, lorsque les états du duché, appuyés par l’empereur, forcèrent son oncle, Eberhard II, à abdiquer en sa faveur. Le duc Ulrich épousa ensuite Sabine de Bavière, fille  d'Albert IV de Bavière, dit Albert le Sage, et nièce de l'empereur Maximilien. 


Maximilien confia à plusieurs reprises au duc Ulrich VI le commandement de l’une ou l’autre de ses armées. 

(C’est dire si Ulrich von Hutten s’attaque à forte partie !) 


Les dissipations et les prodigalités du duc Ulrich VI l'avaient déjà discrédité auprès de l'empereur, lorsqu'il fut cité à Vienne pour avoir poignardé de sa main un seigneur qu'il disait soupçonner être l'amant de sa femme
. Ayant refusé de comparaître, il fut mis au ban de l'empire ; mais la mort de Maximilien mit fin à cette poursuite
. 

Bientôt après, la révolte d'une partie de ses sujets et des autres peuples de la Souabe força Ulrich VI  à fuir de ses états. Il resta quinze ans en exil, en Saxe et dans le duché de Brunswick. Les troubles qui survinrent en Allemagne, la guerre des paysans et les progrès de la cause de Luther, aidèrent ensuite ce prince à recouvrer ses états. Secouru par François Ier, roi de France, et appuyé par le landgrave de Hesse, il remporta, en 1534, la victoire décisive de Lauffen et l’empereur lui confirma (sous conditions) la possession de ses domaines héréditaires. 

Ulrich VI prit part à la célèbre ligue de Smalkalde, vit ses états ravagés par les troupes du fameux duc d’Albe, et n’obtint la paix qu’à des conditions très onéreuses. Ce prince mourut à Tubingen en 1550. Son fils Christophe lui succéda.
La famille des Hutten   

Hans von Hutten, appartient lui aussi à une famille de haut lignage, installée en Franconie
. Selon l’un des biographes allemands de Hutten,  David Friedrich Strauss
, cette famille  était assez ancienne pour avoir commencé son ascension avant le X° siècle et s’être divisée en plusieurs branches puissantes au cours du Moyen Age. Elle appartenait à une des ligues les plus influentes et les plus puissantes de la Germanie et ses membres affirmaient ne reconnaître que l’empereur pour maître, si tant est que cela signifiât quelque chose.  Ils tenaient leurs offices et leurs fiefs des comtes et des puissants prêlats environnants  et avaient gagné une bonne partie de leurs richesses de leurs guerres et de leurs pillages ! Les Huttens virent croître leur influence par le soutien des Abbés de Fulda, des comtes de Hanau (sur le Main)  et des évèques ou archevèques de Mayence et de Würzburg : on les trouve à des postes divers de chambellans, de conseillers ou d’écuyers dans les maisons de ces grands seigneurs.  Quelques uns furent écclésiastiques, et d’autres se firent connaître par d’importantes campagnes militaires, mais la majorité ne se distinguait guère des seigneurs pillards et guerriers qui constituaient la noblesse indépendante de ces régions. 
Les parents proches 

Les Hutten sont si nombreux et si puissants en ce début de XVI° siècle qu’ Ulrich von Hutten, l’écrivain, en dénombre une trentaine qui ont servi dans les guerres menées par Maximilien, et que Louis de Hutten (mort en 1517), le père du jeune homme assassiné et le fondateur de la branche des Frankenberg, a pu envoyer toute une troupe de chevaliers au secours du duc Ulrich von Würtemberg aux prises avec une révolte dans ses états
. Dans cette même occasion il lui avait aussi prêté dix mille florins pour remettre à flot ses finances 
 : ce qui montre autant la propérité des Hutten que la bonne entente des deux familles à cette époque. Pour preuve de leur puissance, Louis de Hutten affirme encore, dans son acte d’accusation, que le duc de Würtemberg ne pourrait pas rassembler la moitié des chevaliers  que les Hutten peuvent réunir pour se défendre et le forcer à rendre compte de ses actes. Leur puissance et leur influcence se manifestait également  dans les fonctions qu’ils exercèrent. Louis de Hutten (père de Hans) et son frère Frowin von Hutten (1472-1529) furent tous deux, tour à tour, Marshal de Mayence, et Frowin von Hutten fut nommé conseiller de l’empereur, qui lui marqua sa faveur en plusieurs occasions.
Sans être des érudits, les membres de cette famille ne manquaient pas d’instruction. Louis de Hutten a visité l’Italie, la Grèce et a effectué un voyage en terre sainte (1482). Frowin von Hutten (oncle de Ulrich von Hutten), ainsi que Louis von Hutten le jeune, (le frère de Hans von Hutten) sont eux aussi allés, ensemble apparemment, à Jérusalem en 1517 comme le précise Madame Barbara Könneker, dans son article.
  

Louis  de Hutten, le père, rédigea en allemand sa requête et son acte d’accusation dans une langue comparable à celle du Duc de Würtemberg (si toutefois les documents qu’édite Edouard Böcking sont bien de leur main
), et les consolations que lui adresse Ulrich von Hutten sont en latin, voire en vers latins pour l’une d’elle
.  

Louis et Frowin von Hutten firent preuve d’ouverture d’esprit en apportant leur soutien et leur aide financière au jeune Ulrich von Hutten quand son père l’eut désavoué (Strauss p. 19), après sa fuite du monsatère de Fulda en 1505. 

Quant à Frowin von Hutten, nommé conseiller de l’empereur en 1516, sans être lui-même un homme de lettres, il s’était fait le patron d’un certain nombre d’étudiants, à commencer par Ulrich von Hutten lui-même (Strauss p. 5), qu’il soutenait de concert avec Eitelwolf von Stein, homme de culture autant qu’homme d’Etat. (Strauss p. 58). 
Ulrich von Hutten, l’écrivain, est un cousin de Louis de Hutten fondateur de la branche des Frankenberg, et appartient à la branche des Stekelberg
. 

Hans von Hutten  
Hans von Hutten (1477 – 1515) était le dernier fils, et sans doute le plus choyé, de Ludwig von Hutten et de son épouse Margarethe Speth von Zwiefalten. Il avait une sœur et trois frères, dont l’un se nomme aussi Ludwig, comme leur père. C’était un jeune homme de grande beauté, sociable et agréable, si l’on en croit les témoignages d’Ulrich von Hutten et de Louis von Hutten le père de Hans qui ne manque pas de dresser un portrait des plus laudatifs de son fils bien aimé dans les actes d’accusation  et diverses requêtes officielles qu’il rédige contre le  duc de Würtemberg. Louis von Hutten l’avait fait admettre à la cour du duc de Würtemberg, avec qui il était en bons termes, pour qu’il achève sa formation de chevalier et il s’y distinguait  sur tous les plans. Apprécié de tous, bon compagnon et agréable convive, il avait aussi, semble-t-il, toutes les qualités du chevalier, alliant le courage et l’adresse aux armes à la plus grande loyauté envers ses compagnons et son suzerain. Sa compagnie était recherchée et selon ses deux ardents défenseurs on l’enviait au duc dont il était l’écuyer, le compagnon de plaisir et même l’ami. 

Que s’est-il donc passé pour que le duc assassine sans sommation, comme il est vraisemblable, celui qu’il  avait jusque-là considéré comme un homme de bien, digne de son amitié ? 
C. Les choses  se gâtent : Ulrich von Würtemberg courtise la femme de Hans von Hutten   

Hans von Hutten prospérait donc à la cour du duc de Würtemberg : maître des écuries (Stallmeister) et chevalier admiré. Estimé de tous il couronnait son parcours par un mariage avec une jeune fille bien en vue des états du duc
. En  1514, il épousait en effet Ursula Thumb von Neuburg (1491(?) - 1551) qui était la fille de  Konrad Thumb von Neuburg, (1465 (?)-1525) et de Margaretha son épouse. 

Ce Konrad était l’un des personnages les plus importants à la cour de Würtemberg. Le duc avait créé pour lui la charge de marschal héréditaire de la ville de Köngen et lui avait donné une maison à Stuttgart, puis un château à Stettehfels. 

Le duc Ulrich de Würtemberg connaissait la jeune-fille depuis l’enfance et la fréquentait librement dans la maison de son père à Stuttgart. Ces visites continuèrent non seulement après le mariage du duc avec Sabine de Bavière en 1511,  mais aussi après le mariage de Hans et de Ursula sans que le père de la jeune femme, ni le jeune marié y trouvassent rien à redire.

Ce fut le frère de Hans, Louis de Hutten qui alerta leur père (Louis de Hutten), s’étonnant de cette relation pour le moins remarquable selon lui : « merkwürdigen Beziehung ».  Le père, Louis de Hutten, écrivit donc à son fils Hans une lettre datée du 17 janvier 1515, lui conseillant de résilier ses fonctions et de quitter Stuttgart
 ; il informait simultanément le père de la jeune mariée de la situation embarrassante de son fils, et s’en inquiétait, craignant « qu’il ne résulte rien de bon de tout cela »
.  Mais Hans von Hutten, qui soupçonnait probablement cet état de fait, préféra temporiser et rester en poste, sans doute de peur de tomber en disgrâce (« höchste Ungnade ») et de nuire à sa carrière. 
Si l’on en croit les écrits des Hutten, le duc aurait imploré l’indulgence de Hans pour sa passion, et l’aurait supplié à genoux de lui laisser le champ libre ! Ce que le duc dément dans l’acte du  6 septembre 1516
. Non content de refuser de fermer les yeux, le jeune Hans aurait divulgué la scène auprès de ses parents et de quelques proches, dont apparemment le duc Henri de Brunswick, le beau frère du duc de Würtemberg 
 , ce qui ne pouvait que mettre le duc dans l’embarras. Peut-être est-ce cela qu’il punit avant tout en tuant Hans, puisque sa seule justification est de répéter que Hans s’est montré déloyal envers son maître, traître et véritable gibier de potence : «treulosen, verräterischen Fleischbösewicht ». 

Hans sollicita finalement le droit de quitter son service. Le duc refusa. Le père Louis de Hutten envoya son fils Louis pour obtenir du duc l’autorisation de laisser Hans se rendre à une sorte de conseil de famille chez les Hutten. Le duc laissa attendre sa réponse, insistant même selon les Hutten pour que Hans reste. 
D. Le meurtre dans la forêt de Böblingen (7 mai 1715) 

Le lendemain de l’arrivée de Louis de Hutten, le duc et sa suite devaient participer à une chasse et se rendre de Stutgart à Böblingen. Selon la version des Hutten, le duc aurait proposé à Hans de l’accompagner un bout de chemin, parce qu’il avait à lui parler, puis il le laisserait repartir avec son frère Louis pour la réunion familiale dont il avait été question la veille
. Le duc aurait insisté pour qu’il ne revête pas toute sa tenue de chevalier, parce qu’il s’agissait d’une petite balade sans danger. Hans se serait donc, en toute bonne foi, présenté sur un « pauvre petit cheval sans valeur », 
 sans autre arme qu’une simple dague (einen Degen) alors que le duc, lui, était harnaché de pied-en-cap. 

Les Hutten affirment que le duc a attaqué Hans von Hutten sans le prévenir ; le duc prétend avoir averti le jeune Hans d’avoir à se défendre. Ulrich von Hutten  met en scène le récit de ce meurtre dans la narration de son premier discours d’une manière très dramatique, reconstituant le déroulement des événements avec un grand sens du suspense. Le duc aurait longtemps cherché le terrain favorable pour finalement se décider pour le bois. Il aurait renvoyé tout à tour tous les gens de sa suite pour ne garder auprès de lui qu’un serviteur. Tandis que ce valet resserrait les courroies de la selle et ajustait les éperons de son maître, Hans tenait lui-même le cheval du duc ! Après avoir congédié le dernier serviteur, le duc se serait jeté sur Hans sans crier gare. N’ayant pas les moyens de se défendre contre un chevalier en armes,  Hans a dû essayer de fuir : son chapeau fut retrouvé à quelque distance de son corps et cinq des sept blessures trouvées sur le corps du jeune homme avaient été portées par derrière. Le duc s’acharna sur le cadavre de son écuyer en le perçant de coups après sa mort semble-t-il et, surtout, il lui passa une lanière autour du cou qu’il assujettit à la poignée d’une épée plantée en terre. Ce simulacre de pendaison devait, selon lui, signifier qu’il punissait ainsi un filou et un traître, selon la coutume du Vemhgericht
. Le corps de Hans fut retrouvé par les hommes de la suite.  

Selon le récit d’Ulrich von Hutten, le duc restait prostré et ne disait rien d’intelligible ; peu de temps après, il avouait le meurtre spontanément, mais sans explication. Le duc Henry, beau-frère du duc de Würtemberg conseilla à Louis, le frère de Hans, de rentrer au château familial et s’occupa de faire enterrer le jeune homme. Les Hutten réclamèrent le corps pour le faire reposer dans le tombeau familial, ce que le duc Ulrich refusa obstinément.     

E. Suites de l’affaire  

Réactions immédiates  
Un conseil de famille fut immédiatement réuni, suivi de plusieurs conférences avec les branches les plus importantes de la famille, réparties dans différentes villes d’Allemagne. Au cours de ces délibérations on décida d’abord d’adresser une requête à la diète de Würtemberg, pour réclamer justice et obtenir la punition du duc, à défaut de quoi les Hutten rendraient l’affaire publique et chercheraient à faire justice par leurs propres moyens 
. 

Ulrich von Hutten ne put prendre part à ce conseil de famille, puiqu’il était parti se soigner à Ems. Il apprit la nouvelle de la mort de son cousin par une lettre de son ami Marquard von Hatstein, chanoine de Mayence. Mais ce fut l’occasion pour lui de se rapprocher de sa famille, de se réconciler avec son père et de donner les preuves de ses compétences en prenant la plume au nom de tous. On ne sait quelle part il prit à la rédaction de la requête adressée à la diète de Würtemberg, mais le premier discours (oratio prima), en suit les données en détail et n’en est, comme le dit D. FR. Strauss « qu’une version oratoire » (Strauss, p. 64). 

Vers une possible conciliation 
L’empereur avait montré jusque là trop de faveurs  au duc de Würtemberg, pour le désavouer. Il l’assura de son soutien, quand le duc vint le rencontrer à Augsburg peu après le meurtre, et il l’invita à Vienne pour les fiançailles de ses petits enfants  Ferdinand et Mary ! 

Il nomma les conseils du  Palatinat et de Würzburg
 comme médiateurs de cette affaire, espérant bien concilier les deux partis. Les Hutten faillirent accepter la proposition qui consistait à innocenter publiquement Hans et à mettre le meurtre sur le compte du caractère bouillant du duc de Würtemberg ; Celui-ci aurait à leur payer dix mille florins de dédommagement et à verser deux mille florins pour faire dire des messes pour le salut du défunt.  

Déclaration de guerre 
Les Hutten refusèrent finalement cet arrangement parce que la situation tournait indirectement en leur faveur : Sabine de Bavière, l’épouse du duc de  Würtemberg, qui ne s’était jamais entendue avec ce mari qu’on lui avait imposé, avait profité de cet épisode cruel et déshonorant pour quitter le châteeau conjugal et s’était réfugié chez ses frères les ducs de Bavière, pendant que le duc de Würtemberg participait, à Vienne, aux fêtes de l’empereur. Le duc la suspectait de comploter contre lui et de vouloir le déposer. Il lui intima l’ordre, en des termes menaçants, de revenir à la cour de Würtemberg. Mais elle n’eut pas confiance en lui et craignant pour sa vie resta en Bavière. Les Hutten trouvèrent là un terrain favorable pour s’allier aux ducs de Bavière (février 1516) et bénéficier de la protection de l’empereur maintenant impliqué dans la défense de sa nièce. 
Le deuxième discours contre le duc (bien qu’écrit plus tard en Italie ; Strauss p. 71) se place dans ce contexte et dans cette optique.  Il dresse un portrait très idéalisé de Sabine de Bavière (qui n’avait rien d’une femme aimable, selon les témoignages apporté par D. FR. Strauss, p. 71) et fait du duc un monstre inhumain, maltraitant sa femme et cherchant à l’éliminer. Cette fois l’orateur refuse les compensations financières proposées par les médiateurs nommés par l’empereur et réclame la tête du duc. Louis de Hutten ne se rend pas à la conciliation organisée à Augsburg en Août 1516, et les princes de Bavière ne se prêtent à aucun accord. Louis von Hutten fait publier sa proclamation à propos du meurtre de son fils (qui circulait depuis longtemps de la main à la main), parallèlement au premier discours de Ulrich von Hutten.
En septembre  1516 les Hutten et les bavarois avaient 1200 chevaliers sur le pied de guerre. 


Riposte du duc 
Lui non plus ne restait pas inactif : il réclamait l’aide des princes, des nobles et des villes qui lui étaient aliiés et organisait ainsi une force guerrière. 
Convoqué par l’empereur à Augsburg en septembre 1516 à propos du meurtre de Hans von Hutten et de sa querelle avec sa femme, il refusa de s’y rendre.
Il fit au contraire publier une réfutation de l’acte d’accusation des Hutten.  Et changea totalement de tactique. Il affirmait maintenant que ce meurtre n’était pas un meurtre mais une exécution, légitimée par la déloyauté et les mauvaises actions du jeune Hans tant à son égard qu’à l’encontre d’une dame de bonne réputation. Il prétendait qu’il avait agi selon l’ancien droit de Westphalie
 en exécutant lui-même le coupable et avait indiqué la raison de son acte par l’épée plantée dans le sol. 
La riposte des Hutten fut immédiate : le 22 sept 1516 une autre réponse faisait état cette fois clairemement des relations (jusque-là à peine évoquées) entre le duc  de Würtemberg et la femme de Hans. Les Hutten rendaient public pour la première fois un échange de lettres entre Hans, son beau père et son père qui lèvaient le doute sur les agissements du duc, et divulguaient la scène de supplication du duc. Ils l’accusaient expressement d’avoir tué un innocent. 

Action de l’empereur : la mise au ban (11 oct. 1516). 
L’empereur Maximilien cita le duc à comparaître devant son tribunal à Augsbourg en sept 1516. Le duc ne s’y rendit pas. L’empereur, par ses négociateurs, proposa au duc de se retirer six ans du gouvernement du duché de Würtemberg pour calmer les esprits et satisfaire les Hutten. Le duc refusa. 
L’empereur prononça donc contre lui une sanction qui le mettait au ban de l’empire et dégageait ses sujets de l’obligation de lui obéir.

Le duc sur les instances des conseils du Palatinat et du Würtemberg fit ses humbles excuses à l’Empereur, et dix jours après la proclamation du ban, un traité, le traité de Blaubeuren, annulait cette condamnation à condition que les hostilités cessent des deux côtés et qu’ Ulrich von Würtemberg  accepte de laisser le pouvoir pendant six ans à un gouvernement choisi par lui-même et l’empereur. Les Hutten recevraient 27000 florins, versés par le Würtemberg à l’empereur
. 

Le duc rompit le traité immédiatement, attaqua les châteaux et villages du conseiller de sa femme et du beau fils de Louis de Hutten. Le duché refusa de payer la compensation demandée et l’empereur renouvela la mise au ban du duc Ulrich ! 
. Ayant refusé de comparaître, il fut mis au ban de l'empire ; mais la mort de Maximilien mit fin à cette poursuite
. 

David Friedrich Strauss, que nous avons suivi pas à pas, précise dans sa conclusion que le vieil empereur reconnaissait avec amertume qu’il s’était laissé abuser par le duc de Würtemberg. 

. 

___________________________
ULRICHI  DE HUTTEN

EQVITIS GERMANI

AD LECTOREM
.

1. Telorum veniat quanquam id genus a Jove solo
,


2.
Hoc tamen Huttena fulmen ab arce cadit:

3.  In scelera, in fraudes, furias cademque nefasque


4. 
Non uni licitum est fulmen habere Jovi.

5. Hic gentile malum saevamque ulciscimur iram ;


6. 
Hic luitur calamo vindice triste nefas. 

7. Ite, referte pedem, timidi : nos fraude manuque 


8. 
Laeserit, impune et laeserit ille latro? 

9. Tum cui sunt aures tenerae, ne te objice, lector,


10. 
Esca quod ad stomachum non facit ista tuum: 

11. Durum agitamus opus, durus sermo, omnia dura: 


12.
Quidni? Quem petimus, durus et ille fuit. 

13. At qui scripta leges parvo contorta libello, 


14. 
Innocui vocem sanguinis esse puta: 

15. Qui caruit culpa, vult caruisse videri,


16 
Et qui sic cecidit, sic cecidisse, palam ; 

17. At qui sic tetigit ferrum caedemque peregit, 


18. 
Qualis erat, fama debuit esse nocens.

19. Dirum, ingens facinus, crudele, immane, superbum,


20. 
Qua meruit culpa, qua ratione premi? 

21. Pessima progenies, nota nominis atra Suevi, 


22. 
Hoc te donavit munere Francus Eques ! 

_________________
_________________________________

Page 3 éd. Böcking. 
VLRICHI DE HVTTEN EQVITIS GERMANI

IN VLRICHVM WIRTENPERGENSEM

ORATIO PRIMA
.

[§1.]
  Si quis unquam, Caesar Maximiliane, vosque principes ac viri Germani, in re simplici et plana omnemque facile copiam subministrante quid diceret dubitavit, id mihi imprimis accidit : [1b]
 non quia non eum reum in iudicium adducam, de cuius nefariis facinoribus certius sit quam ut timide quis accuset, aut me aliquis pudor remoretur ; [1c]
 omnem enim ante verecundiam dolor excussit, ipse me conscientia firmavi : [§2.]
 sed quia timendum videbatur, quae res omnium iudicio permaxima censetur, nequid de existimatione sua perderet, si eius magnitudini nostra minus responderet oratio ; [2b]
 cogitabamque mecum ipse quanti operis sit rerum pondera verborum inanitate aequare ;  [2c]
 nec ignorabam fieri posse, ut si vestrae expectationi non satisfacerem ego dicendo, ipsa levior contemptibiliorque causa fieret, ac tantum res ipsa vilesceret quantum mea laboraret facultas. [2d]
 Praesentius hoc si in apparanda oratione parum operae insumpsissem, videbatur periculum, [2e]
 unde si me extricare vellem, illud obstabat, quod existimare aliquis poterat non sic damnatum istum, nisi ego sic dixissem, auctumque ei accusatione periculum et quaesitam studio ac arte calamitatem.   [§ 3.]
 Quibus me igitur ter- | (p. 4 éd. Böcking)| -minis continebo ? [3b]
 aut quod in tanta difficultalte temperamentum inveniam ? [3c]
 siquid enim conabor, supervacuum id erit, quod ea est atrocitas, quae nullius quanquam disertissimi oratoris eloquentia digne enarrari sustinet ; [3d]
 contra si cessabo, causae existimationi defuero. [3e]
 Fortasse optimum erat nudam rem in medium ponere : ipsa se rectius ostenderet, ipsa vos moveret, ipsa excitaret, ipsa inflammatos redderet, [3f]
 nisi, quo id parandum erat, dolor ipse mihi hoc propositum interverteret, qui cum maximus sit, minime ostendi verbis sustinet ab his, quibus maxime adest : [3g]
 nam ut recens est, nondum consolationem admisit, fixitque radices quae avelli cito nequeunt, et altius statim insedit quam ut leviter amoveatur.  
[§ 4.]
 Turbati sumus enim, ut turbari vehementius haud possimus, non quia non in omnibus rebus obsequens nobis Fortuna est, sed quia in magnis et necessariis inimica fuit : [4b.]
 oppressum est namque vix obortum in nostra gente decus ; ablatum mirabile virtutis specimen, ille iuvenis, ille Germanus iuvenis in flore aetatis, [4c.]
 qui tantus dubio procul futurus erat, quantum hac indole promiserat, quantusque  perspectis iam documentis fore sperabatur. 
[§ 5.]
 Atque hoc est cur commotos video, cur tristes conspicor, utpote ad quos aliqua ex parte dolor hic‚ pertineat.  [5b.]
 Et pertinet re magis ipsa, quam iactatione nostra, ut iam a vobis nec prece nec precio extorquere huius damnationem cura sit : damnastis enim ; auditum est, perspectum est.  [5c.]
 Decrevistis, stat sententia, in vestris animis est ; restat ut edicatis : huius ergo supplices adsumus, oramus ac obtestamur, vestram etiam fidem implorando, ut quem indignum vita, dignum nece iudicatis, eum verbo quoque damnatum pronuntietis : [5d.]
 hoc et vestrae integritatis exemplum memorabile dabitis, et tristitiae  nostrae consolationem adferetis solidam ; deinde patentissimum ad omne scelerum genus iter obstruetis.  

[§6.]
 Causa est huius calamitosi senis, horum miserabilium filiorum, totius Huttenae familiae infanda latrocinii saevitia violatae, omnium denique Germanorum equitum, quodam quasi convitio hanc e medio auferri detestabilem perniciem postulantium.  [6b.]
 Quorum omnium suffragiis, si quid decretum in vestris rebus gerendis fuisset, utique aptos putaretis, quorum votis sententia formaretur : [6c.]
 nunc non est decernendi locus nobis,  decerni a vobis petimus non quod novum sit aliquid, sed quod ex more, consuetudine ac legum natura, et tale omnino quale ipsum ius, ipsa postulabit  aequitas. 
[§7]
  Hic est igitur ille, Germani, orbus pater venerandus senex, qui tot annos citra ullam famae aut nominis maculam in vestris oculis vixit ; [7b]
 hi sunt isti miserabiles interempti fratres, optimi, fortissimique, totā  Franciā (p. 5 éd. Böcking)  teste, iuvenes : his lachrymis, hoc planctu suum dolorem, suos testificantur affectus : [7c.]
 satisne ad movendum materiae? seniles lachrymae ? iustissima ac favorabilis iuvenum querela?  [7d. ]
An adhuc aliquid desyderatis?  feminaeos ploratus, puellares eiulationes? en astat illa exanimata soror ; illa flebilis ac deserta uxor, ante diem vidua ; [7e.]
queruntur sublatum filium, trucidatum fratrem deplorant, haec ereptum sibi vitae dimidium quantis, proh Juppiter, motibus lamentatur. 
[§8.]
 Ad multos adeo unius interitus pertinet : nam quid de tota dicam familia? de his Francis? de hoc equitum ordine? apud omnes non est levius desyderium mortui quam viventis amor fuit.  [8b.]
 Hunc ille reddat si deus, aut si homo est, digno expiet supplicio.  [8c.]
  Qui si profugisset, inquiri utique mandaretis, atque hoc illi magnum declinandae poenae adiumentum esset ;  [8d.]
 nunc in medio vestrum agit sceleratus, videte, oro, quibus oculis, quo intuitu truculentus ; adhuc ille in ore videtur inesse innocentis cruor, quo adspersus est, in manibus, quo se inquinavit perditus. [§9.]
 Deorum immortalium benignitate reor contigisse, ut sui similis videretur, utque corporis habitu affectus animi proderet: talis erat, cum furiis operam daret suis, hoc vultu, his superciliis.   [9b.]
 Cujus cum in suo periculo, quo maius incidere non potest, haec sit facies, hic aspectus, quaeso in illo parricidio quam fuisse speciem existimare licet?  [9c.]
 Quam frontem, quod os, quos oculos, quem corporis statum?  [9d.]
 aut quos effingere licet huic fuisse, cum illa faceret, spiritus, qui nunc, cum ista patitur, hanc retinet contumaciam? 
[§10]
 Scilicet res venit in judicium post natos homines atrocissima, immanissima, crudelissima ; ipse reus omnium quos terra sustinet flagitiosissimus, teterrimus, malitiosissimus, [10b.]
cuius tamen importuna feritas non habet quo vocetur nomine, quandoquidem  in uno scelere, quod cum nullo prorsus maleficio comparari sustinet, multa insunt scelera.  

[§11.]
 Ipsum rei caput singulare est, unicum est, nec magis omnia omnium scelera vincit, quam ipsum se excellit ac superat.  [11 b.]
Quod si parricidium voces, proditionis oblitus videris ; [11 c.]
 si hanc addideris, erga senem ingratitudo, erga iuvenem obsequentissimum impietas abest ; [11 d.]
  restat perfidia, quae non potest ita cum proditione coniungi, ut non suas sibi speciatim partes vendicet ; [11 e.]
 quae omnia ad illam scelerum arcem, crudelitatem tendunt, in qua tantus fuit hic, ut eius immanitas intelligi possit, dici non possit.
[§12]
 Sed iam, credo, locus est, ut brevibus rem gestam verbis exponam, quae etsi nota satis est, quaedam tamen in communi fama dissidere intra se videntur, non quod aliquis plus suspicatus sit, sed quia multi minus  (p. 6, éd. Böcking.) crediderunt. 
[12b.]
 Qua in re nunquam me dolor ex quo omnis profluit oratio deficiet ; illa magis quae ad ostendendum eum pertinent desyderabuntur, quandoquidem digna his criminibus oratio inveniri non potest: verba non suppetunt ; nullius tanta vis oratoris, quae rei satis sit: [12c.]
  experiar tamen, si hoc prius impetravero, ut paulo altius repetenti mihi narrationem hanc, benignas, ut facitis, aures praebueritis ; dicam ipse vere, dicam pro rei magnitudine breviter.  

[§13]
 Primum omnium arctissima fuit aliquando cum hoc latrone, qui donec vitia latebant, bonus princeps putabatur, isti Ludovicho amicitia.  [13b.]
 Itaque in magnis saepe et necessariis rebus dedit non obscura benevolentiae erga hominem suae documenta, sperabatque, ut par est, invicem ipse eadem ; [13c.]
 neque hic non dicebat faciebatque omnia, dicam enim ut res habet, quae ad amicitiae fidem ac mutuam benevolentiam pertinerent. 
[§14]
  Fretus ea familiaritate ac optima quam de hoc conceperat opinione senex, quo tunc nihil pulchrius, nihil carius habebat, ex quatuor filiis unum in aulicam familiam huic commisit,  [14b.]
 ut eo convictore cum uteretur, et ipse iucundissime ageret (erat enim, ut nostis, Germani, nihil amoenius, nihil suavius iuvenis moribus) et nunquam aliquid de amore in patrem, cuius talis esset filius, remitteret. 
[§15]
 Videte ingentem hominis benignitatem : ut huic  gratificaretur, extremo senectutis suae oblectamento carere voluit ; [15b.]
 ut summe hunc amare videretur, fraudavit se domestica amoenitate ; suas delitias, suum summum solatium huic impertivit. 
[§16]
 Interea se strennue ac fortiter habuit apud hunc iuvenis : equitando, iaculando, in omni serio ac ludo exerceri ante aequales ; [16 b.]
 ubi certatum esset, facile primus haberi, ubi vicisset, neque iactare ipse se neque contemnere alios ; vivere cum omnibus coniunctissime, extra invidiam, cum laude summa. [§17]
 Ea fama universam statim Germaniam impleverat : amare omnes illum, desyderare videre, adiungere sibi amicitia, laudare, extollere ac ingenti certatim praeconio efferre.  [17b.]
Nam quid dicam ego quam carus hic Suevis fuerit, quam nemo ibi peregrino propter virtutem inviderit, quam omnes propter modestiam dilexerint : facile in hac calamitate perspectum est, quomodo affecti adversus viventem fuerint qui sic lugent mortuum. 
[§18]
 Hic vero, sive ita tunc affectus sive ad tempus simulans sese, perfidiosus iuvenilis virtutis insidiator , omnibus anteponere, ostentare apud exteros, fidelissimum appellare ; [18b.]
 ei committere arcana ; secretissimarum rerum saepe unicum habere arbitrum, cum eo conferre  occulta, consiliorum ac factorum conscium facere et participem, familiarem ac intimum habere.  

[§ 19 ]
 Ille contra intentus esse ad omnia exequenda, sedulo observare suum principem, studiose sectari, vigilanter custodire, tueri fideliter, huius salutem suae anteferre, committere se peri- (p. 7 éd. Böcking) -culis, opponere discriminibus. 

[§20]
  His sic habentibus nova intercessit occasio,  qua senis beneficio uteretur : re familiari ad magnas angustias redacta cum quicquid undique corrasum erat prodegisset, orat istum pecunia sibi subveniat : [20 b.]
  notum omnibus est quam hoc facile impetrarit : nullo dato pignore nec in foenus  X milia aureorum nummum accepit, quae nunc quoque debet.

[§21]
  Ecce autem aliud subito benignitatis nostrae tempus : coniuratum adversus eum a popularibus, qui importunum ipsius imperium ferre non poterant, rapinas, extorsiones ac vectigalia plus aequo exacta accusabant.  [21b.]
  Eo casu quam commota fuerit Germania quantumque vobis periculum, principes, impenderit, in quantum tota nobilitas discrimen huius scelere pervenerit, recentius est, gravius, ac ob id memorabilius quam ut ignorare quis possit. 
[§22]
 Si enim latius hoc contagium  serpere contigisset, quae non statim summa infimis  permixta, quid non a suo statu deiectum fuisset, quid non turbatum, quam non indignitatem omnes tulissent!  [22b.]
 Etsi enim ex causa movebantur miseri, et primo nihil immoderati proponebatur, tamen postea gliscente tumultu consortium malorum institutum, ut fit, bonorum antevertit: adiunxit se levissimus quisque, obaerati omnes ac desperata re familiari egentes. [22c.]
  Consilium erat, ut omnis funditus nobilitas interiret, in domus locupletum impetus fieret, pecuniae sacerdotum diriperentur, omnia prostrata ac eversa essent, rerum gubernacula desererentur. 

[§23]
 Quae non idcirco attigi, ut videatur hic aliquando bene vel sensisse vel fecisse, sed quo ostendam quantus ex hac peste morbus totam Germaniam summo cum periculo, summo publico metu invaserit, [ 23b.]
 utque omnes mecum recognoscant, non a me cognoscant, quantum ex hac furiarum face incendium conflatum sit, quod eatenus quidem erat pice ac oleo restinguendum, quatenus tuum sceleratum caput, tuam exitiabilem vitam petebat. 
[§ 24]
 Sed tu age, ut eo quo properat oratio feratur, quomodo tandem ex his fluctibus, hoc naufragio emersisti ?  [24b.]
 Quicquam in tui conservatione non ad nostra initia referendum est? 
[24c.]
 Quod sic a me dici puta, Caesar, non quod in restinguendo hoc incendio aut abs te aut ab istis principibus quicquam cessatum putem, sed quia nos primi furiosae coniurationis motum composuimus, primi nos grassanti procellae nostra capita obiecimus.
[§ 25 ]
 Responde hic enim, latro, nisi ille hoc Ludovicho autore missus ex Francis tibi equitatus esset, quamdiu sustinuisses id bellum?  [25 b.]
 aut non, quae tua ibi formido perspecta est, ad proximum quemque incursum succubuisses?  [25 c.]
 ut nemo ignoret quam tu immerito, quam inique ac nefarie his qui te conservarunt, qui in locum restituerunt, caedem ac orbitatem intuleris. 
 [§ 26]
 Arroganter hic aliquid videri a me dictum vobis putarem, Germani, nisi scirem nostra in hunc bene  (p. 8, éd. Böcking)  merita maiora ac omnibus notiora esse, quam ut verecunde ea commemoranda sint.  [26b.]
 Interim minime ad nostram causam pertinet referre quam hic medicinam huic pesti apposuerit, utque suo scelere exortum malum novo ipse scelere confecerit, [26c.]
 nisi quantum ad occisum illum pertinet, a quo pie saepe monitus est, [26d.]
 cum, quasi non ad pristinum statum, sed ad novam rapiendi, grassandi caedendique licentiam institutus esset, bona civium diriperet, insontes exilio ac nece puniret, omnia indignitate, omnia scelere misceret. 
[§27]
 Verum hos motus non longo intervallo subsecutae sunt iuvenis nuptiae ;  [§27b]
 huius magistri equitum filiam ante desponsatam duxit : tantum quippe fiduciae in Tyranno posuerat pater, ut et in ipsius terra coniugum filio paraverit et perpetuam continuo mansionem meditatus sit. [27c]
 Nullum hic interea alienati animi signum dedit, neque conferre rarius, alloqui durius ; intueri aliquando tristi aspectu ; [27d]
et adhuc ignorabat miser atrocem huius naturam: facile enim occulta erant vitia iuveni, amico, non inquirenti.
[§.28]
. Quae vero ab hoc facta erant, aliter alii interpretabantur ; ille, qua erat simplicitate, non suspicabatur mali quicquam, de eo praesertim, de quo sic esset meritus ; [28b]
 neque unquam fore putavit, ut sua vita peteretur ab eo, cuius ipse vitam servare studuisset.  [28c]
 Quo tempore si praescisset miser importunum hujus ingenium, cavendum sibi ab eo duxisset, ut ab improbo viro discessisset, ut a crudelissimo hoste fugisset. [§ 29]
 Sed ubi tandem emersit eius improbitas ?  [§ 29b]
 Audite, Germani, audite rem novam, indignam, horrendam, et nisi in oculis ac auribus vestris esset, incredibilem ; qualem haec aetas non vidit, prior non suspicata est ; [§ 29c]
 qualem atrocitatem nunquam credita est capere Germania ; qua ulterius progredi nulla feritas potest:[§ 29d]
 audite, quaeso, facinus omni diritate atque immanitate deterius ; deindc severe, ut Germani, religiose, ut Christiani, iudicate.  [29e.]
 Ipse narrando quantum fieri potest, domesticum dolorem moderabo, ac ipse me componam. 
[§30]
 Rei familiaris statum formaturus pater accersit ad se filium, litteris primum,  [§30b]
 deinde cum aliquamdiu frustra missionem oraret ille, quod nos fieri putabamus quasi aegre ab se dimitteret eum cuius sibi praesentia carissima esset, alium ex filiis natu maiorem, hunc Ludovichum, mittit, quo videret hic quam necessaria de causa vocaret. 
[§ 31]
 Nihil tum hic recusare visus est, sed habeo, inquit, quod conferam prius tecum, [31b]
 quoniamque non longe hinc exeo, ipse me aliquantum itineris comitare, [31c]
 unde, accepto quod te volo, reversus, una cum fratre, qui te hic opperietur, ad patrem abeas.  [31d]
 Nondum aliquid suspicionis contraxerat infelix ; [31e]
 adhuc omnia latebant, quod ille quid animi haberet callidissime dissimulans, neque faciebat neque loquebatur aliquid quo minus videretur amicissimus esse ei quem prodebat nefarius latro. 
[§32 ]
 Ac paene est hoc ipsa interfectione maius crimen, quod — (p. 9 éd. Böcking) —  composito et nihil immutato vultu quem occisurus erat aspexit, blando ore ac amicis verbis affatus est ; [32b]
 jubet etiam sine armis esse, « quod neque longe, inquit, comitaberis et iter securum est, sine insidiis, sine periculo » ; et erat sane, nisi quantum ipse allaturus venit.  [32c]
  Quod recordanti mihi subit, quod qui proditione utuntur, per alios eam sibi comparant : [32d]
 hic sibi illum prodidit ipse, neque hoc pensi habuit scelestus, quod dicere solitus est Augustus Caesar, proditionem amare se, proditores vero non laudare ; hic malus esse mavult ipse, quam malis uti aliis. 
[§ 33]
 Itaque ubi satis illi bono ac simplici persuasisset fidei opinionem, tandem munit se armis, neque his quibus ante locis, neque eo quo soleret habitu, et clam omnibus.   [33b]
 Exeuntem comitatus est noster ille, totus sine armis equestribus, pusillo equo, ut non longe iturus, ut brevi reversurus ; [33c]
 nescius miser ad quam cladem, ad quod exitium duceretur ; quam non reversurus ad hunc fratrem, quam non revisurus hunc patrem exiret ; quod iste ultimus sibi vitae dies, primus malorum constitutus esset. 
[34]
 Interturbor lachrymis, Germani, quo minus apte de his quae sequuntur decore et apposite dicam: quid possem enim in re tali ? [34b]
 Quaeso non exigite dignitatis rationem ab eo qui per magnitudinem doloris sibi non constat. [34c]
 Ubi extra urbem ventum est, omnes per quos non staturum hoc nefas putabat, ab se dimittit, alium alio, ita ut tandem praeter illam futuram victimam et unum ex famulis suis neminem iuxta se habuerit.  [34d]
 Ibi toto campo incertis itineribus oberrare coepit, modo in hanc modo in illam viam declinans, undique carnificinae locum prospiciens, nihil satis videns, omnia timens. 

[§35]
 Ut enim cognoscatis iuxta insitam malitiam nihil esse hoc meticulosius, nihil timidius, nihil imbecillius, non sibi ad conficiendum negotium sufficere videbatur, nisi ad eas quas ante comparaverat opes loci quoque opportunitatem exquireret ;  [35b]
 Quare etiam, ne quid secus ac institutum erat cederet, iussit descendere famulum et arctius sibi equum succingere, munire calcaria, formare frenum, prudentius lupatum indere ;  [35c]
 ubi securus ille occidioni suffamulatus suae equum ministri tenet manu, dum omnia cautissime adversum se apparentur. [35d]
 Nec iste interea famitiariter ac blande colloqui desinit, quo omne suspicionis argumentum e medio tollat. 
[§36]
 Placuit tandem in eam quae prope erat sylvam succedere. — (p. 10 éd. Böcking) —  [36b]
 Ibi tum illum qui sequebatur famulum in custodia relinquit carnifex, ipse inermem armatus, innocentem nocentissimus invadit ferro. [36c]
 Incertum disposueritne aliquos sceleri ministros : magna quidem argumenta sunt, et auditae ab agricolis ac pastoribus iuxta operatis mutuae cohortationes, ac vociferantium sonitus alicuius frequentiae suspicionem praebent ; sed ego ex suspicione non accuso : 

[§ 37.]
 utcunque evenerit, septem illud vulneribus omnibus letalibus confossum corpus repertum est, aliquanto illinc spatio capitis indumentum, quo significari datur conatum illum desperata re et aliquot iam acceptis vulneribus fuga sibi consulere.  [37b]
 Consternatus cui insederat equus ac herili foedatus sanguine ad eos quos proxime dimiserat ille ab se equites provolavit, veluti necem domini nuntiaturus ;  [37c]
 nec ea prius aut aliter cognita est, omnibus inopinatam rem admirantibus et ex cruentato equo caedem suspicatis. 
[§ 38.]
 Magna sunt quae dixi, sed vincunt ea quae sequuntur : habeat enim propitios sibi deos, impune ferat hoc scelus, frustra accusetur, absolutus hoc iudicium exeat, si interemisse satis habuit : [38b]
  in demortui corpus saeviendum adhuc immitissimus parricida duxit, nec contentus est sic occidere, nisi amplius in vexatione cruenti corporis non iam animum satiaret, sed oculos pasceret. [38c]
 Et quod omnium admirationem vincit, in scelere scelus invenit, quippe volutum ac revolutum, ut videre licuit, mortuum in sanguine lapsantem suo, varie laceratum ac divexatum loro qua succinctus fuerat, collo circumligato suspendit. 
[§ 39.]
 Quod atrocitatis suae corollarium iccirco addidit nefarius carnifex, ut videlicet infami ac maxime ignominioso supplicii genere notaret vitam innocentissimi iuvenis ; nobis dedecus compararet, nostram familiam, nostrum nomen turpitudinis opinione infamaret ; quasi ita vixisset ille, ut hoc genere mortis interire mereretur. 
[§ 39.b] 
          O magne regnator deum,

Tam lentus audis scelera, tam lentus vides?

Ecquando saeva fulmen emittes manu ? 

[§ 40]
 Libet enim a tragoedia mutuari hoc, nunquam rectius usurpatum. [40b]
 Fortasse non illibenter audietis quae insecuta sunt caedem, quandoquidem cum caede  coniuncta sunt. [40c]
 Confecto parricidio ad suos rediit carnifex  —  ([40d]
 ‘Ne me interpella, Ne vultum muta, describam te enim qualis redieris, qua specie, quo habitu’) —,   truci aspectu ardebant oculi, pallebat facies, corrugata frons, stricta supercilia, obliquatum caput, contracti humeri, exporrecta labra ; [40e]
 collidebat cum sonitu dentes, frendebat, ex imo pulmone singultiebat ; manabat ab ore spuma. 

[§ 41]
  Non moderabatur ipse equi sui cursum, sed remissis habenis errabat, incertus quo ferretur, trepidabat, gestiebat ; [41b]
 nihil non sanguine commaculatum aderat ; quod loqueretur non habebat, et loquebatur  — (p. 11) —  tamen ; [41c]
 mirabantur  omnes, nemo satis agnoscebat ; totus enim erat alius quam fuerat ; omnia stupide dicebat ac faciebat ; [41d]
 et, ne plura, omnibus insessus furiis omnem mentem, omnem rationem amiserat. 

[§ 42]
  Tacti eo monstro qui aderant Suevi equites aliud alii coniectabant : quibusdam morbus videbatur, [42b]
 cum viso cruentato primum equo, deinde corpore quoque interempti reperto cognita res, ingenti omnes tristitia, multos indignatione et ira, quosdam etiam, quibus arctior cum iuvene consuetudo fuerat, ultionis studio adfecit. 

[§ 43]
 Porro tu, Brunsvigiorum dux, Pii appellationem accipe, omnium consensu, tuo maximo merito : ostendisti enim illo tempore qui sis, nec quem in vita, ut boni omnes, amaveras, in morte quoque voluisti deserere ; sustulisti interfecti corpus et lachrymans sepulturae mandasti ;  [43b]
 hunc praeterea Ludovichum, qui fratrem expectabat, monuisti, quo ne et ipse pateretur aliquid, repentino abitu saluti suae consuleret. [43c]
  Quam tuam bonitatem quis digne unquam laudaverit ? aut quae posteritas merito commendabit praeconio? 

[§ 44a] 
 Tu vere Pius es et dici mereris non indignius quam ille Vergilianus qui patrem humeris fert : [44b]
 nam et tu maximo periculo, (cui enim periculum non erat tale aliquid facere, postquam ille semel furere coepisset?)  [44c]
 maximo, inquam, tuo periculo in regno saevissimi Tyranni bonis omnibus infesti, intra horrendos insidiarum limites, in ipso huius carnificinae loco, [44d]
 tam prius pertimescendis facinoribus monitus, tam diro exemplo cautior factus, ne temere pius esses, nihil territus, aperte et ex confesso audes.  [44 e]
 Dii te servent, Pie, ac faxint, ne quid unquam tua indignum bonitate feras. [44f ] 
 Sed tuas laudes in aliud tempus reservo, nunc cum nostris lachrymis, nostro dolore maneo. 
[§ 45]
  Sic confectum, sic laceratum corpus poscentibus nobis, ut patrio sepulchro componeremus, negatum est et refodi vetitum,  [45b]
 quo ne mortuo quidem frueremur, et illius toties confossi, toties perempti manes hoc etiam carerent solatio, ut in patria quiescerent ; [45c]
 contra vero morti crudelissimae haec adderetur acerbitas, ut ibi putresceret corpus, ubi infensa et implacata omnia expertum esset. 

[§ 46]
   Qua illius impietate non iam quid Germania, sed quid ulla usquam natio tulerit immitius asperiusque non comperi, nec quid priorum temporum historiae contineant video : [46b]
  curru aliquis perempti corpus resupinum traxit, petenti tamen patri et ei quidem hosti reddidit ; [46c]
  hic inexorabilis homicida omni saxo durior, omni adamante impenetrabilior, ad nullas preces, nullum pretium condescendens,  [46d] eum patrem [46e]
 quo in omni vita amico, in summis suis periculis liberatore ac conservatore usus, cui maximis acceptis beneficiis obnoxius esset,  [46d suite]
 ad funus ac sepulturam eius filii, in cuius ipse laceratione animum prius satiasset et oculos pavisset, non admittit, [46f]
  et ab ultimo  —  (p.12 )—  exanimi corporis complexu senilem maestitiam arcet. 
[§ 47a]
  Haec ego si in conventu Rhussorum, omnibus ferocitate ac immansuetudine anteuntium, si apud Turcas dicerem, tamen defuturos mihi qui supplicium de hoc sumendum suaderent, non putarem : [47b]
 nunc et apud Germanos dico, et ad hunc Maximilianum Caesarem, quo et humanior et eiuscemodi factis infensior nemo huic imperio praesedit ;  [47c]
 de quo pertinaciter opinamur, etiamsi non accusassemus, utique futurum ut ultro hunc ad supplicium raperet : tantum abest ut nostrum ius obtenturos nos desperemus. 
[§ 48a]
   Rem gestam audivistis, Germani, et quod non iam hominis facinus, sed aliquod plane portentum videri possit ; [48 b]
  ubi siquid mihi defuit, quo minus digna rebus esset oratio, huius naturae tribuendum erit, qua cum nihil sit acerbius, nihil insidiosius, nihil truculentius, verba se digna invenire non potest.  [48 c]
 Haec est igitur inenarrabilis mali historia, haec atrocissimi  facinoris series, hic optimi ac innocentissimi iuvenis exitus, haec luctus nostri materia, hic querelarum fomes ; [48 d]
 hoc est cur hic senex, hi iuvenes, hae mulieres in sordibus iacent, in lachrymis irrequieti sunt, in luctu macerantur. 
[§ 49a] 
 Agite nunc, ostendite eos esse vos qui semper estis crediti !  [49b]
 Immensum est scelus, summa (nisi supplicium interveniat) infamiae ac perniciei periclitatio : [49c]
 certe foediori notae obnoxii esse non potestis, quam si hos mores impunitos sinatis ; firmiorem mali fiduciam non habebunt quam hoc exemplo. [49 d]
 Quod quam horrendum sit, quam novum, quam exitiosum, non iam persuasione indiget, neque ullam magnopere accuratam dictionem postulat :  [49e] 
  ita enim testatum hoc scelus est, ut argumentis non indigeat, ita vehemens ac incomparabilis atrocitas, ut verbis exponi non possit. 

[§ 50]
  Minus enim nihil laborandum in praesentiarum est, quam ut ad criminis confessionem oratione reum convincam : [50b]
 est in omnium auribus, in communi fama, in istius ore, in vestris, Suevi, oculis ; nam et vos in vix peractum iam facinus incidistis, et ille statim fassus maleficium est ; [50c] 
 cuius magnitudo ea profecto est, ut in uno omnia inesse maleficia videantur, quod huc referre licet huius immanitatem quo solent ea quae omni humanitatis rationi inimicissima sunt : [§ 51]
 nam cum inhumanius nihil sit quam occidere hominem,  quod hoc primum humani generis societatem, quam conservare humanum maxime est, perturbet ac dissipet,  [51b]
, amicitia vero unica quaedam virtus sit, quae hominum inter se conjunctionem arctissime teneat, hic et hominem occidit, et amicum, [51c]
, ut iam dubitandum minime vobis sit quem reum accusem aut quid de eo iudicare vos oporteat, qui ita sit ab omni humanitate derelictus, ut omnia ab se humana, cum ille comicus senex ne unum quidem aliquid, aliena  — (13) — putet : [51d]
 hunc ego possum unum Atheniensi illo Timone asperiorem praedicare, non humano tantum generi infensum, sed universae etiam naturae inimicum. [§ 52]
 Cum enim secundum naturam sit id amare quod cui simile imprimis est, et ex bestiis non facile reperiatur quae ex suo genere animal interficiat,  [52b]
 hic tantum esse contra naturam potuit, ut non contentus fuerit occidere hominem, sed in occisum quoque saeviendum duxerit et vacuum anima corpus suis manibus laceratum nefandum in modum tractarit ;  [52c]
 huic etiam maestissimo patri sepulturam filii negarit, quo ille unico adversum maeroris sui aegritudinem lenimento uti poterat, quod unicum eius orbitati solatium supererat. 
[§ 53]
  Quare cum aequabile omnibus ius statui oporteat, nihil insuetum, nihil ex praerogativa decerni petimus : in hoc omnis versatur actio, « Pereat qui perdidit, jure qui injuria! »  [§ 53b]
 Hoc abs te, Caesar, oramus, hoc a vobis, Germani ; non quo aliquid perspectum sit, unde dubitatum hujus supplicium videatur, sed magis ne defuisse nostrae videamur injuriae : [§ 54]
 multa sunt quae suapte natura vos cohortentur, primum, quod  non nisi maximo Germaniae malo haec improbitas ferri potest,  [§ 54b]
 quod optimam ac integerrimam huius nationis existimationem, religiosissime custoditam in hoc usque tempus fidem, turpissimo hic probro, crudelissimo parricidio, nefaria proditione polluit. 
[§ 55] 
Quae si a vobis negligerentur, quod deus optimus  maximus prohibeat,  quam non foedissimam de vobis opinionem orbi terrarum faceretis ! [55b]
 Adeo, ut cum non minus totius Germaniae sit haec causa, quam familiae ac ordinis nostri, quod commune omnium in hac periculum versetur, unanimi consensu ac uno omnium studio et consilio tanquam  universale quoddam incendium haec pestis extinguenda veniat, magisque in  hoc reo publica causa quam noster luctus nostraque accusatio spectanda sit,  [55c]
 nisi te, Caesar invictissime, credere fas est absoluturum hunc aut aliquo clementiae tuae radio contacturum.    
[§ 56]
 Sed et quomodo ad te nuper acceperis, et quemadmodum captantem veniam dimiseris, notum est : recenti adhuc scelere et nondum satis prodito ostendisti iudicium tuum. [56b]
 Nos quoque tibi, Maximiliane, ut obsequentissimi  in rebus semper omnibus fuimus, ita nunc in isto Germanorum omnium conventu supplices sumus, oramus ac obtestamur,  [56c]
 primum ne communi Germaniae bono desis, deinde ne nos perditissimorum hominum  audaciae ac contumeliae exponas, utque iustitiae, cuius tu in terris vicem geris, memor sis. 
[§ 57] 
 Non habes cur iustus esse nolis : digna tuo nutu, tuo assensu petitio : [57b] 
ne sine inutiliter effundi  eum  sanguinem qui pro te solitus est commode ac fortiter, qui si Gallorum aut Venetorum strage Insubres madefecisset campos, gloriose ferremus ; pro te enim omne periculum adire parati sumus. [57c]
  Nunc is intercidit vir qui  — (p. 14) —  tibi usui, nobis etiam laudi erat ;  [57d]
 nec in aliqua tua, ut debuit, pugna, nec, quod semper laboravit, adversum tuos hostes, verum et in otio et percutiente amico, eo quem immortalibus suis beneficiis demeruerat, cuius obsequio mortem sibi accersivit ; non in armis, quod illo dignum erat, sed et nudus et indefensus ; [57e]
  qui, si vixisset, nihil post hac segnius facturus erat quam in illa adversus Gallorum regem expeditione fecit. 

[§ 60a]
 Quare ejus interitum non debes aliter ferre quam non contemnendam patriae jacturam. [§ 60b]
 Te, si nos taceamus qualis noster fuerit, una omnis Francia, omnis Suevia voce docebit.  [§ 60c]
 Atque utinam tam consyderes immanem huius ferocitatem, quam illius probitatem ac innocentiam nosti!  [§ 60d]
 Dederat iam non obscura sui signa : perspectum erat quantum studii, operae ac facultatum in patriam ac te patriae patrem conferre posset et vellet ; [§ 60e]
 ratissima omnis virtutis fundamenta iecerat ; planum sibi ad veram gloriam iter aperuerat. [§ 61a]
 Adversus quale ingenium siquis loqueretur durius, puniri abs te severe et atrociter deberet : nunc cum repertus sit qui supplicio afficiat hac indole iuvenem indemnatum, indicta causa ac innocentem, ulla exoratione verti a te ipso sines? [61b]
 Noli enim sperare aliquando emendaturum vitam hunc qui ne promittit quidem, [61c]
 aut si promittat, de quo non obscure intelligitur quem velit vivere hominem, cum a familiari et amico caedis ac latrocinii auspicatus sit initium ; [61d]
 immo credi minus nihil potest quam qui hoc fecit, eum ab ullo aliquando scelere temperaturum sibi.  
[§ 62]
 Te igitur cautum esse oportet, tuique memorem : omnia enim mala quae huius imperii qualiscumque est statui ruinam minari possunt, unius hominis capite, tuo arbitratu et stant et intereunt ; [62b]
 atque haec sola nobis spes, solus hic timor est, aut occiso isto, aut per te servato, de quo nisi pessima omnia suspicaris, tui nimis oblivisceris : [62c]
 nam qui a tam insonti iuvene caedes ac parricidia orditur, de eo sperari melius non potest quam perspectum est ; neque ulla unquam maiori periculo concessa impunitas fuit. 
[§ 63]
  Magna profecto res est, Caesar, et quae, neglecta abs te, non potest non existimationem minuere tuam : [63b]
 quis ergo tantus in hoc imperio vivit, etiam qui nihil tale admiserit, quem tu iactura existimationis tuae velis ab imminenti aliqua clade aut pernicie servatum?  [63c]
 Quod cum omnino, si sic cadat, facturum te neges, quid in hoc facies tantis probris contaminato, tantis a natura perversitatibus imbuto?  [63d]
 Cuius tantum est scelus, tamque perniciosum, a quo tam pestilens exemplum manat ? [63e]
 Quo habebis loco? Aut non in summo huius maleficium consistere putandum est? 

[§ 64]
  Nempe ut atrociori delicto non sit locus, omnes hic antiquitatis notas excessit ; [64b]
 neque vetus aliquod flagitium imitari se dignum — (p. 15) — duxit, novum ipse invenit : [64c]
 atrocissimo nec uno mortis genere interemit eum quicum sibi vitae ac officiorum omnium societas fuit, quem corporis sui custodem, laborum omnium ac curarum participem habuit, quem in summis suis periculis fortissimum fidelissimumque cognoverat.
[§65]
 Idque fecit nulla provocatus iniuria, nulla lacessitus contumelia, nullo iurgio, nulla intercedente offensa ; [65b]
 nec, ut Alexander magnus olim, ebrius, sed et siccus et sobrius ;  [65c]
 nec repentina aliqua animi commotione, sed de industria, consulte et praemeditatus : [65d]
 adde quod in officio et cum sibi pareret obsequentissime ;  [65e]
 deinde filium eius patris, a quo ope ac opibus erat adiutus ; [65f]
 in contumeliam ac dedecus eius ordinis, quem paulo ante propugnatorem dignitatis suae, conservatorem vitae ac fortunarum omnium expertus erat ; [65g]
 et quod merito omnium maximum censetur, id fecit te imperatore, hac foeditatis labe tuum tempus, quod tu tam sancte peregisti, aspergens, hoc quasi stigmate tuum sugillans imperium. 
[§66]
 Vides igitur quam sibi omnes ad veniam (si eo adspiret) aditus praecluserit?  [66b]
 Quare consilium non erit hanc intemperiem reprimere aut coercere, sed semel vult hoc malum comprimi et extingui : veniae locus non est ; 
[66c]
 quippe quae corroborata tot annorum laude Germanorum virtus est, nullius intercessione, nulla commiseratione deduci ab officio debet. 
[§67]
  Neque enim ulla sunt illius in Germaniam merita, unde vel leviori delicto veniam impetret. [67b]
 At quas non turbas miscuit ? Quod non dedecus, quam non indignitatem huic nationi, huic imperio invexit ?  [67c]
  Atqui Alexander, quanquam maximus rex, summus imperator, affectata etiam Hammonis genitura toto tunc orbe admirandus, quia in convivio amicos occidit, eos etiam a quibus verbis exasperatus esset, indelebili  ignominiae stigmate notatus est :  [67d]
  hic nullo virtutum vallatus praesidio quam longe vel a spe veniae abesse debet, apud Germanos prasertim, constantissimum in legum tuitione populum? 
[§68] 
 Ponat autem in medium illud interempti corpus, omnium nuper quae in hoc sexu  haec aetas vidit pulcherrimum, nunc toties transacto gladio sui dissimillimum, laniatu, direptione, sanguine ac coeno deformatum,  [68b]
  ponat, inquam, eo habitu quo repertum est, et a iudicibus vel levissimis corruptissimisque ausit impunitatem orare. 
[§69] 
  Qua in re quam te efferres spe tua, quam exultares, quam triumphares,  carnifex, si haec abessent sceleri tuo, quod sic prodidisti, quod tam nulla de causa sic consulte ac dedita opera interemisti, [§69b]
 aut si vel levissimo aliquo verbo commotus ante fuisses, vel si in nuda saltem interfectione tuum constitisset facinus ! 
[§70]
 At invenisti quam morti adderes crudelitatem, et amicum interfecisti optime de te meritum, de cuius fide ac probitate ne dubitasti quidem unquam, nec eum priusquam sic fraudulenter ac perfidiose    — (p. 16) —   prodidisses, adoriri ausus fuisti, et interemptionis causam ne fictam quidem attulisti. [§70b]
 Neque aliquid istorum fecisti ebrius aut abs te immutatus aliquantum, sed et sobrius, ut tibi ne vitia quidem patrocinari queant, et studiose ac ex industria, ut a facto error absit.  
[§71]
 Quae ita in unum conflata crimina de nullo unquam principe ne insano quidem comperta sunt : [§71b]
 fuerunt enim multi qui crudelem in modum enecarent reos, aliqui etiam innocentes, sed aut quos sibi insidiatos putavissent, aut deferentibus inimicis aliquo imputato crimine ;  [§71c]
 neque hoc suis ita manibus, sed carnificum et lictorum opera, neque iam tum amice appellatos aut per se sibi proditos, sed vel aliqua intercedente simultate vel urgente delicto aut impellente offensa, quales in Sicilia Tyranni, in Italia principes Romani, alibi etiam reges : [§72]
 qui hoc exemplo, his moribus, hac via, hoc modo in amicos fide ac synceritate morum inculpabiles grassatus sit, nulla suspicione aut culpae aut erroris adhortante, ne fabulae quidem produnt aliquem, ut de historiis taceam. 
[§73] 
 Videtis, fortissimi Germani, quo in gradu ponenda sit huius ferocitas.  
[§73b]
 Quae summa fuit illius Macedonis infamia, quod in conviviis vino et iurgiis agitatus amicos interficeret, ea cum hujus  maleficio collata fit minima : [§73c]
 nam ille interemptis paenituit, hic ferox est ;  [§73d]
 ille caesos luxit ac deploravit, hic interfecti corpus tractatione ac suspendio vexat ; [§73e]
 ille decoravit funere, hic parentibus et amicis sepulturam non indulget. 
[§74]
  At illa qualiscumque illius nota rerum praeclarissime gestarum splendorem obscuravit, tam solidam, tamque diuturnam tot victoriarum, tot triumphorum gloriam ea affecit macula, quae duorum milium annorum spatio non est abolita ;  [§74b]
 hujus autem quid habetur in oculis vel auribus hominum, quod istud sui odium leniat?  [§74c]
 aut quid semel boni fecit, quod tantam illi  scelerum sentinam eluat ?  

[§75] 
 Nulla in homine virtus, ne umbra quidem virtutis ; nihil egit strennue, multa ignaviter ; nulla liberalitas, at contra rapinis et extorsionibus egregie operam dedit ; [§75b]
 non contentus aliena invadere, suos quoque diripuit ; nova vectigalia imposuit, novos reditus exegit, portoria multiplicavit ; temperantiae inimicus fuit, libidinibus paruit, cupiditatem vitae ducem sectatus est. 
[§76]
  Age autem quae fortitudo fuit ? [§76b]
 Vidistis : afflicta fortuna abiectus erat, secunda insolescebat, nusquam aequabilis, immoderatus ubique, semper effrenatus ac sui impos ; [§76c]
 neque suam imbecillitatem consyderavit unquam, neque fortunae varietatem spectavit, neque usus est consilio ; neglexit inimicos, familiares et amicos interemit : [§76d]
 ita vitam instituit, ut appetitui cederet ratio, ipse neque dictis neque factis mediocritatem servaret ullam ;  siquid ageret, aut longius processit aut proprius substitit.  
[§77]
   Atqui imbecillitatem eius spectastis in hoc facinore evidenter : quanto enim metu,   —  p. 17 —   quam pusillo et confracto animo accinxit se maleficio ! 
[§77b]
 Non dubito, Germani, si perniciosissimum quempiam Germanici nominis hostem hac via, hoc modo, hac ratione, hoc interficiendi consilio, sic trepide, sic meticulose de medio submovisset hic, quin non gloria tantum putaretis indignum ac laude, sed et probro et dedecori obnoxium, quod pudendum nostris moribus facinus admisisset ;  [§77c]
 neque tam interesse vestra iudicaretis occisum hostem, quam occisum fortiter ac consueto vobis modo, aperte non clandestine, a fronte non a tergo, ab armato armatum, aut vero ab inermi ac nudo inermem et nudum, aequo Marte non ex insidiis, provocatum non proditum ; 
[§78]
 sic profecto pugnant Germani : hanc de se opinionem apud externos populos incorrupta tot annos fama praebuerunt ; [§78b]
adeo hoc de nobis percrebuit, ut Romanorum quoque orbis terrae domitorum litteris testatum sit ; 
[§79]
  neque alia causa hoc tempore Bartholomaeum Livianum ducem Veneti  exercitus odiosum nostris etiam pueris reddidit, quam quod is in Foro Iulii quatuor milia peditum in deditionem accepta, contra iusiurandum quod de non laedenda vita et communiendo abitu praebuerat, cum subdolo illius suasu arma posuissent, occidioni prodidit
. 
[§80]
 Cui etsi omnem infelicitatem precemini, meritumque putetis qui utcunque intereat, [§80b]
 hac tamen via petiistis nunquam, neque tanti quatuor milium occidionem fecistis, ut ignominiosa quapiam vindicta pollui vestram existimationem volueritis. [§80c]
 Quare tu, Maximiliane Caesar, neque eos audivisti unquam, qui veneno sublaturos se illum pollicentur,  neque pugna cremensi captum a Gallis ad supplicium poposcisti : [§80d]
 mavis diutius superesse, quam novo ac insueto Germanis more modoque interimi ; vis enim non dolo gerere bella, consiliis ac virtute vis. 

[§81]
  Sed qua satis acerba oratione huius immanitatem persequi possumus? 
[§81b]
 Quod in hoste odiosissimo fieri nollemus, hic in Germano sanguine admisit scelestus ;  [§81c]
 in probo ac innocenti iuvene, qui huic patriae utilis, huic imperio expetendus erat, expertus est,  [§81d]
 ita ut iam dubitandum — p. 18 —  vobis minime sit, qui sic affectus est, quid mereatur. 
[§82]
 Iam illud autem quam non suspicandum, quod obiecturus interfecto crimen sit? [§82b]
  cui, siquod habet, cur aut non ante caedem obiecit, aut,  ubi commisso homicidio passim primum male audiebat,  commemoravit ?  [§82c]
  aut si pudenda est culpa, cur culpam vocat, quam impingere non audet?  [§82d]
  Illum, si deliquisset, accusari plane aut reum agi oportuit ; [§82e]
 hunc, si in merentem animadvertere voluisset, et ira vacuum esse et ex legum hoc praescripto exequi :  [§82f]
  at neque accusavit reum et indicta causa necavit et ad nullas leges respexit, nec perfunctus parricidio irasci destitit. 
[§83]
  Iterum igitur dico « Quis veniae locus est?  aut unde miserationis occasionem arripietis?  [§83b]
  Non habes quo te expedias, carnifex: fassus es delictum, promulgata est culpa ; novo et inaudito scelere polluisti Germaniam ; omnibus invisus es, perniciosus multis. [§83c]
 Indultum satis furori : hinc abducendus es in caecam aliquam et subterraneam domum, ubi te non contingat illius solis lumen, qui se tuis sceleratissimis sceleribus pollui putat, ubi situ ac paedore confectus illam vitam finias, quae diis immortalibus odiosa, humano generi perniciosa est. 
[§84]
 Debetur hoc tuo profligato sceleri ; debetur huius nationis integritati ; debetur vobis, Suevi, quibus auferendum est hoc probrosum caput, qui exonerandi estis indigno vobis iugo, quibus adimenda est servitus isti libertati minime debita. [§84b]
 Quid ingemiscitis perculsi? Aut quid non obscuris coeptam orationem suspiriis interpellare pergitis?  [§84c]
 Quasi nos illi equitatum olim miserimus quo illam potius iniuriam, quam ius publicum tueretur.   

[§85]
 Si quis error, Suevi, imprudentium est : [§85b]
 nos enim non contra vestras fortunas arma huic administravimus, sed ut componeremus periculosum Germaniae motum ; et hoc certe quantum per nos fieri potuit, sine omnium iniuria ; [§85c]
quae insequuta, non nostrae misericordiae, sed illius perversitatis sunt : [§85d]
suppetias tulimus omne divinum atque humanum imploranti auxilium, optimo sed quod male cessit proposito. 
[§86]
  At cuius, agite, maiori quam nostro hic malo servatus est?  En caedem et orbitatem, quod reddidit liberatoribus suis praemium.  [§86b]
 Utinam quievissemus potius quam istud nobis omnium bono conciliassemus malum !  [§86c]
  Certe enim ea illum impunitas ad uberiora perpetranda scelera munivit, atque hinc sibi putavit ad turpissima foedissimaque omnia patefactum aditum : 
[§87]
  statim enim ut in dominationem est restitutus, aperuit sese, vestra bona diripiens, vestras fortunas affligens, aedificia demoliens, bonos cives partim exilio partim nece puniens, per universam denique terram caede ac rapina saeviens : 
[§87b]
 adeo omnium opinionem fefellerat simulatum ac dissimulatum pessimi ingenium : id quod non parum ad huius damnationem additurum puto. 
[§88]
  Iam enim dubitare Germania non potest quid de homine, si  — p. 19  — ex hoc judicio incolumis sit, polliceri sibi debeat : [§88b]
 experta est quantum se hic continere, quatenus se fingere, suam naturam dissimulare possit ; 
[§88c] 
quod quia diutius non potuit, et sic erupit, ut a quibus tot tantaque beneficia accepit, in eos primum evomeret acerbitatis suae venenum, nihil non ausurum in alium quenquam putat :  [§88d]
  hic furentis cursum impediet, hic pestem publicam, commune exitium, legum ac iuris eversionem sistet, evertet ac extinguet ; [§88e]
 non sinet hoc ulterius proficisci exemplum ; consulet moribus, servabit leges ; minime volet exterarum nationum calumniis obnoxia, suae pristinae virtutis oblita esse. 

[§89] 
 Tu vero, Caesar, quam nemini dubium est ex quibus tuis moribus quomodo aliorum aestimes, vides apud te agi causam, quae si nostra tantum et privata esset, iudicari tamen abs te fortiter deberet ;  [§89b]
 nunc cum publica sit et exempli magnitudine ad omnes pertineat, non vis te imperante pessimorum audaciae innocentum capita prodi ; [§89c]
  non sinis hoc te alente incendium omnia licere malis, nihil bonis tutum esse, libertatem interire, leges evanescere, imperium contemni ; 
[§90] 
 vides in quo periculo sint omnia, nec obscure sentis quam non possint leges consistere, nisi nunc per te serventur, et quam omnia sint perdita, si leges pereant : [§90b]
  sunt enim hae humanae societatis vincula, atque eas nostri maiores, nondum parere dociles, acceperunt tamen, et posteris per manus tradiderunt, [§90c]
  quae longo usu firmatae in eam tandem conditionem venerunt, ut donec leges sint, nos nostraque omnia in tuto posita existimemus ; [§90d]
  at si quando illae intereant, tunc simul huius imperii firmamenta concussum iri, et omnium praecipitium futurum. 
[§91] 
 Instituendarum autem legum causa fuit ne quid cui cum iniuria alterius liceret. [§91b]
 At quae maior iniuria quam eripere alteri vitam? [§91c]
 Quam pessundabuntur omnia, si hoc ei licebit qui potest? [§91d] 
 Quid enim divinius hic hominis vita, quae ex deo est et pars dei,  [§91e]
 quam qui alteri eripit, quam violasse omnia humana divinaque censendus est ? 
[§92] 
 Porro de eo quid statuendum, qui interimit hominem de se optime meritum?  [§92b]
 Quam ille propter ingratitudinem, perfidiam, immanitatem, non tam ex legum natura quam omnium opinione et sententia tanquam morbidum aliquod membrum a corpore humanae coniunctionis rescindendus est ? 
[§93]
  Quod, nisi leges essent, ad quorum formam ac praescriptum iudicia haberentur, ex natura haec penderemus : [§93b] 
 quippe contra naturam magis nihil est quam occidere primum hominem, deinde eum occidere, a quo non tantum nihil mali sed boni etiam multum acceperis, nullam ob culpam, ex nulla causa,  
[§93c]
 nec id subito ac turbata ratione, sed et studio et dedita opera, non imprudenter, sed ex proposito,  [§93d]
 nec ita ut occidisse satis putet, sed haec addat ut exanime corpus tractet et a pietatis officio nos arceat. 
[§94]
  Quam multa  — p. 20  — hic dici poterant, et de tua, carnifex, immanitate, et de illius innocentia tam misere tam atrociter abs te confecti ;  [§94b] 
sed quia in te frustra orationem molitur aliquis, quod verba rebus imparia sunt, et omnium facultatem tua vincit improbitas, 
[§94c]
 quoniamque tuo supplicio quo te (nisi omnis funditus aequitas interiit) paulo post affici cernam, contenti esse decrevimus, [§94d]
 de te minus dicam, dicam tamen aliquid. 
[§95]
  Tu Suevici nominis macula, aeternum gentis tuae dedecus, audacia, scelere, furore, atrocitate, perfidia, ingratitudine, malitia, immanitate memorandum omnibus saeculis portentum, supra fines humani moris grassatus es ; [§95b]
 certasti in omne facinus ; [§94c]
 pensi nihil habuisti praeter unum hoc, ut scelerum compendio omnes qui unquam fuerunt malos vinceres : 
[§96]
  nam in uno complexus es omnia : turpiter, nequiter et crudeliter trucidasti virum fortem, [§96b] 
 nec, priusquam fraudulenta tua perfidia prodidisses tibi, [§96c]
 non accusatum, nulla imputata culpa, ne errore quidem, omnibus carum, tibi amicum, nulli infamiae obnoxium, nullis apud te delationibus reum, innocentem, incautum, de te nihil tale suspicantem,  [§96d]
 qui  te custodierat conservaveratque, cuius te pater ope ac opibus iuverat, de te optime meritum, tuae dignitatis authorem, tuae salutis defensorem. [§97]
  Quid enim hoc addam, parvum apud te, qui nunquam strennuus fueris, quod armatus inermem a tergo aggressus? 
[§97b]
 Postremo haec quam ab omni humanitate aliena, quam te digna, quod sic mortuum divexasti, quod cum nos convictu orbasses dulcissimo, funeris quoque solatio spoliandos duxisti?  [§97c]
 Scilicet intra nullos terminos tua constitit ferocitas : nam quod in nostro sanguine admisisti, maius natura scelus non recipit.  [§97d] 
 Possum hoc iterum tragicum exclamare : 
[§97e] 
                 « Tale quis vidit nefas?

Quis inhospitalis Caucasi rupem asperam

Heniochus habitans? Quisve, Cecropiis metus

Terris, Procrustes ? »
 [§98]
 Tua maleficia nisi supplicii diritate vincimus, non punimus. [§98b]
 Sed jam ille noster, Germani, sic proditus, sic e medio sublatus, non credo expectare vos ut dicam quomodo vixerit et qua indignitate perierit : [§98c] 
 non enim, nisi optime vixisset, sic a vobis amatus esset, neque nisi miserrime ac, innocentissime interiisset, sic doleretis mortuum. [§98d]
 Cuius si nullum in hanc patriam  bene meritum, nulla bona spes esset, vel ob id maxime illi deberemus, quod is suo corpore primum furentis impetum excepit ac in se ipse consumpsit, [§98e]
 modo vos hoc iudicio oportunitati ab illo vobis allatae non defueritis. 
[§99]
  Ille enim sic obiens documentum vobis reliquit, quae pestis quo  — P. 21—  consilio a vobis exterminanda sit. [§99b]
 Quae si vigeat et in hoc imperio grassetur, docuit ipse quam non tuta omnis futura innocentia sit.  [§99c]
 Vix ulterius aliquid me commemorare sinit meus dolor, istorum luctus, vestra perculsa auditio :  [§99c]
 forsitan hoc quasi in transcursu addidero, sic vixit, ut eius vita ab iniuriis omnium tuenda videretur,  [§99d]
 quemque non modo incolumem esse oportuerit, verum etiam honoribus auctum et ornatum. 
[§100]
  Qui siquis umbris sensus est, sic in illa aeternitatis mansione loquitur, hoc auspicatus poetico : 
[§100b]
   « Men' servasse, ut esset qui me perderet ».

 [§100c]
  Quid enim mea mihi pietas profuit? immo quid non obfuit? [§100d]
 Tu pro tam sedulo meo erga te obsequio tam durum exitum reddis? [§100e]
 Piget fateri errorem quod te amavi, quod obsequenter colui, quod custodivi vigilantissime, quod periculis quoque aditis tuam salutem tutatus sum : nam talibus ego meritis poenam inveni, non praemium : 
[§101]
  ingrata sunt enim virtuti fata mortalium, despecta est, desolata est ; invidia certius nihil habet. [§101b]
 Atque hanc tamen a literatis magna extolli laude audieram, et sectabar studiose infelix. [§101c]
 Age vero quem ex meo interitu coepisti fructum? [§101d]
 Hunc ne ut per me liber sis, nec habeas cui ex virtute invideas?  [§101e]
 Aliquot paucos annos concedere debebas huic vitae, quae vix dum gustata erat ; nimis cito iam in flore aetatis, ante diem, immatura nece oppressisti. 
[§102a] 
 Mei ne te miseret igitur tam atrociter afflicti? Aut conturbati istius patris? Desertae coniugis? [§102b]
 Vel locum non habet apud te ulla miseratio? Ulla poenitudo? [§102c]
 Siquid tamen acerbitate interemptionis meae, tot iteratis vulneribus, tam horrendum in modum raptato abs te mortuo non iam restincta tua sitis est, [§102d]
  sed leviter ad tempus lenita, per quicquid usquam carum habes, per mea in te officia, per patris in te mei benemerita, oro, miserum corpus patrio sepulchro dones!  [§102e]
  Saltem id abs te impetrari sine. [§102f]
 Unum id meorum luctui concede, ut ibi putrescam, ubi ab illis deplorari possim ! 
[§103a] 
 At tu vale, carissima patria, cui ego prodesse volebam, coeperam, non permissus sum : [§103b]
  testor haec umbrarum loca, hos fatorum authores deos, nihil te prius nihilque potius in vita fuisse mihi ; [§103c]
 neque molestius quicquam ferre nunc quam quod nondum tibi talis fuerim, qualis esse laborabam : tibi enim vivere animus erat, pro teque mori. [§103d]
 Vale tu, erumnose pater, miserande senex, cui ego tantae spei filius ineluctabilis mali causa esse merui : [§103e]
 quantos enim tibi maerores, quantum dolorem, quos gemitus reliqui, quae suspiria! [§103f]
O fallacem tuam de me spem, o inanes cogitationes, o irrita desyderia! 
[§104]
  Egon' speratus eram tuae defectae senectuti solatium ? [§104b]
 In meum robur tuam senilem infirmitatem inclinaturus eras ? [§104c]
 Valete, iucundi fratres, dulci convictu orbati ! [§104d]
 Vos valete, Franci,  — p.  22 — invictum Germaniae robur!  [§104e]
 Vale, nobilis equitum ordo, cuius tam insignis ex me despectus est quaesitus ! [§104f]
 Valete omnia quae ubique estis, quibus innocentiae meae testimonium reliqui! » 

[§105a]
 Haec loquentem illum fingite, quanquam loquatur ipse certe ; deinde quid vos statuere aequum sit, cogitate.  [§105b]
 Reus tractatur, in cuius incolumitate omnis pernicies, [§105c]
  damnatione cum summo vestro commodo summa honestas et legum natura conjuncta est : [§105d]
 quid enim non horrendum, crudele et atrox de eo suspicandum qui ista commisit? [§105e]
 aut quid non audebit, quid non faciet is, si hoc impune tulerit ? [§105f]
 Quid autem commodius ac utilius toti Germaniae quam ut primum haec amoveatur  publica pestis, hoc extinguatur commune incendium ? [§105g]
  Deinde quid honestius quam orantibus nobis concedi, ut jus nostrum obtineamus? 

[§106]
 Amisimus juvenem, in quo cum eximia corporis pulchritudine praestantissima animi virtus conjuncta fuit : [§106b]
 eum iste innocentem, indicta causa, nulla intercedente offensa, quem in omni officiorum genere obsequentissimum habuerat, a cujus patre tot tantaque beneficia acceperat, tunc cum sibi inserviret, crudelissime, atrocissime, immanissime, primum interemit, [§106c]
 deinde mortuum quoque laceravit ac suspendio infamare conatus est ; [§106d]
 postremo petentibus ad sepulturam nobis sic confecti corpus negavit. 

[§107] 
  In hac tanta indignitate, tanta doloris nostri acerbitate, quod ex legibus nobis debetur, hujus supplicium petimus, [§107b]
 teque, Caesar Maximiliane, oramus, ut cujus hic tempus crimine teterrimo nullisque ante audito saeculis insignivit, in ejus supplicio talem te nobis, qualem omnes ante populi, omnes nationes perspexerunt, aequum judicem impertias ; [§107c]
 vosque, principes, ut quorum hic ordinem nobilissimum dedecore turpi ac detestabili commaculavit, eos in hoc judicio existimationis suae vindices experiatur. 
[§108]
 Nunquam alicui causae magis patrocinatae sunt leges : quid enim aliud illae volunt quam tueri ab injuria innocentes, punire ob maleficia improbos?  [§108b]
 Hoc vos, caeteri Germani, commonemus, ut quid leges velint cogitetis, et quod illae volunt statuatis, sed jam cogitastis, iam statuistis, iam damnastis : edicite, proferte ; [§108c]
 neque enim indemnatus videri potest, cui in nullo homiuum coetu, in nulla nobilium congregatione locus est ; [§108d]
 quem nulli quo prius alloquio dignantur, nemo salutat, nemo appellat, qui desertus est ab omnibus, despectus etiam ab infimis, quem omnes oderunt, omnes indignum cui ignoscatur putant, quem victimam innocentibus umbris fieri postulant, [§108e]
 vexatorem patriae, nostri ordinis proditorem, omnis iuris, omnium legum transgressorem, Suevicae nationis labem, propudium Germaniiae, pestem hujus imperii, portentum hujus saeculi. [§108g ]
 Quare quid aliud vos exorem, quam ut id quod re est, verbis quoque comprobetis.

— Fin du premier discours — 
_________________
�. J’ai  extrait cette rapide biographie de l’édition latine du Cicéronianus de Pierre Mesnard, « Opera omnia D. E. R. », tome I - 2 (Amsterdam, 1971). Une introduction plus étendue se trouve dans ma traduction du poème Nemo, 2013, éditions Polaire.  �Deux ouvrages récents fournissent une présentation détaillée, en français, de la vie et de l’œuvre de Hutten : �Monique Samuel-Scheyder  et Alexandre Vanautgaerden : Hutten, Ulrich von, Expostulatio : la traduction allemande parue à Strasbourg en 1523,  éd. et trad. en français par Monique Samuel-Scheyder,  accompagnée du texte latin paru à Strasbourg en 1523  edité par Alexandre Vanautgaerden.  Turnhout: Brepols 2012 . (Notulae Erasmianae ; 10).  �Gauvin Brigitte, Von Hutten U., La vérole et le remède du gaiac, présenté et traduit par B. Gauvin, Paris, éd. Belles Lettres, collection Le Miroir des Humanistes, 2015. 


�. FRANCONIE (article de l’Encyclopédia Universalis). — Dans l'Allemagne du début du Moyen Âge, un des cinq grands duchés nationaux (concept à la fois territorial et ethnique), les quatre autres étant la Saxe, la Lotharingie (Lorraine), la Souabe et la Bavière : la Franconie (allemand : Franken) est divisée en Franconie rhénane qui se trouve maintenant dans les Länder de Rhénanie-Palatinat, de Bade-Wurtemberg et de Hesse, et en Franconie orientale, située actuellement dans les Länder de Bade-Wurtemberg et de Bavière. Les Francs colonisèrent la région par la force, à partir du début du vie siècle et au début du viiie siècle ; la dynastie des Mérovingiens la revendiqua comme domaine royal. Après le partage de l'Empire carolingien par le traité de Verdun en 843, la Franconie devint le noyau du royaume franc oriental (Germanie) et, lorsque la lignée carolingienne s'éteignit, son duc devint le premier roi de Germanie élu sous le nom de Conrad Ier (911-918). En 919, la couronne de Germanie passa à une dynastie saxonne avec Henri Ier l'Oiseleur. La Franconie n'ayant produit aucune maison ducale puissante, son histoire se confondit dorénavant avec celle des rois de Germanie et des souverains du Saint Empire romain germanique. Au xiie siècle, le nom ne s'applique plus qu'à la Franconie orientale. L'Église y fut toujours puissante, et ses évêchés comprenaient l'archevêché de Mayence en Franconie rhénane et ceux de Bamberg et de Würtzburg en Franconie orientale. Pendant la seconde moitié du xiiie siècle, la Franconie se morcela en principautés séculières et ecclésiastiques. En 1340, ces territoires formèrent le Landfriedensbund (Ligue de paix régionale) qui servit de base au cercle de Franconie créé au début du xvie siècle par l'empereur Maximilien. Lorsque Napoléon réorganisa l'Allemagne, la région de Franconie fut partagée entre les royaumes de Bavière et de Wurtemberg et le grand-duché de Bade. Le roi Louis Ier de Bavière remit le nom en usage en 1837 en créant les provinces de Haute, de Moyenne et de Basse-Franconie, qui constituent trois districts situés dans le nord et le nord-ouest de l'actuel Land de Bavière. (article de l’Encyclopédia Universalis, consulté en ligne).


�. Le lycée de la ville  de Schlüchtern s’appelle « Ulrich von Hutten Gymnasium » !  


�. Fulda, ville située à une dizaine de kilomètres du château de Stekelberg, dans l’actuelle région de la Hesse, dans une boucle de la rivière Fulda entre les massifs du Rhön et du Vogelsberg.  Distances à vol d’oiseau : Fulda → Stuttgart : 200 km ; Fulda →  Francfurt am Main  86 Km ; Fulda → Würzburg : 86 km ;   Fulda → Erfurt : 105 km ;  Fulda → Mayence : 106 km ; Fulda → Dormund  188 km. 


�. Crotus Rubianus / Rubianeus = Johann Jäger (1480- après 1539). L’influence d’Eitelwolf von Stein et une visite de Crotus Rubianus à Fulda ont probablement confirmé le désir du jeune Ulrich von Hutten de quitter le monastère.  Voir Contemporaries of Erasmus (…)  par Peter G. Bietenholz, Thomas Brian Deutscher,Toronto, 2003. (Extraits en ligne).  


�. Les lettres des hommes obscurs : voir l’édition de Jean-Chistophe Saladin, Belles lettres 2004, dont l’introduction et les divers index présentent un panorama  des contemporains de Hutten et des conditions de la vie intellectuelle des plus enrichissants. 


�. Le duché de Würtemberg : extrait de l’Encyclopédie, article de Louis de Jaucourt.  « WURTENBERG ou WIRTENBERG, (Géog. mod.) duché souverain d'Allemagne, dans la Souabe. Il est borné au nord par la Franconie, l'archevêché de Mayence & le palatinat du Rhin ;  au midi, par la principauté de Hohenzollern & de Furstemberg ;  au levant, par le comté d'Oetingen, le marquisat de Burgaw, le territoire d'Ulm, &c. au couchant, par une partie du Palatinat du Rhin, du marquisat de Bade & de la forêt-noire. Il a 22 lieues de long & presque autant de large (NB. Une lieue = environ 4 Km.). L'empereur Maximilien Ier l'érigea en duché à la diète de Worms en 1495, en faveur d'Evérard le barbu (NB. Eberhard, cinquième du nom en tant que comte, devint Eberhard Ier en tant que duc). La maison de Wurtemberg qu'on dit descendre d'Evérard, grand-maître de la maison de Charlemagne, est réduite (NB. au momen où Jaucourt écrit) à deux branches, savoir la ducale & celle de Wurtemberg-Oëls, établie dans la basse Silésie. La ducale est aujourd'hui catholique. Ce duché est un pays des plus fertiles & des plus peuplés d'Allemagne. Les grains, les fruits & les pâturages y sont en abondance. Le Danube qui passe dans son voisinage, & le Necker qui les traverse, contribuent beaucoup à enrichir les habitans par la facilité qu'ils ont de transporter leurs denrées chez l'étranger. Le duc de Wurtemberg est grand veneur de l'empire (NB. à l’poque de Jaucourt) , & il a droit de porter la cornette impériale, lorsque l'empereur commande les armées en personne ». […]  (L’ Encyclopédie,  D.J.)


�. Böblingen, la ville,  se situe à environ 20 km au sud-ouest de Stuttgart.


�. Ulrich von Hutten, orationes.  Voici la présentation que donne Madame Brigitte Gauvin de ces cinq discours, dans son article : « Citations, motifs, sujets : quelques types d’emprunt dans l’œuvre d’Ulrich von Hutten », Kentron 28, 2012, p. 187-208. Article consultable en ligne sous la forme : Schedae 2012,  prépublication n°  7, p. 1-14.   http://www.unicaen.fr/puc/ecrire/preprints/preprint0072012.pdf.  


Le premier discours, écrit peu de temps après le meurtre, en juillet 1515, est entièrement consacré à l'assassinat de Hans von Hutten. 


Le deuxième, qui relève lui aussi de l'invective, est écrit un an et demi plus tard, début 1517, et s'attache plutôt à la raison du meurtre, qui est l'adultère.  


Le troisième discours (été 1517) élargit la pers�pective : Hutten tente d'alerter l'empereur non sur une injustice d'ordre privé mais sur le danger politique que peut représenter pour toute l'Allemagne une tyrannie à laquelle on ne mettrait pas d'obstacle. 


Le quatrième discours, écrit à la fin de l'été 1517, replace l'affaire privée au centre du propos et constitue une sorte de synthèse qui reprend toutes les thématiques, puisque Hutten réexamine les événements et leur déroulement, leurs causes et leurs conséquences en confrontant ce qu'il en sait aux explications fournies par le duc devant l'empereur, qu'il détruit une par une (Hutten 1861, 3-83). 


Le Cinquième discours parut en 1519. Voir Hutten, Opera omnia, Ed. Böcking Vol. V, 1861, p.  84-95. 


A ces discours s’ajoutent  le dialogue Phalarismus (1517 ; Böcking vol. IV p. 1- 26), quelques lettres à des amis qui relatent le meurtre ou l’avancement de l’affaire, une lettre de consolation au père de Hans von Hutten que l’on trouve également dans le premier volume de Böcking et un poème liminaire adressé au lecteur et qui introduit le premier discours.


�. Les renseignements biographiques et historiques concernant la famille des Würtemberg sont, en grande partie, extraits de la Biographie universelle classique : ou Dictionnaire historique portatif, Volume 6, par Charles Theodore Beauvais de Preau, Antoine-Alexandre Barbier, Paris, 1829, Article Würtemberg. 


Voir aussi http://geschichtsverein-koengen.de/Ulrich.htm. 


Voir en ligne : Paul Friedrich von Stälin, Algemeine Deutsche Biografie (moteur de recherche).  �
Voir en ligne : Sönke Lorenz, Dieter Mertens, Volker Press (éd.): Das Haus Württemberg. Ein biographisches Lexikon. Kohlhammer, Stuttgart 1997 (des extraits sont en ligne sur Google books).


�. Hans von Hutten. Cette interprétation n’est plus reçue aujourd’hui : le duc lui-même, qui courtisait la femme de Hans von Hutten, était sans doute coupable d’adultère.


�. Maximilien Ier de Habsbourg  (1459 - 1519)  fut empereur du saint empire romain germanique de 1508 à sa mort. Son successeur fut son petit fils Charles Quint. Les amendes infligées au duc de Würtemberg furent finalement payées, beaucoup plus tard. 


�.  Franconie : voir la note de l’Encyclopédia Universalis, supra, au début de l’introduction.    


�. Ulrich von Hutten, his life and times, de  David Friedrich Strauss, traduit sur la deuxième édition allemande par Mrs. G.Strurge London, 1874.


�. Il s’agit de la révolte paysanne connue sous le nom de mouvement du pauvre Conrad (« Arme Konrad » / « arme Kunst ») qui commence en Souabe au printemps 1514, à la suite d’une augmentation d’impôts. Le duc d’abord obligé de céder, écrase ensuite brutalement les insurgés avec l’aide financière et militaire de ses voisins. Ce mouvement s’inscrit dans la lignée des conjurations du « Bundschuh » (1492-1517 ; littéralement  unions du soulier à lacets, parce que leur emblème était un soulier comme en portaient les gens des campagnes et des villes (alors que les  nobles portaient des bottes). 


�. Ulrich von Hutten souligne dans le premier discours, mais aussi dans sa lettre à Jacob Fuchs du 13 juin 1515, § 12, que les dix mille florins n’avaient pas encore été rendus à l’époque du procès. 


�. Mme Barbara Könneker, dans Contemporaries of Erasmus (…)  par Peter G. Bietenholz, Thomas Brian Deutscher, Toronto, 2003, p.  215. 


�. D. Fr. Strauss se demande quelle part Ulrich von Hutten a prise dans la rédaction du premier écrit à l’empereur, qui circula d’abord de main en main et fut ensuite édité. Voir 


Ed. Böcking, Vol. I.  doc. XXX,1, p. 55-60. « Das Ausschreiben der von Hutten an die Landschaft zu Wirtemberg, 10 nov. 1515 » 


Ed. Böcking, Vol. I.  doc. XXX,1, p. 60-62. « Das Ausschreiben der von Hutten an die Landschaft zu Wirtemberg  11 juillet 1516 ». 


Ed. Böcking , Vol. 1. doc. XXX, 4 p. 64-75. « Gedrucktes Ausschreiben Herzog Ulrichs wegen seiner an Hannsen v. Hutten begangenen Handlung. »  6 sept.  1516.  


Ed. Böcking , Vol. 1. doc. XXX, 5 p. 75-87. «Das Ausschreiben der von Hutten an die Landschaft zu Wirtemberg ».  22 sept 1516 ». 


�. Edouard Böcking souligne lui aussi dans la courte préface de la Deploratio, le hiatus qui existe entre l’érudition d’Ulrich von Hutten et la culture rudimentaire de Ludwig, le père de Hans. Je cite ici un extrait de la traduction que j’ai mise sur le site des Prima Elementa. 


« [Ph. 2.]  Or nous constatons que les anciens et les modernes se sont aussi peu gardés les uns que les autres de ce défaut (sollennité verbeuse), dans lequel notre auteur n’a pas manqué de tomber. Il  n’a pas encore atteint la  majorité accordée par la loi Plaetoria (= 25 ans), mais il montre  déjà une  sagesse et une science bien trop assurées, (on croirait entendre un second Sénèque), pour consoler son vieux parent, un chevalier vaillant, certes et de bonnes mœurs, mais un homme sans grande instruction et qui (c’était alors la coutume commune aux gens de cet ordre) se consacrait plus aux réalités de la vie quotidienne de sa famille et de son clan, qu’à la culture des lettres et de l’esprit, qu’il préférait éviter.  Il prétend pourtant, en des vers héroïques bien équilibrés et dignes de toutes les félicitations du professeur, le consoler de la perte d’un fils très distingué, cruellement assassiné et misérablement arraché à la vie tout juste au moment où une magnifique prospérité semblait pouvoir commencer pour lui ». Voir Edouard Böcking, Hutten, Ulrich von (1488-1523) : Poemata cum corollariis. Coll., rec. et adnot. Eduardus Böcking - Leipzig: Teubner, 1862. - XXX, 578 S. 8° (Opera quae reperiri potuerunt omnia. Vol. 3).


�. Ulrich von Hutten : voir l’introduction qui lui est réservée, supra. 


�.Tous les renseignements se trouvent dans la biographie de  D. Fr. Strauss, dans les œuvres de Hutten et dans les documents cités par Böcking, que j’ai tenté de lire, et en tout cas parcourus avec attention !  Mais plusieurs sites allemands racontent cette histoire à peu près dans les mêmes termes, à partir des mêmes sources (Voir par exemple [ http://geschichtsverein-koengen.de/Ulrich.htm ]).  J’y ai retrouvé les citations qu’on peut lire par ailleurs dans les documents  transmis par Ed. Böcking.  Voir de même Ulrich, Herzog zu Württemberg, ein Beitr. zur Geschichte Württembergs und des deutschen Reichs im Zeitalter der Reformation, 1841,  Ludwig Friedrich Heyd (extraits  en ligne).


�. « Von Deinem Bruder habe ich erfahren, was Dir begegnet ist von Deinem Herrn, des Amts und Deines Weibes halben. Das wird kein Gut tun. Viel Gerede und Geschwätz wird daraus. [...] Damit Gott befohlen und schick Dich selbst zum besten in die Sache. »  [ http://geschichtsverein-koengen.de/Ulrich.htm ] = Böcking, Vol. 1. doc. XXX, 5 p. 80-82. 


�. « Wo Ihr Eure und meine Tochter [Schwiegertochter] nicht bewahren könnt, dass der Mann [der Herzog] viel Zugang zu ihr haben will, daraus Gerede entsteht, so wäre mein Rat, dass Hans seinen Dienst aufgibt und wegreitet und dass ihr mir die Tochter herabschickt; ich mache mir Sorgen, dass es sonst nicht gut gehen wird.»  [ http://geschichtsverein-koengen.de/Ulrich.htm ] = Böcking, Vol. 1. doc. XXX, 5 p. 80-82.


�. « Gedrucktes Ausschreiben Herzog Ulrichs wegen seiner an Hannsen v. Hutten begangenen Handlung d. d. 6 sept.  1516.  Ed. Böcking, Vol. 1. doc. XXX, 4 p. 64-75 ou  E. J. H. Münch vol. II.  p.  215-237 (version beaucoup plus lisible). 


�. Henri II, duc de Brunswick-Wolfenbuttel, était le fils de Henri Ier, duc de Brunswick-Wolfenbuttel, et de Catherine de Poméranie. Henri II épousa d'abord Marie de Wurtemberg-Montbéliard, (fille de Henri, comte de Wurtemberg-Montbéliard et d'Ève de Salm (sa 2° épouse). Il était donc le beau-frère de Ulrich de Würtemberg.


�. Le duc affirme au contraire, toujours dans l’acte de septembre 1516, que Hans se serait imposé dans la chevauchée, malgré ses avertissements et ses mises en garde (Warnung). 


�. « Unachtparn Perdflin ». Unachtpar = unachtbar, auquel on ne fait pas attention, insignifiant.  L’expression revient  régulièrement dans les divers actes du procès. Le duc affirme au contraire que Hans montait  son cheval habituel (Ed. Böcking , Vol. 1. doc. XXX, 4 p. 64-75). 


�. Le duc ne donnera cette justification que beaucoup plus tard. « […] dan wir  in kains weg ermordet, sunder allain als ein übeltattler, trewleusze, verräterischen Böszwicht  unnd syn verschulden gestrafft ».  Voir « Gedrucktes Ausschreiben Herzog Ulrichs wegen seiner an Hannsen v. Hutten begangenen Handlung d. d. 6 sept.  1516.  Ed. Böcking , Vol. 1. doc. XXX, 4 p. 64-75 ou  E. J. H. Münch vol. II .  p.  228. 


�. C’est le document XXX, 1, vol. 1 dans l’édition de Böcking.  


�. Voir Strauss p. 69


�. Le duc fait ici référence au Vemhgericht (ou Fehmgericht) tribunal institué par Charlemagne, qu’il avait lui-même fait abolir six ans plus tôt !  (Voir Strauss p. 73). De toute façon même dans ce cas le duc n’avait passuivi la procédure reconnue.  


�. Qui furent payés longtemps après et servirent par la suite à Ulrich von Hutten à remettre en état le château de Stekelberg et à y installer ses presses. 


�. Hans von Hutten. Cette interprétation n’est plus reçue aujourd’hui : le duc lui-même, qui courtisait la femme de Hans von Hutten, était sans doute coupable d’adultère.


�. Le duc de Würtemberg vécut encore jusqu’en 1550, et se rallia à la cause de Luther. (voir supra, Introduction, B. Les Protagonistes.  


Maximilien Ier de Habsbourg  (1459 - 1519)  fut empereur du Saint Empire romain germanique de 1508 à sa mort. Son successeur fut son petit fils Charles Quint. Les amendes infligées au duc de Würtemberg furent finalement payées, beaucoup plus tard. 


�. Hutteni manu haec inscriptio secundum 2, [i, e. Münchiun in Ind. bibl, Hutt num. XXIIII, 5. nominatum] in editum a, 1519  exemplum posita est : Ulrichi Hutteni de Oratιonibns suis epigramma.  Steckelbergae typis descriptum esse librum in eius fine legitur. vide Indic. bibliogr. Hutt. p. 45*.


�.—Vers 1—  Telum, i, n : trait, flêche, lance, (ici foudre)   Genus, generis, n : genre, sorte  Quamquam : bien que, se cst généralement avec l’indicatif   Jupiter, jovis, m : jupiter   Solus, a, um : seul, unique .  


�.—Vers 2— Tamen : cependant      Fulmen, inis, n : la foudre, feu du ciel, éclair    Arx, arcis, f : citadelle, forteresse     Huttenus, a, um :  des Hutten       Cado, is, ere : tomber.  


�.—Vers 3— Scelus, eris, n : crime, forfait     Fraus, fraudis, f : fraude, ruse, tromperie     Furia, ae, f : folie furieuse ; les Furies      Cades, is, f : massacre      Nefas, n. indécl. : ce qui n’est pas permis par les dieux     In + acc : […] contre ; […]  dans le cas de.  


�.—Vers 4—  Uni : datif de unus      lĭcet, ēre, lĭcŭit et lĭcĭtum est : il est permis. 


NB. Johannes Jacobus Louis Smolenaars,  Statius Thebaid VII: A Commentary, Brill , 1994, pages 82-83. L’auteur explique, en commentaire du vers  VII, 161 que l’expression « fulmen habere », appliquée à Jupiter  signifie en général  posséder la foudre, être maître de la foudre. (Cic. div. 2, 44  et Ovide , Met. passim). Dans ce passage de Stace il lui semble que le sens est « avoir en main, brandir » (to handle, wield), et regrette de n’avoir à proposer que deux passages parallèles peu probants : Sil. 12, 666 ; Tac.  Ann. 2, 14.  Voir en ligne :   [http://books.google.fr/books?id=gpDQnPv0HvIC&dq=fulmen++habere&hl=fr&source=gbs_navlinks_s].


�.—Vers 5—  Ulciscor, ulcisci, ultus sum  (tr) : venger quelqu’un, ou quelque chose ; se venger de, punir en tirant vengeance ; ‖ ulcisci injurias alicujus, Cic. Verr. 2, 9 : se venger des injustices qu'on a subies de la part de qqn. --- cf. Cic. Rep. 2, 38, etc.        Gentilis, is, e : qui appartient à une famille, propre à une famille   Saevus, a, um : cruel     Ira, ae, f : colère. 


�.—Vers 6—  Lŭo, ĕre (tr) : laver, baigner ; lŭo-2 ĕre, lŭi, lŭĭtūrus (tr) : délier d'une dette (= solvo) ; acquitter ; subir un châtiment    Nefas, n. indécl. : crime, blasphème        Calamus, i, m : roseau, calame, plume      Vindex, icis (m / f) : celui ou celle qui se porte garant ; libérateur ; vengeur. 


�.—Vers 7—  Pedem referre : reculer    Fraus, fraudis, f : la ruse    Manus, us, f : la main . 


�.—Vers 8— Laedo, is, ere, laesi, laesum : heurter ; blesser    Latro, onis, m : brigand     Et est intensif et postposé.


�.—Vers 9—  Tum :  alors    Cui = <tu, lector>, cui      Objicio, is, ere : jeter devant, opposer, objecter . 


�.—Vers 10—  Quod (parce que) est postposé     Esca, ae, f : nourriture, plat      Facere ad + acc.   : convenir à, être fait pour      Stomachus, i, m : estomac ; goût, désir, envie ; mauvaise humeur.  


�.—Vers 11—  Opus, operis, n : œuvre, ouvrage       Agitare bellum : faire la guerre ; ‖ Agitare rem (in mente, animo, in animo, secum) : examiner une chose, la discuter ; Cuncta agitare : s’occuper de tout ;  Mente agitat bellum renovare : il songe à recommencer la guerre.  


�.—Vers 12—  Quidni : pourquoi non ?   Quem = <is> quem       Peto, is, ere : rechercher, attaquer      Et : intensif (aussi).    


�.—Vers 13—  Qui  = toi qui      Contorquĕo, es, ēre, torsi, tortum  (tr) : tourner, faire tourner (tournoyer) ;  fig. tourner qqn dans tel ou tel sens ; lancer, brandir, lancer avec force : ‖ contorquere telum, Lucr. 1, 971 : lancer un javelot ; ‖ quae verba contorquet ! Cic. Tusc. 3, 26, 63 : quels traits il lance !     Libellus, i, m : petit livre ; placet, requête.  


�.—Vers 14—  Cst : scripta est sujet de l’infve dépendant de puta ; vocem : est attribut       Puta : pense, par exemple que     Innŏcŭus, a, um : qui ne fait pas de mal ; inoffensif ; innocent     Vox, vocis, f : voix, cri        Sanguis, inis, m : le sang. 


�.—Vers 15—  Cărĕo, ēre, cărŭi (intr. avec + abl. ; qqf. tr.) : manquer de, être exempt de ; avoir besoin de, regretter ou désirer ; se priver de    Videri : paraître au sens fort de être vu comme tel. 


�.—Vers 16—   Ellipse de <vult>    Sic = sine culpa       Cado, is, ere, cecidi, casum : tomber  Palam : ouvertement, sous les yeux de tous.  


�.—Vers 17— Tango, ĕre, tĕtĭgi, tactum (tr) : toucher ; frapper ; porter la main sur […]     Caedes, is, f : le massacre     Perăgo, ĕre, ēgi, actum : - tr. - 1 - poursuivre jusqu'au bout ;  poursuivre en justice ; transpercer ; exécuter, accomplir […].  


�.—Vers 18—   Nŏcĕo, ēre, cŭi, cĭtum (intr. avec dat.) : nuire, causer du tort […] ;  être nuisible, malfaisant           Fama, ae, f : réputation, renommée ; fama est ici à l’ablatif       Debeo, es, ere , debui debitum devoir ; debuit : indicatif  = irréel (Gr. § 411).  


� .—Vers 19—   Facinus, oris, n : forfait, crime     Dirus, a,um : affreux, sinistre, de mauvais augure ; horrible, détestable, cruel, barbare […]       Crūdēlis, is, e : cruel, inhumain, dur      Immānis, e [in, privatif + mānus = bonus] :  inhumain, cruel, féroce, barbare ; horrible, affreux, abominable, monstrueux ; terrible, redoutable, effroyable ; ‖  immane facinus, Virg. : crime abominable   Superbus, a, um : orgueillerux, arrogant. 


� .—Vers 20—  Meruit et premi ont pour sujet facinus     Prĕmo, ĕre, pressi, pressum (tr) : presser ; accabler ; écraser (pr.& fig.) ;  […] ;  tailler, élaguer ; condenser, abréger, résumer (au pr. et au fig.) ; ‖ hæc, quæ dilatantur a nobis, Zeno sic premebat, Cic. Nat. 2, 20 : ce que nous développons, Zénon le résume ainsi      Culpa, ae, f : faute, culpabilité ; faute, écart passionnel ; faute commise par négligence, négligence ; poét., sens concret : le mal (ce qui pèche, ce qui est défectueux) ;  défectuosité d'un travail      Rătĭo, ōnis, f. […]   méthode, manière     


� .—Vers 21—  Prōgĕnĭēs, ēi, f : race, souche, famille ; progéniture, lignée, enfants       Nota, ae, f : signe, marque ; tache, flétrissure     Nomen, ins, n : nom, renom, nation.


� .—Vers 22—  Dono, āre, āvi, ātum (tr) : donner ;  ‖ aliquid alicui donare : gratifier qqn de qqch ; ‖ donare aliquem civitate, Cic. : accorder le droit de cité à qqn.     Francus, a, um : Franc ; Franconien, de Franconie.


�.  Oratio Prima, édition Ed. Böcking (Opera omnia, Vol.V, p. 3-22). 


�. [§1a]  Page 3 de l’édition Ed. Böcking. Je garde la numérotation en paragraphes, adoptée par Edouard Böcking, que je subdivise en fonction de la longueur ou de la difficulté des phrases. 


Quis = aliquis après si, nisi, ne, num, cum, dum  (Magnard, § 288)       Unquam : un jour, jamais        Princeps, cipis (adj / subst.) : premier ; chef, noble, notable     Planus,a,um : plat, sans aspérité, sans embarras      Subministro, are : fournir, procurer ; inspirer       Copia, ae, f :  abondance  (une des qualités du discours : abondance de matière, de pensée, et de mots pour les exprimer, avec elegantia)    Dubitare : douter ; hésiter ; avec interr. indirecte :  ne pas savoir si …    Dicere : dire ; plaider    Imprimis : en premier lieu     Accidere + dat. : arriver à qn.   


NB. Maximilien d’Autriche (MAXIMILIEN Ier de Habsbourg, 1459-1519) empereur germanique (1493-1519). Fils de l'empereur Frédéric III, il fut l’époux de Marie de Bourgogne, fille de Charles le Téméraire (puis après la mort de Marie de Bourgogne, il épousa Maria Bianca Sforza, fille de Galeas Sforza, duc de Milan). Il fut le père de Philippe le beau (qu’il maria à Jeanne la folle, fille de Ferdinand le Catholique et d'Isabelle de Castille) et le grand père de Charles Quint.


�. [1b] Non quia + subj : non pas que [pure hypoth.] … sed quia + ind. : mais bien parce que  Reus, i, m : accusé       Adducere in judicium, Cic. : citer en justice, faire comparaître en jugement              Certus, a, um : arrêté, décidé ‖  certum est : c’est une chose certaine ;  ‖ certum scio : je sais comme une chose certaine, de façon certaine     Comparatif + quam ut + sbj. : trop *** pour que          Quis = aliquis (Magnard, § 288)      Nĕfārĭus, a, um : impie, abominable, criminel         Rĕmŏror, āri, ātus sum : s'arrêter, s'attarder ; retarder, arrêter, empêcher ; Remoretur : dépend aussi de ut       Pŭdŏr, ōris, m. : sentiment de pudeur, de honte, de réserve, de retenue, de délicatesse, de retenue ; de honneur. 


�. [1c] antĕ (adv.): devant, en avant, auparavant     Excutĭo, ĕre, cussi, cussum : - tr. -  secouer, agiter […]   faire sortir de force ; ‖ - excute corde metum, Ov. M. 3, 689 : bannis la crainte de ton cœur       Firmo, as, are : rendre solide, affermir           Conscĭentĭa, ae, f. : connaissance en commun, confidence, complicité ; claire csse qu'on a au fond de soi-même, sentiment intime ; sens moral, claire csse intérieure ; for intérieur, conscience (bō ou mvse); remords ; Constantiā (abl.).


�. [§2a] Videor, eri : sembler, paraître ; (<mihi> videbatur + prop. infve)     Timeo, es, ere ne + sbj. : craindre que (timendum <esse> ne perderet)      Quae res = res quae …  censetur       Res est sujet de perderet        Censeo, es, ere : estimer penser        Existimātĭo, ōnis, f. : opinion, jugement, sentiment, avis ;  estime, considération, bonne renommée, réputation, honneur.  


�. [2b] Cōgĭto, āre [cum + agito] : - tr. et intr.  penser, songer, réfléchir, agiter dans son esprit ; songer à, avoir l'intention de ; avoir telle ou telle disposition d'esprit     Opus, operis, n : œuvre, ouvrage, travail           Esse + gén. + inf. sujet : être le propre de,  la caractérisitque de…    Pondus, eris, n : poids, importance, valeur   Aequo, are (tr) : rendre égal, égaler    ĭnanĭtās, ātis, f. : cavité, creux ; vide, inanité, vanité, futilité.


�.  [2c] Fieri potest ut + sbj. : il peut se produire que     Satisfacio + dat. :  donner satisfaction à       Dicere : plaider ; Dicendo : gérondif à l’ablatif ( par l’action de, en + part.)       Levis, is, e : léger , de peu d’importance     Vilesco, ere : devenir bon marché, perdre de sa valeur   Tantum… quantum : autant que     Laboro, are : travailler, se donner du mal ; […] peiner, être dans l'embarras ou la difficulté.  Facultās, ātis, f. [facio] : possibilité (de faire), faculté, moyen ; […]  aptitude, capacité, habileté, science, savoir-faire. 


Rappel syntaxique : Le gérondif est un nom verbal, neutre singulier, actif ; il sert de déclinaison à l’infinitif en dehors du nominatif et de l’acc. c.o.d.  En tant que nom il se décline ; en tant que vb il peut recevoir des cp d’objet ou de circonstance. (etc.)


�. [2d]  Praesentius : attribut de hoc periculum     Appăro, āre  (tr) : préparer, apprêter, fournir, équiper ;  (intr) :  se préparer à, se disposer à         Opera, ae, f : travail, activité, peine […]    Insūmo, ĕre, insumpsi, insumptum : - tr. - 1 - dépenser. - 2 - employer à, consacrer à. - 3 - prendre, assumer, s'attribuer. �Rappel syntaxique    Le passage du  [gérondif + c.o.d.]  au groupe [ adj vb accordé à un nom ] est obligatoire ds un groupe prépositionnel ou au datif. Par conséquent  ** in orationem apparando     **  serait incorrect.  


�. [2e]  Cst. Unde adv. rel. a pour antécédent periculum      Illud (sujet de obstabat) est développé par quod : ce fait que   Damnatum  / auctum <futurum fuisse> ; quaesitam <futuram fuisse>  (Voir Magnard,  § 558     ei = l’accusé       Voc.  Extrico, āre (tr) : démêler ; […] ; tirer difficilement de   Augĕo, ēre, auxi, auctum (tr) : faire croître, augmenter        Călămĭtās, ātis, f. : […] fléau, calamité, malheur, désastre     Studium, ii, n : goût, ardeur, zèle    Ars, artis, f : art, technique, ruse.  


�. [§ 3a]  Igitur : donc    Contĭnĕo, ēre, tĭnŭi , tentum  (tr) : tenir ensemble, maintenir ; contenir ; contraindre ;  retenir ; empêcher […]     termĭnus, i, m. :  borne, limite, ligne de démarcation ; — fig :  terme, borne, limite. 


�. [3b]  Invenio, ire : trouver, découvrir       tempĕrāmentum, i, n. : combinaison proportionnée des éléments d'un tout, harmonieuse combinaison, juste proportion, juste mesure, modération.


�. [3c] Si quid : quid = aliquid  (Ma.§ 288)      Conor, conari, conatus sum (tr et abs.) :  : s'efforcer, faire tous ses efforts, entreprendre, tenter, essayer  Supervacuus, a, um : surabondant, excessif ; superflu, inutile, vain; sans motif; sans valeur, vil     Quanquam (adv.) porte sur l’adj. disertissimi   Disertus, a,um : éloquent    Nullius,  gén. de nullus : aucun     Sustineo, ere : soutenir […] ‖ non sustinere + inf. : ne pas supporter de, ne pas pouvoir se résoudre à, ne pas oser   Enarro, āre (tr) : dire explicitement, conter en détail ;  expliquer, commenter, interpréter. 


NB.  Ea … quae  = talis … quae : un subjonctif  est attendu avec cette construction. 


�. [3d] Contra : au contraire     Cesso, āre, āvi, ātum  (intr) : tarder, différer, hésiter, reculer ;  suspendre son activité ; cesser de ; ne rien faire ; être vacant, vide ; manquer ; en t. de droit : faire défaut, être périmé, n'avoir plus d'effet ; ne pas comparaître        Dēsum, dēesse, dēfŭi (intr. avec dat.) : manquer ;  manquer à, ne pas faire ce qu'on doit, faire défaut, ne pas assister qqn, négliger       Existimātĭo, ōnis, f. : opinion, jugement, sentiment, avis ;  estime, considération, bonne renommée, réputation, honneur.


�. [3e] Erat : l’indicatif  peut avoir valeur de conditionnel (Ma. § 411)    Nudus, a, um : nu (pr.& fig.)     In medium : au milieu, en public, sous les yeux de tous    Pono, is ere : poser, placer ; exposer    Ostendo, is, ere : montrer        Moveo, ere : mouvoir ; émouvoir    Excito, are : faire sortir, faire se lever (pr.& fig.)     Reddo, is, ere : rendre      Inflammatos : attribut du c.o.d.  


�. [3f]  Nisi : si ne pas ; à moins que     Quo : soit à cause de quoi ( la douleur ;  soit  = ad quam rem, res ad quem, ad quod (  = propositum)           Id = nudam rem ponere      Interverto (intervorto), ĕre, verti, versum  (tr) : intervertir, donner une autre direction, détourner (de sa direction), altérer ;   détourner (de sa destination), soustraire, dérober, escamoter    Propositum, i, n. : proposition ;  but, projet, intention, volonté, dessein ; règle de vie    Non sustinere + inf. : voir [3c]     Adsum, ades, adesse + Dat. : être auprès de,  présent ; assister.   


�.  [3g] Rĕcens, entis : jeune, frais, récent   Admitto, is, ere, misi, missum (tr) : admettre, permettre l’accès    Fīgo, ĕre, fixi, fixum (tr) :  ficher, enfoncer, planter, fixer   Ciot : vite, rapidement     Avello, is, ere : arracher    Nequeo, is ire : ne pas pouvoir     Altius quam ut Subj. : trop haut ( ou trop profondément) pour que        Statim : aussitôt     Insīdo, ĕre, sēdi, sessum : - intr. avec dat. et qqf. tr. : s'asseoir sur, se poser sur ; se fixer sur ; prendre possession de ; se graver dans     Leviter : légèrement ; facilement      Amŏvĕo, es, ēre (tr) :  éloigner, écarter ; bannir.  


�. [§ 4a] Turbo, are : troubler (pr.& fig.)     Haud : vraiment pas ; cette nég. porte en gal sur un seul mot     Vehementer : violemment      Non quia … sed quia : non parce que …  mais parce que      Obsĕquens, entis  (part & adj) : qui se plie aux désirs de qqn (alicui), obéissant, complaisant, soumis, docile, favorable ; souple          Necessārĭus, a, um : inévitable, inéluctable ; pressant, urgent ; lié (par l'amitié, la parenté, l'hospitalité)       Inimicus, a, um : ennemi, hostile.   


�. [4b] Namque (le fait est que, et de fait, et en effet) est postposé en poésie       Opprĭmo, ĕre, pressi, pressum  : - tr. - presser, comprimer, opprimer, écraser (pr.& fig.)      Vix : à peine    Oborior, oriri, ortus sum : se lever, naître , s’élever      Decus, oris, n : parure, beauté ; gloire, honneur ; vertu     Aufĕro, auferre, abstŭli, ablātum (tr) : emporter ; arracher, détruire      Specimen, inis, n : exemplaire ; modèle    Flos, floris, m : fleur ((pr.& fig.)    Aetas, tatis, f : âge.  


�. [4c] Procul + abl. : loin de ‖ procul dubio, Liv. 39, 40, 10 : sans aucun doute    Tantus … quantus : aussi grand que ; quantum est un relatif, acc. attribut (quantum promiserat <se futurum esse>)      Indoles, is, f : le naturel       Quantus au nom. implique que le sujet de sperabatur soit juvenis :  passif personnel sur le modèle « Homerus dicitur caecus fuisse » parallèlement à « Dicitur Homerum caecum fuisse » (Ma. § 462). Cet emploi rare avec sperare se trouve chez Tacite, Hist.,2, 74 (Ernout et Thomas p. 327)     Fore  = futurum esse      Documentum i n : preuve.


�. [§ 5a] Hoc est cur + Sbj : c’est la raison pour laquelle, c’est pourquoi (l’indicatif dans les interro ind. se trouve encore chez Cicéron et Virgile voir Ernout et Thomas, § 316, p. 314)     Utpote qui + sbj. : comme il est naturel de la part d’un homme qui, vu que (nuance causale)      Ad quos =  <vos (ou eos) > ad quos     Pertineo, ere ad + acc : toucher à qc ; concerner, intéresser qn, toucher qn. 


�. [5b] Pertinet a pour sujet dolor     Jactātĭo, ōnis, f. : action de lancer ; d'agiter, de remuer ; agitation ; jactance, ostentation, vantardise, étalage, vanité ; estime, faveur, popularité      Cura, ae, f : soin, souci, attention ; tâche ; préoccupation  […]       - Extorqueo, ere ‖  aliquid ab aliquo extorquere : arracher qqch à qqn.    Prex, precis, f : prière     Precium = Pretium, ii, n : prix, valeur, argent    Damnare : condamner, déclarer coupable ; désapprouver Auditum est, perspectum est : passifs impersonnels =  on.   


�. [5c] Dēcerno, ĕre, crēvi, crētum  (tr) : déclarer par un décret ou par un vote, décider, prononcer sur, statuer, ordonner, trancher      Sto, stare : être debout  ‖Sic stat sententia : telle est ma décision      Restat ut + sub. : il ne reste qu’à        ēdīco, ĕre, dīxi, dictum (tr) : dire hautement, faire savoir, déclarer ; proclamer (officiellement), publier, fixer (par un édit), édicter, ordonner          Supplex, plĭcis,(adj ou sbst. m.) : suppliant ‖  Supplex vestrae misericordiae, Cic. Cael. 32, 79 : celui qui implore votre miséricorde       ōro, āre (tr. et intr.) : prier, implorer […]      Obtestor, āri (tr) : attester, prendre à témoin ; supplier, conjurer […]  ‖ Oro obtestorque vos, judices, ut + sbj ... Cic. Cael. 78 : je vous prie, je vous conjure, juges, de / que ...      Fides, ei,f : confiance, loyauté, bonne foi ; parole donnée ; appui, assistance      Dignus / indignus + abl :  digne de/ indigne de      Nex, necis, f : la mort      Judico, are : juger      Pronuntĭo, āre  (tr) : annoncer ouvertement […] proclamer ; faire proclamer.   


Rappel syntaxique : Le gérondif est un nom verbal, neutre singulier, actif ; il sert de déclinaison à l’infinitif en dehors du nominatif et de l’acc. c.o.d.  En tant que nom il se décline ; en tant que vb il peut recevoir des cp d’objet ou de circonstance. (etc.) 


�. [5d]  Hoc : abl.       Memorabilis, is, e        Adfero, fers, ferre : apporter       Pătens, entis : découvert, ouvert ; évident, manifeste ; étendu, large ‖  loca patentissima, Suet. : endroits spacieux      Iter, itineris, n : chemin     obstrŭo, ĕre, struxi, structum (tr) : amonceler devant, construire devant ; barrer, obstruer, fermer, boucher. 


�. [§ 6a] Causa, ae, f : […] cause, procès       Călămitōsus, a, um : désastreux ; malheureux, accablé de calamités      Miserabilis, is, e      Totius : gén. de totus a um       Infandus, a, um : inexprimable    Saevitia, ae, f : cruauté    Lătrōcĭnĭum, ĭi, n. :  […] acte de brigandage ; bande de brigands       Violāre (tr) : maltraiter, faire violence à ; souiller, déshonorer […]     Eques, equitis, m : cavalier, chevalier       Postulare :  demander, réclamer, requérir       Aufĕro, auferre, abstŭli, ablātum (tr) : emporter ; enlever ; arracher ; détruire      Convīcĭum, ĭi, n. [cum + vox] : éclat de voix, cri ;  vives réclamations ; invectives ; reproche, blâme    Pernicies, ei, f. : destruction, ruine, perte ;  fléau  


�. [6b]  Cst. Quorum : rel. de liaison ;  Putaretis : vb de la principale ; Decretum fuisset = decretum esset (irréel du passé) ;  aptos putaretis <esse eos>quorum …     Si quid : quid = aliquid après si, nisi, etc. (Ma. § 188)     Dēcerno, ĕre, crēvi, crētum (tr) : déclarer par un décret ou par un vote, décider, statuer, trancher    Suffragĭum, ĭi n. : bulletin de vote, vote, suffrage, voix […]    ŭtĭquĕ, adv. : en tout cas, de toute façon, de toute manière ; à toute force ; surtout     Aptus, a, um : propre, approprié, adapté     Votum i n : vœu, souhait      Formo, are : former, concevoir ; donner forme.  ‖ “formantur et verba et sententiae paene innumerabiliter,” Cic. Or. 39, 136 ;  id. de Or. 3, 52, 201 ; de Or. 3, 177.  Dans le Codex juris civilis l’expression semble signifier se faire une opinion avant de juger.  Du Cange donne Votum  pour suffragium.   « 2. VOTUM, Suffragium. ‖  Votum Decisivum, Suffragii ferendi jus. 


Rappel syntaxique.   Le passage du  [gérondif + c.o.d.]  au groupe [ adj vb accordé à un nom ] est obligatoire ds un groupe prépositionnel ou au datif. Par conséquent  ** in res vestras gerendo       **  serait incorrect. 


�. [6c] Locus, in m : lieu ; moment, circonstance         Peto, is, ere : demander   non Quod : = <id> quod      Sed quod <sit>  …      Mos, moris, m : coutume       Consuetudo, dinis, f : habitude         Lex, legis, f : la loi       Et <quod sit> tale    Talis … qualis : tel que (qualis est un rel.)      Omnino : tout à fait, totalement       Jus, juris, n : le droit     Aequitas, tatis, f : équité, justice naturelle. 


Rappel syntaxique : Le gérondif (decerni) est un nom verbal, neutre singulier, actif ; il sert de déclinaison à l’infinitif en dehors du nominatif et de l’acc. c.o.d.  En tant que nom il se décline ; en tant que vb il peut recevoir des cp d’objet ou de circonstance. (etc.)


�. [§ 7a]  Orbus, a, um : orphelin, privé de      Venerandus, a, um : vénérable     Tot ( adj indécl.) : si nombreux, tant    Annos : acc. de durée   (Ma. § 103)      Cĭtrā + acc. : de ce côté-ci de ; en dehors de ;  sans ;  contrairement à    Ullam  = nullam dans une formule négative ( ici sans)    Macula, ae,  f : tache (pr.& fig.)   sub oculis, in oculis, ante oculos (alicujus) : sous les yeux (de qqn).  


�. [7b] Intĕremptus, a, um : PPP de interimo : tué ; expiré, périmé    Francia, ae, f : pays des Francs, Germanie      Testis, is, m (ou f) : témoin (Abl. abs.)      Lacrima, ae, f : larme    Planctus, us, m : action de frapper avec bruit […] ; coups que l'on se porte en signe de douleur ; gémissements, lamentations  Testificor, ari : attester, prouver      Affectus, us, m : disposition de l’âme, sentiment, émotion, passion.  


�. [7c]  Satis + gén. <est> : il y a suffisamment de …     Moveo, ere : mouvoir ; émouvoir      Materia, ae,f : bois de construction ; matière (pr.& fig.)      Senilis, is,e :  de vieillard      Querela, ae, f : plainte       Favorabilis, is, e : favorable, bienveillant, bien disposé ; bienvenu, aimé, populaire  → ‘ plainte qui ne peut que bien vous disposer à son égard’ .  


�.  [7d ]  An : est-ce que vraiment ?    Adhuc : jusque maintenant ; encore  Desiderare  (tr) : regretter l’absence de ; désirer       Plōrātŭs, ūs, m. : cris plaintifs, plaintes, pleurs ; larmes     Puellaris, is, e : de jeune fille      ējŭlātŭs, ūs, m. : plaintes, lamentations, doléances      En : voici, voici que      Adsto, (asto), āre, adstĭtī (astĭtī)  (intr) : se tenir debout auprès, s'arrêter auprès, se dresser       Exanimatus, a, um :  hors d'haleine ;  épouvanté, tout éperdu ; - privé de vie, mort ; distrait, qui a l'esprit ailleurs    Flebilis, is, e : digne d'être pleuré ; affligeant ; affligé, éploré    Desertus, a, um : abandonné    Viduus, a, um : veuf.


�. [7e] Quĕror, quĕri, questus sum (tr. et intr.) se plaindre de, pleurer sur  Tollo, is, ere sustuli, sublatum : lever ; […] ;  enlever, ôter     Trŭcīdo, āre, (tr) :  égorger, massacrer     Haec : la jeune veuve     Eripio, ere : arracher, enlever       Dimidium, ii, n : la moitié     Proh Juppiter : au nom de Jupiter !        Motus, us, m : mouvemnt, agitation ; trouble, émotion, passion      Lamentor, ari (tr. intr. ) :  gémir sur. 


�. [§8a]  Pertinere ad : concerner, toucher    Interitus, us, m : mort, meurtre      Familia, ae, f : la maisonnée    Franci, orum, m : les Francs (désigne la Franconie)     Desiderium,ii, n : regret ; désir      Levis, is, e : léger.


�. [8b]  Hunc = Hans von Hutten   Ille = Ulrich von Wurtemberg    Reddo, is, ere : rendre       Expio, as, are : […]  expier.


�. [8c] Profŭgĭo, ĕre, fūgi, fugitum : intr. s'enfuir, s'échapper, se sauver ; tr. fuir, abandonner, quitter       ŭtĭquĕ, (adv.) :  en tout cas, de toute façon, de toute manière ; à toute force ; surtout     Mando, are : confier comme mission de     Inquīro, is, ĕre (tr) : rechercher avec soin  […] faire une enquête (judiciaire), instruire (une cause)       Adjūmentum, i, n.: aide, secours, assistance  (avec gén. Cic.)      Dēclīno, āre (tr. et intr.) :  détourner, dévier ; […] éviter, esquiver, fuir  Rappel syntaxique    Le passage du  [gérondif + c.o.d.]  au groupe [ adj vb accordé à un nom ] est obligatoire ds un groupe prépositionnel ou au datif. Par conséquent  **  declinandi poenam  **  serait aussi correct. 


�. [8d] Nunc : maintenant ; mais au contraire, mais en réalité     Vestrum : gén. part.  cp de medio       Ago, is, ere : I,1 mettre en mouvement ‖ Quo agis : où vas-tu ?     Videte + interr. / exclam. ind.  (se. sit)      Intuitus, us, m : regard        Trŭcŭlentus, a, um : farouche, qui a l'air dur ; menaçant ; cruel, inhumain ; redoutable, terrible, brutal       Oro, incise : je vous en prie       Adhuc : jusqu’à maintenant ; encore      Os, oris, n : bouche ; visage      Cruor, oris, m : le sang (sujet de videtur)    in manibus (<videtur inesse>)    Adspergo (aspergo), ĕre, spersi, spersum (tr) : répandre sur      Inquĭno, āre (tr) : salir, souiller, gâter, tacher ((pr.& fig.). 


Toute cette adresse aux juges peut faire penser au début de la première Catilinaire.


�. [§9a] Rĕor, rēri, rătus sum : calculer ; penser, croire, juger, estimer             Contingit ut +sbj : il arrive que     Videretur a pour sujet  Wurtemberg      Similis (semblable à) se cst avec gén. ou dat.      Habitus, us, m : maintien, tenue   Affectus, us, m : disposition de l’âme    Operam dare + dat : donner tous ses soins, son attention à      hoc vultu, his superciliis : abl de qualité      Vultus, us, m : air, physionomie       Supercilium, ii, n : sourcil ; sévérité, dureté du visage.  


�. [9b.]  Cujus = et ejus (rel. de liaison)      periculum quo (péril en comparaison duquel … ) ; quo abl. cp du comparatif      incido, ere : tomber sur, arriver à qn.   Haec : celle que vous lui voyez      NB. Interrogative indirecte et infinitive sont mêlées, ce qui est plus courant avec une relative.  Voir Ernout & Thomas, p. 314 sur la différence entre relative et interrogative  et les conséquences.  On attendrait plutôt  « quam fuisset species » dépendant de exististimare licet. 


Voir aussi  Colette Bodelot,  L' Interrogation Indirecte en Latin, Peeters, 1987, p. 69-70,  III, 2 « Sur la montée de l’interrogatif dans la structure  hiérarchique de la phrase ». Pour expliquer la phrase  « Non nemini quando Titum periisse dixeris », l’auteur suppose  l’une ou l’autre des successions suivantes   a) Titus periit  b) Quando dixisti Titum periisse ?  c)  Non nemini quando Titum periisse dixeris.  ou  a) Quando titus periit ?  b) Quando Titum periisse dixisti ?  c) Non memini quando Titum periisse dixeris.  


� [9c.]  Frons, frontis, m : front ; orgueil, arrogance    Os, oris, n : bouche, visage       Status, us, m : position, stature […].  


�. [9d.] Effingo, ĕre, finxi, fictum  (tr) : représenter, reproduire [par l’art]; imiter, copier, former, figurer, rendre, dépeindre     Spiritus, us, m : air, souffle ; sentiments (exaltés : passions ; colère, orgueil)      Patior, eris, pati : supporter, subir, endurer       Contŭmācĭa, ae, f. : fierté, hauteur, arrogance, suffisance, orgueil, raideur ; résistance opiniâtre, obstination ; esprit de révolte ; contumace, état de la personne qui s'est soustraite à la justice ; constance, fermeté.  


�. [§10a]  Scilicet : il va de soi ; naturellement ; bien sûr […]      post+ Acc. : après    nascor, eris, i, natus sum : naître ; Post natos homines : (Ma. § 437)    Crudelis, e : cruel     Immanis, e : monstrueux, énorme    Reus, i, m. : accusé    Flagitiosus, a, um : honteux    Sustineo, es, ere, tinui, tentum : soutenir, supporter     Taetĕr (tētĕr), tra, trum :  repoussant, hideux, dégoûtant ; affreux, odieux, ignoble (au moral)    Mălĭtĭōsus, a, um : méchant, trompeur, fourbe.  


�. [10b.] Tamen, adv. : cependant     feritas, atis, f. : barbarie, cruauté    Importūnus, a, um : où l'on ne peut aborder, inhospitalier ; incommode, fâcheux ; intraitable, dur, brutal, cruel   [Cst. non habet nomen quo vocetur  (l’antécédent est attiré ds la rel.) ; Vocetur : subj. de ( ds une rel.]         Quandoquidem, conj. : puisque        Scelus, eris, n. : crime      Prorsus non: absolument pas (ici avec nullo)      Insum, es, esse : être dans    Judicium, ii, n. : jugement, décision      Maleficium, i, n. : le méfait, le dommage   Nomen, inis, n. : nom    Comparo, are : comparer.


�. [§11a]  Singŭlāris, is, e : unique, isolé ; personnel, particulier, propre ; singulier, sans pareil, extraordinaire […]    Unicus, a, um : unique (pr.& fig.)     Vinco, ere : vaincre, surpasser   Excello, ĕre : - intr. - 1 - s'élever, s'exalter. - 2 - être supérieur à, en qqch, se distinguer, surpasser, exceller. - 3 - tr. – élever    Sŭpĕro, āre : être au-dessus, surpasser. 


�. [11 b.] Quod si = et si id scelus       Videor, eris, eri : sembler, paraître    Oblīviscor, isci, oblītus sum  (dép. tr. et intr.) : oublier    Proditio, ionis, f : […]  trahison . 


�. Addo, is, ere, addidi, additum : ajouter        Erga + acc. : envers         Obsĕquens, entis : qui se plie aux désirs (de qqn, alicui), obéissant, complaisant, soumis, docile ; favorable ; souple, flexible, maniable    Pĭĕtās, ātis, f. : piété (envers les dieux, envers Dieu), dévotion ; patriotisme, piété filiale, pieuse affection, amour, tendresse, attachement ; gratitude, bienveillance, bonté ; esprit de justice, sentiment du devoir, fidélité. 


�. [11 d.] Perfidĭa, ae, f. : perfidie, mauvaise foi, déloyauté, trahison  (voir les sens de fides)     Ita ut non + sbj : de telle sorte que ne pas = sans que    Conjungere cum + abl.  : joindre à, conjuguer avec       spĕcĭātim, adv. : en particulier       Pars, partis f :        Vendicare :  […] revendiquer. 


�. [11 e.] Quae omnia = et ea omnia         Arx, arcis, f. : sommet, cime ; montagne ; citadelle, forteresse […]        Scelerum arcem est apposé à crudelitatem      Tendere ad : tendre vers (pr.& fig.)       Tantus … ut + sbj. :  si grand que.   


�. [§12a] Jam : désormais      Locus est ut + sbj : c’est le moment de / que (voir [6 c.])        Brevis, is, e : court        Expono, ere : […] exposer         Gero, is, ere gessi, gestum : porter ; faire        Etsi + ind. : bien que, quoique       Dissidĕo, ēre, sēdi, sessum  (intr) : être séparé ;  en désaccord, en opposition ; différer de      Suspĭcor, āri, ātus sum  (tr) : soupçonner, avoir idée, deviner     Non quod + sbj … sed quia + ind : non que (hypothèse) … mais que (réalité).  


�. [12b.] Qua… = et in ea re     Deficio, is, ere : manquer, faire défaut à qn (dat. ou acc.) ; ‖  - me dies, vox, latera deficiant, si velim... Cic. Verr. 2, 52 : le jour, la voix, les poumons me feraient défaut, si je voulais...          Profluo, ere : découler      Pertinere ad + acc. : toucher à, concerner, viser à    Quandoquidem : puisque     Dignus, a, um + abl. : digne de qc ou qn   Suppeto, ere : suffire   Tantus + relative consécutive : si grand que, assez grand pour ; ellipse du vb. être.  


�. [12c.] Experior, riri : essayer     Si = pour le cas où, pour voir si     Impetro, are : obtenir  (hoc, c.o.d., est développé par ut + sbj)      Repeto, ere : […] reprendre à son commencement      Praebeo, ere : offrir, fournir   Vere : véridiquement, sincèrement.  


Voir quelques passages parallèles, et expressions cicéroniennes.  


« Repetam paulo altius, judices » Cic. Pro Cluentio, XXIV.   


Le passage suivant comporte plusieurs éléments à comparer : Cicéron, Contre Verres, 27,47,105.  « […] dum id eius facinus commemoro et profero quo prouincia tota commota est. De quo si paulo altius ordiri ac repetere memoriam religionis uidebor, ignoscite: rei magnitudo me breuiter perstringere atrocitatem criminis non sinit ». =  « Je vais vous dénoncer un crime qui a soulevé la province entière. Si je reprends les choses d'un peu haut, si je remonte à l'origine d'un culte, excusez-moi : l'importance du fait ne me permet pas de passer légèrement sur un sacrilège aussi atroce ».  Cette phrase montre bien la culture cicéronienne de Hutten : l’opposition « brevitas / magnitudo » ; « l’atrocité » du crime ; l’implication du public, des témoins ou des vitimes : commota est (cf commotos video § 5), sans parler des oreilles bienveillantes. Ce n’est pas que Hutten imite forcément, mais l’imprégnation culturelle est forte.  


�. [§13a] Artus (arctus), a, um : serré, étroit ; […]         ălĭquandō, adv. : un jour, une fois, qq jour ;  enfin, une bonne fois ; quelquefois (= il arrive que), parfois   Donec : aussi longtemps que, tant que     Lătro, ōnis, m. : soldat mercenaire ;  brigand, voleur, bandit, pirate; scélérat, meurtrier  ‖ « servatorum meorum latro » Curt. : meurtrier de ceux qui m'ont sauvé   Lateo, ere : être, rester caché      Putabatur : passif personnel (Ma. § 462)   Isti Ludovicho : selon Böcking, l’expression suggère la présence du père de Jean de Hutten (la victime). 


�. [13b.] Necessārĭus, a, um : inévitable, indispensable, nécessaire, urgent ; lié (par l'amitié, la parenté, l'hospitalité)   Erga + acc. : à l’égard de    Ut par est : comme il est juste, convenable, raisonnable      Invĭcem : tour à tour […] ; mutuellement […] ; en revanche, par contre, en retour. 


�. [13c.] Non porte sur dicebat ( ( non dicere = negare : refuser)  ut res (se) habet : les choses comme elles sont (voir Gaffiot s.v. ut, I, 3 Indicatif dans une subordonnée d’apparence interrogative)      Pertinere ad  cf [12b].  


�. [§14a] Fretus,a,um : s’appuyant sur, fort de     Quo : rel. cp du comparatif  (en comparaison duquel)    Committo, ere + dat. : confier à   Hoc et huic = le duc de W.


�. [14b.]  Convictŏr, ōris, m. : convive, compagnon de table  Agere (vitam) : vivre      Agere bene / male, Cic. : se conduire bien / mal      nostis = novistis de novi (pft) : je sais    Amoenus, a,um : charmant, agréable, plaisant […]        Suavis, is, e : doux ; charmant […]      Remitto, ere : renvoyer, repousser, rejeter […] ; congédier, laisser aller, remettre, rendre, restituer; abandonner, se défaire de, renoncer à.  


�. [§15a.]  Hominis  = le père     Oblectāmentum, i, n. = oblectāmĕn, ĭnĭs, n. : plaisir, charme, divertissement, amusement       Careo, ere + abl. : manquer de, se priver de    Huic  = le duc    grātĭfĭcor, āri, ātus sum (intr. avec dat.) se rendre agréable à, faire plaisir à, favoriser, obliger ; tr. - accorder comme faveur ; faire le sacrifice de.


�. [15b.]  Hunc et huic = le duc      Summē, adv. : au plus haut degré, extrêmement     Fraudo, āre (tr) :  faire du tort par fraude (à qqn, aliquem), frauder ; ‖ « Fraudans se ipse victu suo », Liv. 2, 10 : se refusant le nécessaire; ‖  « Egomet me defraudaui », Plaute (Aul. 724)      Deliciae, arum f. pl. : délices     Solacium, ii, n : consolation, soulagement    Amoenitas, tatis, f : cf. [14b.]   Impertĭo (impartĭo), īre, īvi (ĭi), ītum (tr) :  faire partager, faire part (de qqch à qqn, alicui aliquid), communiquer, donner, distribuer ; accorder, consacrer (son temps, sa peine, à + dat.).   


�. [§16a]  Interea : pdt ce tps      Se habere : être ; se comporter     Strēnŭē, adv. : activement, avec entrain ; avec vaillance, bravement     Fortiter : avec courage      Equitare : monter à cheval     Jaculare : lancer le javelot     Serium, ii, n. (pl. seria) : les choses sérieuses       Serio, adv. sérieusement     Ludus, i, m : le jeu     Exerceri, haberi, etc. les vb. sont à l’infinitif de narration. Les sujets sont au nominatif  (Ma. § 443) ; ‖ exerceri in venando, Cic. Nat.  2, 64, 161 : s'exercer à la chasse    Aequales, ium : ses égaux ; les j-hoes de son âge.


�. [16 b.] Ubi : quand (avec Sbj = cum historicum)    Habere : tenir pour, considérer comme     Se jactare : se vanter       Contemno, is, ere : dédaigner, mépriser       Conjunctissime : en étroite amitié           Extra + acc. : en dehors de, sans     Laus, laudis, f : louange ; gloire.  


�. [§17a]  Fama, ae, f : renommée, réputation     Statim : aussitôt        Impleo, ere : emplir.  [Cst.  La suite de la phrase est constituée d’infinitifs de narration ; les sujets sont au nominatif. (Ma. § 443)]     Sibi réfléchi → omnes     Amicitia : abl.      Certatim : à l’envi, à qui mieux mieux      Praeconĭum, ĭi, n. : fonction de crieur public ; publication, proclamation ; éloge public, louange   Extollo, ĕre, extŭli (tr) : élever, hausser ;  […] ; au fig. inspirer de l'orgueil ; exalter, vanter, louer    Effĕro, ferre, extŭli, elātum : […] porter au nues. 


�. [17b.] Quid : en quoi, pourquoi ?       Peregrinus, a, um : étranger     Suēvi ( /Suēbi), ōrum, m. : les Suèves (peuple de Germanie) = les Souabes      Perspectus, a, um : PPPde perspicio. examiné à fond, approfondi, médité ;  reconnu, éprouvé, manifeste.


�. [§18a]  [Cst : infinitifs de narration ; sujet au nominatif]      Hic = le Duc     Ad tempus : au moment fixé, à temps ; suivant les circonstances ; pour un temps, momentanément    Simulans sese < ita affectum esse>       Insĭdĭātŏr, ōris, m. : traître, qui guette, qui est en embuscade (Cic.)      Antepono, ere : placer devant ; mettre avant, préférer     Exterus, a, um : extérieur, du dehors, étranger. 


�. [18b.] Committo, ere (acc et dat.) : confier     Arcanus, a, um : caché, secret        Sēcrētus, a, um : mis à part, séparé, distinct, particulier ; isolé, solitaire, retiré, reculé ; caché, secret ; rare, peu commun  Habere avec acc. et attribut de l’acc. :  avoir pour, tenir pour, considérer comme    Conscius, a, um + gén. : qui sait avec ; complice ;  conscient      Partĭceps, cĭpis : adj. qui participe, qui partage, qui prend part à ;  subst. associé, camarade, compagnon, confident; complice   Fămĭlĭāris, is, m. : serviteur, domestique, esclave ;  familier, ami.


�. [§ 19 ] Cst : infinitifs de narration    Contra : au contraire      Intentus ad : attentif à      Sedulo :consciencieusement, de son mieux       Princeps, cipis,m : chef, suzerain      Observo, āre  (tr) : observer ; faire attention à ; surveiller ;  […] respecter, avoir des égards pour    Sector, āri : s'attacher aux pas de, escorter […]    Custodio, ire : garder ; surveiller ; être fidèle à    Tueor, tueri : avoir les yeux sur ; veiller sur, protéger     Anteferre : mettre une chose (acc.) avant une autre (dat)     Committo (+ dat) : confier (à)      Morti se opponere, Virg.: faire face à, affronter la mort      Discrimen, inis, n : différence […]  point critique, danger extrême.


Rappel syntaxique    Le passage du  [gérondif + c.o.d.]  au groupe [ adj vb accordé à un nom ] est obligatoire ds un groupe prépositionnel ou au datif. Par conséquent  ** ad omnia exsequendum **  serait incorrect.


�. [§20a] His désigne plutôt les deux hommes que les choses : Sic (ita) res habet : il en est ainsi (voilà où en sont les choses) ; ‖ sic habemus, Cic. : voilà dans quelles situation nous nous trouvons      Intercedo : survenir, intervenir      Beneficium, ii, n : bienfait    Utor, uti + abl. se servir de (le sujet est le duc)     Res familiaris : le patrimoine       Redigo, ere, egi, actum : ramener en arrière […] réduire      Angustiae, arum f : étroitessse ; défilé ; […]  difficultés extrêmes       Prōdĭgo, ĕre, ēgi, actum (tr) : pousser devant soi ; dépenser avec profusion, dissiper ; consommer entièrement     Corrado, ĕre, rasi, rasum (tr) :  enlever en raclant ; ratisser ; […]  faire main basse sur     Orare + acc. :  prier qn ; Orare + sbj. sans conjonction (parataxe) = orare ut + sbj. : prier de / demander que (Ma. § 459).   


�. [20 b.] Nosco, ĕre, nōvi, nōtum (tr) : apprendre à connaître ; au pft :  connaitre      Omnibus : datif avec un parfait passif au lieu du cp d’agent ab omnibus (Ma. § 117)      Impetrarit = impetraverit, sbj pft de Impetrāre (tr) : arriver à ses fins ; achever ; obtenir      Pignus, oris, n : gage         Pecuniam fenori (in fenus) dare : prêter de l’argent à intérêt (= nec in foenus <data> X milia ; nec porte sur <data>)      X = decem      Milia + gén. : (des) milliers de    Nummum = gén. pl. de Nummus, i, m : argent monnayé, argent ; sesterce […]        Debeo, ere : devoir. 


�. [§21a]  Tempus, oris, n : temps ; […] occasion, circonstance       Nostrae = celle de la famille de la victime, et de la famille Hutten en général      Benignitas, tatis, f : bienveillance, bonté     Sŭbĭtō, adv. : soudainement, tout à coup, à l'improviste ;  rapidement, vite ; ‖ Subito dicere : improviser         Coniuratum … = populares adversus eum conjuraverunt (passif impersonnel avec cp d’agent cf. Ma. § 116 & 399)     Ipsius = le duc     Plus aequo : plus qu’il n’est juste, plus que de raison        Accusare : accuser en justice ; […] reprocher ; demander raison de      Vectīgăl, ālis, n. : impôt, redevance, tribut, taxe […]   Exigo, ere : […]  exiger, réclamer


�. [21b.] Cst : les trois interr. ind. sont sujet de recentius, gravius est.  —  Casus, us, m : chute ; accident ; hasard ; malheur    Commoveo, ere : émouvoir, ébranler  (Voir la note de 12 c « tota provincia commota »)   Impendĕo, ēre , –, – : intr. : être suspendu au-dessus de, surplomber ;  menacer, être imminent, urgent Hutten lui donne un sbj. pft.     Discrimen, inis, n : […] situation critique, danger extrême    Ob + acc. : à cause de     Comparatif + quam ut + sbj. = trop … pour que. 


NB.  Periculum impendere alicui : cf. Cicéron,  2° Catilinaire, XIII,  « Sed si uis manifestae audaciae, si inpendens patriae periculum me necessario de hac animi lenitate deduxerit, illud profecto perficiam …» : « Mais si les attentats trop manifestes de l'audace, si les dangers pressants de la patrie, me forcent de renoncer à ma douceur naturelle, je ferai … » (site de Philippe Remacle)


�. [§22a] Contingo, ere : (impers.) : arriver     Lātē, adv.( compar. latius ; superl. latissime) : au loin, au large, sur une grande étendue […]       Serpo, ĕre, serpsi, serptum (intr) : ramper ; […] se glisser, avancer lentement ; se répandre insensiblement (Cic.)     Statim : immédiatement     Permiscĕo, ēre, miscŭi, mixtum  (tr) : mêler, mélanger (avec : cum + abl. ou dat) ; troubler, bouleverser    Quae summa : n-tif. pl. ;  infimis : dat. n. pl.      Dejicio, ere, jeci, jectum : jeter à bas      Fero, ferre, tuli , latum :  porter ; […]  supporter vivre      Indignĭtās, ātis, f. :  indignité de qqn ; énormité, indignité d'une chose ; outrage, conduite indigne ; fait d'être traité indignement, traitement indigne ; sentiment d'être traité indignement. 


�.  [22b.] Etsi : bien que, quoique (en corrélation avec tamen)    Ex ea causa : pour cette raison (Gaffiot) ; cum causa : avec raison (Gafffiot) ; ici ex causa = cum causa  (?)           Proponere : proposer ; se proposer      Gliscere : croître ‖ Seditio gliscit in dies, Liv. 42, 2, 2 : la sédition croît de jour en jour    Tumultŭs, ūs, m. : agitation ; désordre ; soulèvement      Consortĭum, ĭi, n. : association, participation, communauté       (ut fit : comme cela arrive)   Antĕverto, ĕre, verti, versum : - tr. et intr. : devancer, prendre les devants   Levissimus quisque :  tous les plus légers / insignifiants      Obaeratus : écrasé de dettes    Egere : manquer de ; (abs.) être dans la misère. 


�. [22c.] Consilium : dessein, projet, plan       Funditus : de fond en comble     Intereo, ire : périr       Impetus facere : faire assaut, faire irruption (fieri sert de passif à facio)         Locuples, pletis, adj / subst. : riche      Diripio,is, ere : piller, saccager       Prosterno, ĕre, stravi, stratum (tr) :  étendre à terre, abattre   Everso, ere : renverser           Desero, ĕre, serŭi, sertum (tr) : abandonner, délaisser ; déserter ; négliger, faire peu de cas de. 


�. [§23a] Cst Non idcirco ut  …  sed quo  (utque …) : non pas dans ce but que … mais pour que … , et que …  —    Attingo, ĕre, tĭgi, tactum  (tr) : toucher à, toucher ; aborder      Videatur hic : passif personnel  avec inf. (et non videri déponent)    Aliquando, au sens de enfin, une bonne fois.     Hic =  Ludovichus par opposition à tu [§24]         Invado, ere, vasi, vasum : envahir.


�.  [ 23b.] Utque : et pour que    Recognosco :  reconnaître ; cognosco : apprendre     Fax, facis, f : torche     Furiae, ārum, f. : les Furies (les Erinyes chez les Grecs, divinités infernales, vengeresses des mortels coupables, Mégère, Alecto, Tisiphone, qui personnifient la mauvaise conscience et qui sont présentées chacune avec un  corps ailé et une chevelure de serpents), les furies vengeresses ;  fureur, délire ; furie, rage, colère ; désir violent     Conflo, āre (tr) : exciter (aviver) par le souffle ;  allumer ;  embraser ; fig. exciter  Pix, picis, f : poix   Oleum, i,n, huile    eatenus... quatenus... : jusqu'au point où, dans la mesure où   Exstinguo, ere : éteindre    Exitiābĭlis, e : funeste, pernicieux, fatal, mortel.  


Voir : Erasme, Adages, 110 (Les Adages d’Érasme, présentés par les Belles Lettres et le GRAC (UMR 5037), 2010  p. 176)  110. I, II, 10. Oleo incendium restinguere.  « Ἐλαίῳ πῦρ σβεννύεις, id est Oleo restinguis incendium, dici solitum, ubi quis ea admovet remedia, quae malum magis ac magis exacerbent. Veluti si quis animi tristitiam foedis voluptatibus obruere conetur. Aut si quis offensum jurgiis et conviciis velit placare. Quod si dicatur εἰρωνικὦς, nihil differet a proximo. Huc respexit Lucianus in Timone, cum ait, si quem aspexerit incendio conflagrantem, pice atque oleo se velle restinguere ».


�. [§ 24a] Tu = Le duc    Age : allons, parle !    Eo … quo : corrélation là … où     Propero, are : se hâter      Fero, ferre : porter, emporter    Emergo, ĕre, ēmersi, ēmersum : tr. - faire sortir […] ; intr. : sortir de l'eau ; sortir de, se lever, se montrer ;  se tirer de   Fluctus, us, m   Naufragium, ii, n. 


NB. « Properat Oratio »  voir Cic. Philippiques, V, XIV « Magna haec, sed ad maiora properat oratio ». « Ce sont de grandes actions; mais j'ai hâte d'arriver à de plus grandes » (Trad. Nisard, sur le site de Philippe Remacle).


�. [24b.]  Conservātĭo, ōnis, f. : action de conserver, conservation ;  maintien, observation, respect, protection   Tui : gén. du pr. tu     Refererre ad + acc. : rapporter à      Initium, ii, n : commencement ; principe.


�. [24c.]  Quod : rel de liaison   Non quod …  sed quia : Sbj. / ind. voir §1,b      Restinguo, ĕre, stinxi, stinctum (tr. et intr.) : éteindre […]         Cesso, āre, āvi, ātum : - intr. tarder, différer, hésiter      Cst : quicquam cessatum  <esse> : soit passif  impersonnel accompagné de cp d’agent (fréquent ; Ma. § 116) ; dans ce cas quicquam = acc. adv.  en quoi que ce soit ; soit cessare employé transitivement  au passif  (Poét. Gaffiot)      Compono, ere, sui, situm : […] régler ; apaiser  (Gaffiot 6)    objĭcĭo, ĕre, objēci, objectum [ob + jacio] : - (tr) : jeter devant, placer devant ; opposer […]        Procella, ae, f : bourrasque    Grassor, ari : s’avancer ; rôder, vagabonder.  


�. [§ 25a ]  Lătro, ōnis, m. : soldat mercenaire ;  brigand, voleur, bandit, pirate; scélérat, meurtrier (Hoc Ludovico auctore : abl. abs. ; voir Ph. 13, n.)    ĕquĭtātŭs, ūs, m : cavalerie    Franci, orum m : les Francs, peuple Germanique ; dans l’empire Germanique : les habitants de Franconie   Quamdiu : pendant combien de temps ?    Sustineo, ere, tinui, tentum : soutenir ; arrêter ; tenir bon contre ; supporter […]. 


�. [25 b.] Non porte sur succubuisses.   Succumbo, ere : succomber à (+ dat. ; ici tuae formidini, attiré dans la relative)   Ad : […]  par suite de, en raison de, à, aux Gaffiot III, 6)     Incursŭs, ūs, m. : heurt, choc, rencontre, attaque. 


�. [25 c.]  Cst : Responde …  ut nemo ignoret.         Quam + adv. : combien    Immerĭtō, adv. : injustement, à tort       Iniquē, adv. : inégalement ; injustement, à tort ; méchamment ; avec peine      Nĕfārĭē, adv. : d’une manière abominable, d'une manière criminelle, d'une manière impie       Infĕro, ferre, intŭli, illātum : - tr. porter, jeter dans, vers, sur, contre […] inspirer, causer, susciter, infliger ( à + datif)   Caedes, is, f : massacre ; meurtre    Orbĭtās, ātis, f. : perte de ses enfants, de ses parents, de son mari, veuvage ; privation, perte    Conservare : conserver, sauver      Restituo, ere : restituer, remettre en état


�. [§ 26a] Cst : putarem / scirem : irréels du présent        Arrŏgantĕr, adv. : avec arrogance, avec mépris    Hic : adv.     Comparatif + quam ut + subj : trop pour (pour que) ; voir la première phrase du discours.  Omnibus : datif.    


NB. L’emploi de bene et l’emploi de in  et du possessif  nostra semble rattacher merita  au participe et au nom. voir les constructions ci-dessous. 


Meritum : participe de mereo / mereor : bene mereri de aliquo (bene merere de aliquo) : bien mériter de qqn, rendre service à qqn ‖ de re publica bene mereri, Cic. Fam. 10, 5, 2: bien mériter de l'Etat, bien servir l'Etat.   


Mĕrĭtum, i, n. : chose méritée, récompense, prix, gain, salaire. - 2 - service rendu, bienfait, bon procédé. - 3 - faute, action coupable, méfait. - 4 - mérite, qualité, importance, valeur. ‖  merita alicujus in rem publicam : services rendus à l’Etat par qqn ; nullo meo in se merito : sans que je lui aie rien fait.


�. [26b.] Intĕrim, adv. : pendant ce temps-là, dans l'intervalle ; en attendant, cependant, néanmoins ; pendant un moment, pour l'instant ;  parfois     Pertineo, ere ad + acc. : toucher à (pr.& fig.), concerner ; impers. avec inf. : il importe       Confĭcĭo, ĕre, fēci, fectum (tr) :  faire intégralement, faire, achever, terminer […]     Exorior, oriri, ortus sum : naître, se lever ; tirer son origine ; commencer.  


�. [26c.] nisi tantum quantum : si ce n’est tout ce qui (c.o.d. de referre)     Pĭē, adv. : pieusement ; en bon citoyen, en bon parent ; loyalement ; avec affection ; avec humanité.    


�.  Quasi : comme si     Instĭtŭo, ĕre, instĭtŭi, instĭtūtum : - tr. - mettre dans, fixer dans ; […] instruire, former     Grassor, āri, ātus sum  : - intr. […]  rôder, vagabonder ; […]  - tr. -  attaquer ; ravager           Insons, insontis : innocent ; inoffensif, pacifique    Nex necis, f : la mort     Omnia miscere : bouleverser, mettre sens dessus-dessous. 


�. [§27a] Motus, us, m : mouvement (pr.& fig.) ; soulèvement    Subsequor, sequi : suivre, succéder à   Nuptiae, arum, f : noces. 


�. [§27b] Aliquam uxorem ducere ou ducere seul : prendre une telle pour femme, épouser    Desponso, āre (tr) : fiancer ;  engager   Magister equitum : Varr. L. 5, 82 : maître de cavalerie [adjoint au dictateur]    Tantum + gén. : tant de     Ut + sbj pft : conséquence effective (Ma. § 533)     Ipsius = anaphorique (tardif)    Mĕdĭtor, āri, ātus sum : méditer, réfléchir à, penser à   Contĭnŭō, adv. : à l'instant, immédiatement ;  immédiatement après. --- Fam. 10, 12, 3 ; Tusc. 4, 42 ; Caes. BG. 7, 42, 6 ; continuellement  Mansĭo, ōnis, f : action de rester, de demeurer, séjour ; lieu de séjour, demeure.


�. [27c]  Alienatus : étranger ; ennemi ; aliéné      Conferre, alloqui, intueri : inf. de narration    Neque porte sur les trois verbes      Conferre […] : converser, discuter   Alloqui (tr) : s’adresser à      Intueor, tueri : regarder    Adspectus, (aspectus), us, m : vue, regard ; aspect ; forme ; mine. 


�. [27d] Adhuc : jusqu’ici, encore    Miser = Hans von Hutten    Hujus = le duc     Juveni, amico, non inquirenti : datifs  Inquīro, ĕre, quīsīvī, quīsītum (tr) : rechercher avec soin, chercher à découvrir […]  faire une enquête (judiciaire), instruire (une cause). 


�. [§.28a] Alii … alii : les uns … les autres ; alii …aliter : les uns d’une façon … les  autres d’une autre   Simplicitate : l’antécédent (Simplicitate, à l’ablatif de qualité ou de cause) est attiré dans la relative      Suspicor, ari, catus sum : soupçonner      Praesertim : particulièrement, surtout       Bene merere de aliquo : bien mériter de qn.


�. [28b] Neque unquam : *et nunquam n’est pas admis    Fore  = inf. futur de esse ; fore ut : qu’il se produirait que      Petere : chercher ; attaquer assailllir     Ab eo = le duc      Ipse  = juvenis   Studeo, es, ere, studui + dat.: s’appliquer à ; avec inf. s’efforcer de.   


�. [28c] Quo : relatif de liaison      Praescĭo, īre, īvi (ĭi), ītum (tr) : savoir d'avance, deviner, prévoir, pressentir    Duco, is, ere, duxi, ductum : conduire ; estimer penser    Sibi : réfléchi indirect ;  il renvoie au sjt du vb introducteur de l’infve   căvĕo, ēre, cāvi, cautum (arch. cavitum) : - tr. et intr. : être sur ses gardes, prendre garde ‖ avec ab  - ab aliquo cavere, Cic. Sest. 133 : se défier de qqn      Ut adv. comme, ne porte pas sur le vb.     Discedo, is, ere, cessi, cessum : s’éloigner, s’écarter.   


Rappel syntaxique : l’adj. verbal  attribut du sujet exprime l’obligation. Il est passif mais un datif d’intérêt lui tient lieu du « cp d’agent » qui est normalement ab + ablatif pour les autres formations au passif.  


�. [§ 29a]  Ubi : où ; quand ?  Tandem : enfin     Ejus : le duc     Imprŏbĭtās, ātis, f : mauvaise qualité (chose) ; méchanceté, perversité (Cic. ) ; malice d'un singe (Cic.) ;  audace, hardiesse, effronterie   ēmergo, ĕre, ēmersi, ēmersum   (tr) : faire sortir, élever (au-dessus), faire apparaître ; (intr) : sortir de l'eau ; sortir de […] apparaître, se montrer ; se tirer de.


�. [§ 29b]  Novus, a, um : nouveau ; péj. étrange, sans précédent   Nisi = si ne pas 


Qualem cst : audite rem <talem>, qualem     Haec aetas : notre époque   Prior aetas : l’époque antérieure     Suspicor, ari : vb. déponent.  


�. [§ 29c] Credita est Germania capere : passif pers.= on n’aurait jamais cru que la Germanie …    Capio,ere : prendre ; […] ; ‖  éprouver, ressentir  ‖ calamitatem capere, Cic. : éprouver un malheur, un désastre   Qua : abl. cp du cptif  = litt. une atroicité en comparasion de laquelle    Feritas, tatis, f : sauvagerie      Progredior, di : savancer, aller au-delà, progresser      Ultĕrĭus, adv. cptif de ultra : au-delà, plus loin ; plus longtemps ; plus, davantage. 


�.  [§ 29d] Quaeso : je vous en prie, s’il vous plaît      Omni <facinori> cp du cptif  deterius     Dīrĭtās, ātis, f. : humeur farouche, cruauté, barbarie ; caractère sinistre, funeste de qqch      Immānĭtās, ātis, f. :  inhumanité, barbarie, cruauté, moeurs sauvages […]. 


�. [29e.] Narrando au sens d’un part. pst ou véritablement par la technique narrative ?    Se componere, Sen.: se composer (composer son personnage) ; vultu composito, Tac. : en composant son visage.


�. [§30a]  Res familiaris (rei familiae) f : patrimoine    Formare : former ; donner une forme à, organiser ;  instruire (à), dresser (à) ( ad + acc.)     Accerso ou arcesso, ere : faire venir, mander      Primum … deinde : d’abord … ensuite Litterae, arum f : lettre, missive.  


�. [§30b] Ille = pater ; sujet de oraret et de mittit       Orare : demander en suppliant    Aliquamdiu : assez longtemps       Frustra : en vain, inutilement   Missio, ionis, f : action d'envoyer ; de congédier […]     Quod : chose que  (apposé à frustra orare)     Quasi : comme si, sous prétexte que ; comme, dans la pensée que    Mitto, ere : envoyer     Dimitto, ere : renvoyer (a pr sjt le duc)      Sibi = le duc     Natu, abl.: du pt de vue de la naissance, du pt de vue de l’âge      Quo + sbj : pour que par là    Quam : combien : porte sur necessaria    Hic : le duc.   


�. [§ 31a]  Hic : le duc       Tum : alors, à ce moment     Rĕcūso, āre (tr) : refuser, repousser ; opposer une objection       Nihil habeo quid dicam : je ne sais que dire   Nihil habeo quod dicam : je n'ai rien à dire      Prius : auparavant    Conferre sermonem cum aliquo, Cic. : s'entretenir avec qqn ; ‖ inter nos conferre sollicitudines nostras, Cic. : nous communiquer nos inquiétudes.


�. [31b] Quoniam : puisque      Cŏmĭtor, āri, ātus sum (tr) :  accompagner, être lié à qqch.     Aliquantum, i, n. :  une assez grande quantité ;  un peu (de + gén.).    


�. Unde relatif : d’où, introduit reversus        Accepto <eo> : abl. abs.      Volo, velle : vouloir ; avec deux acc., un pron. n. et un pron. pers. : numquid aliud me vis? Ter. Phorm. 151 : as-tu encore qqch à me dire?       Revertor … reversum : revenir, retourner     Una cum + abl : avec    Opperior, iri, oppertus sum  : - tr. et intr. - attendre (en étant prêt à agir).  


�. [31d]   Contrăho, ĕre, traxi, tractum : - tr. - 1 - rassembler, réunir […] - 4 - contracter (une maladie)     Aliquid suspicionis  = aliquam suspicionem       Infelix  = infelix juvenis.   


�. [31e]Adhuc : jusqu’alors   Lateo, ere : être / rester caché     Callide : habilement    Quid animi = quem animum (animi : voir aussi gén. de relation  (Ma. § 78)     Loquor, loqui, tr.  = dicere      Quo + sbj. : afin que par là, si bien que par là       Amicus, a, um se cst avec un dat (ei)    Prodo, is, ere : trahir    Nefarius, a, um : impie, abominable, criminel     Latro, onis, m : bandit ; assassin. 


�. [§32a ] Paene : presque    Hoc est dvpé par quod, à savoir que        Compositus, a, um : composé      Immutātus, a, um : changé ; non changé, inébranlable    Nihil, adv. : en rien, absolument pas       Adspicio, ere : regarder, fixer     Occido, is, ere, cidi, cisum : tuer       Blandus, a, um : caressant   Adfor, adfāris, adfāri, adfātus sum (affor, affāri...) - (tr) :  adresser la parole à (qqn).


�. [32b]  Cst. Jubet < juvenem> etiam sine armis esse (voir Gaffiot II, b)    Longe : loin, au loin       Comitor, ari : accompagner     Securus, a, um : sûr Insidiae, arum f pl.: embûches, embuscade   Erat pour sjt iter       Sane : tout à fait         Cst : Nisi <tantum> quantum ipse allaturus  venit       Ipse = le duc.   


�. [32c] Quod  = et id : sujet de subit, annonce le 2° quod : à savoir que, (plutôt que  c.o.d. de recordanti )      Recordor, ari (tr) : se rappeler       Subeo, is, ire + Dat : venir à l’esprit (de)     Proditio, ionis, f : la trahison     Proditor, oris, m : traître       Prodo, is, ere prodidi, proditum : livrer, trahir       Comparo, are : préparer, procurer, ménager, régler.     


�. [32d] Nihil pensi habere (ducere, facere) : <ne considérer rien comme ayant le moindre poids>  = ne rien prendre en considération       Hoc est antécédent de quod (ce que)   Soleo, es, ere, solitus sum : avoir l’habitude de, être habituellement     Malo, malle : préférer      Utor, uti + abl.  : utiliser ; fréquenter. 


Note de Böcking. 


Respexit ad Plutarch. Ιn Rom. 17. (ed. Reisk. I. p. 113.)  « Non solum, ut videtur, Antigonus


dixit prodentes [προδιδόντας,  Bryan.  προδοσίας, proditiones] amare sese, eos vero qui prodidissent, odisse ; neque Caesar dicens de Thrace Rhymitalce, amare se proditionem, proditorem autem odisse ». 


Plut. Apophth. 207. (ed. Reisk. VI. p. 778.) « Cum Rhymetalces Thracum rex ab Antonio ad ipsum defecisset, … propinans cuidam reliquorum regem  Caesar [qui primus Augustus est cognominatus] dixit : « Ego proditionem amo, proditores autem non laudo ».


De Philippo apud Stob. Floril. LIV. 60.  narratur eum dixisse  «τοὺς  μέλλοντας προδιδόναι μάλιστα φιλῶ, τοὺς δ’ ἤδη προδεδωκότας μάλιστα μισῶ ».


�. [§ 33a] Ubi : quand  ( Ubi … tandem : enfin, finalement)      Persuadeo, ere (aliquid alicui) : persuader une chose à qn    Illi = Hans von Hutten         Munio, ire : équiper       Cst. <in> his locis, <in> quibus ante <se muniebat>     Habitus, us, m : manière d’être ; mise, tenue       Cst : neque eo habitu <se muniit>, quo « se munire> soleret     Clăm + abl. ou acc. : en cachette de, à l’insu de.


�. [33b] Exeuntem <ducem>    Comitor, ari : accompagner     Noster ille = Hans von H.       Pusillus, a, um : tout petit ; faible    Ut : comme quelqu’un qui.   


�. [33c]  Miser et sibi : Hans von H.          Nescius, a, um : ne sachant pas, ignorant, se cst cō un vb.     Exitĭum, ĭi, n. : sortie ; ruine ;  mort; meurtre    Quam (… exiret) portant sur toute la proposition, exclam. directe ou  ind.  : voir Gaffiot I, 1, Cic.      Constĭtŭo, ĕre, stĭtŭi, stĭtūtum (tr) : placer debout, dresser; placer, établir ; […] prendre une résolution.  


�. [34a] Interturbo, āre (tr) : troubler au milieu de, en dérangeant, en interrompant (Plaute ; Terence ;  Ammien ; Ambroise) cst avec quominus cō les vb d’empêchement         Lachrima , ae, f : larme      Apte dicere (conformément au sujet) est le propre du bon orateur : sur ce point voir Cicéron, Quintilien et  le Ciceronianus d’Erasme (sur ce site)     Decore : avec élégance,  beauté et convenance    Apposite : convenablement, bien  de manière appropriée.


�. [34b] Quaeso : je vous en prie     Exĭgo, ĕre, ēgi, actum (tr) : pousser dehors, chasser, expulser ; exiger réclamer ; ‖ Rationem exigere : faire rendre compte, demander compte de         Sibi constare : avoir l'esprit de suite, être conséquent avec soi ou avoir toute sa raison.  


�. [34c] Ventum est passif impersonnel = on     Sto, stāre, stĕti, part. fut. stātūrus  (intr) : être debout, se tenir droit, se dresser, être d'aplomb ; ‖ per me non stetit : cela n’a pas dépendu de moi  (Quint.)      Nĕfās, n. indécl. : forfait, crime (contraire au droit divin et naturel), monstre d'impiété   Dimitto, ere : renvoyer, congédier   Alio : répond à la question quo      Praeter + acc. : sauf, si ce n’est     Juxta + acc. : à côté de     Habuerit : sbj pft au lieu de l’impft = circonstance réelle et non hypothétique   (Ma. § 533).


�. [34d]  Toto campo : la prép. in est en gal omise dans la réponse à la question Ubi, quand totus figure dans l’expression        Oberro, āre : (intr. et qqf. tr.) errer autour, devant, dans, parcourir, rôder  […]       Modo … Modo : tantôt … tantôt       Dēclīno, āre : détourner, dévier, s'écarter ; fuir […]     Undique, adv. : de toutes parts, de partout, de tous côtés         Carnificina, ae, f. : lieu de torture ;  office de bourreau ;  torture, supplice.


�. [§35a]  Juxta + acc. : à côté de, immédiatment après ; (tard.) en proportion de, conformément    Insitus, a, um : greffé ; inné   Mălĭtĭa, ae, f. : malignité, méchanceté ; malice, ruse     Mĕtĭcŭlōsus : craintif, timide ; qui fait peur, effrayant    Tĭmĭdus, a, um : qui craint, craintif, timide, peureux; prudent, circonspect; qui inspire de la crainte     Imbēcillus, a, um : faible ;  […] ;  pusillanime, lâche      Locorum opportunitas  (Cicéron): le choix heureux des positions ;  Loci opportunitas (César) : l’avantage du lieu.   


�. [35b] Quare : c’est pourquoi      Quid, après ne…   = aliquid     Secus ac : autrement que      Intituo ere : décider        Cedo, ere : […]  arriver     Succingo, ĕre (tr) : […] ceindre    Arcte/ arte : étroitement       Mūnĭo, īre (tr) : fortifier, munir, équiper       Calcar, calcaris, n. : éperon      Lŭpātus, a, um : garni de pointes en forme de dents de loup (mors)   Indo, ĕre (tr) : mettre sur, poser sur, appliquer. 


NB. Calcaria munire ne signifie pas « calcaribus pedes munire ». Il s’agit probablement de visser sur le collier de l’éperon la tige ou la molette, qu’on enlève pour mieux marcher (Voir L’Encyclopédie de Diderot et alii s.v. éperon.)    


�. [35c]  Ubi : relatif de liaison = ibi : là      Ille et se  = Hans von H.    Occidĭo, ōnis, f. : massacre, tuerie     Fămŭlo, āre  / famulor ari :  servir, être en service, être le serviteur de    Cautē, (cautius ; cautissime) adv. : avec précaution, prudemment. 


�. [35d] Iste = le duc     Desino, ere : cesser de     Quo + sbj. : afin que par là    Tollo, ere : ôter, enlever  Mĕdĭum, ĭi, n. : milieu ; […] ; lieu accessible à tous, lieu exposé aux regards de tous ; ‖ tollere de / e medio : faire disparaître, supprimer. 


�. [§36] Placeo, ere : plaire /paraître bon      Prope, adv. : tout près    Succēdo, ĕre, cessi, cessum (intr) : s'avancer sous, se mettre sous, entrer. 


NB. C’est la forêt de Böblingen.


�. [36b] Tum : alors, à ce moment     Carnifex, ficis, m : bourreau, assassin     Custodia, ae, f : garde    Inermis, is, e : sans arme     Noceo, ere : nuire     Invado, is, ere : marcher vers, dans, contre ; ‖ in aliquem cum ferro invadere : se jeter sur qqn le fer à la main.


�. [36c] Incertum est + interr. ind. : il est incertain si, on se demande si     Disposuerit : le sjt est le duc      Scelus, eris, n : crime ; sceleri : dat. de destination       Opĕror, āri, ātus sum : travailler à, s'occuper à       Juxta, adv : à côté       Frĕquentĭa, ae, f. : grand nombre, affluence, , foule.


�. [§ 37a.]  Utcumquĕ (utcunquĕ) : de quelque manière que […]     Illud … corpus = illius corpus      Confossus, a, um : percé    Reperio, ire : retrouver     Aliquantus, u, um : un petit peu      Illinc : delà       Indūmentum, i, n. : vêtement ; enveloppe ; voile, manteau, masque     Datur (impers.) : il est donné, il est permis, on peut     Significare : signifier, vouloir dire     Conor, ari, conatus sum : essayer ;  cst : Conatum <esse> illum       Consulere sibi, Cic. Sall. : songer à soi, pourvoir à ses intérêts        Fuga : ablatif.


�. [37b] Consterno, āre  (tr) : effaroucher, épouvanter, bouleverser ; ‖ equo consternato, Suet. Ner. 48 : le cheval ayant pris peur       Insĭdĕo, ēre, sēdi, sessum : - intr. stt avec dat. et tr. : être assis (être installé) sur ; ‖ equo insidere, Liv. 7, 6, 5 : être à cheval ; Insederat : sjt = Hans von H.   Foedo, are : souiller   Herilis, is, e : du maître      Ille et se = le duc     Provolo, are : s’enfuir en volant, s’élancer     Proximē, adv. : le plus près, très près ; tout dernièrement, tout récemment; très prochainement   Velut : comme    Nex, necis, f : la mort, le meurtre.


�. [37c] Ea = ea <nex>     Omnibus admirantibus ; suspicatis : deux abl. abs.     Inopinatus, a, um : inattendu      Cruentus, a, um : sanglant, ensanglanté     Suspicor, ari, atus sum : soupçonner.


�. [§ 38a.] Vinco au sens de surpasser       Habeat : le sujet des sbj d’imprécation est : le duc     Propitius, a, um : favorable      Fero, ferre avec adv. : supporter, subir    Satis habere : se satisfaire de        Intĕrĭmo, ĕre, ēmi, emptum (tr) : détruire, tuer. 


�.  [38b] Saevĭo, īre : être en fureur, furieux ; exercer des cruautés, sévir (in + acc. contre)      Adhuc : encore    Dēmŏrĭor, mŏri, mortuus sum (intr) : faire un vide en mourant, mourir […]      Parricida, ae, m le parricide (tueur)      Parricidium, ii, n : le parricide (meurtre)       Contentus, a, um : content, satisfait ; ‖ eo contentus si : content si. --- Cic. Verr. 1, 3; Tim. 8, Liv. 28, 27, 14 ; [sans eo] Sen. Vit. 17, 4. Hutten cst ici avec nisi       Non jam..., sed... Cic. Verr. 4, 60 : non plus..., mais ...          Amplius adv. compar. de ample : en plus grande quantité, davantage, plus ; de plus, en outre, encore   Vexātĭo, ōnis, f. :  […]  mauvais traitements ; outrage    Satĭo, āre (tr) : rassasier, repaître ; cst ici cō pasco avec in + abl.    Pasco, ere : faire paître ; ‖ oculos (in) aliqua re pascere : repaître ses yeux de qqch.   


NB. Madame Brigitte Gauvin montre ce que tout ce discours doit aux Philippiques de Cicéron et rapproche plus particulièrement ce passage  d’une phrase de  la onzième Philipiques  de Cicéron (Philippiques XI,8). Voir  Schedae, 2012, prépublication n° 7, Caen ; article lu en ligne.  


�. [38c]  Quippe : lui qui, en effet     Volutus = PPP de volvo, ere : tourner        Succingo, ĕre, cinxi, cinctum (tr) : relever par une seconde ceinture, retrousser ; ceindre, entourer […]       Collum, i, n : le cou (collo : dat. cp de circumligato)        Lapso, āre (intr) : chanceler, glisser, tomber      Divexo, are : ravager, saccager ; persécuter, tourmenter      Suspendo, ĕre, pendi, pensum : suspendre, pendre.


�. [§ 39.a] Quod  = et id      Corollarĭum, ĭi, n : petite couronne […]  corollaire       Idcirico ut + sbj. : pour cette raison que    Infamiā notare : noter d’infamie   Infamo, āre (tr) : décrier, diffamer ; blâmer, accuser ; rendre odieux    Quasi + sbj. : comme si ; dans la pensée que     Ille = Hans von H.    Intereo, ire : mourir   Mereor, eri + inf. : mériter. 


�. [§ 39.b] Sénèque, Hippolyte, V, 671-673 ( « O » non habet Sen., note E.B.)   Deum, gén = deorum    Ecquandō, adv. : est-ce que jamais? quand donc? un temps viendra-t-il où? 


NB. (Hippolyte) « Ô puissant roi des dieux, tu peux entendre et voir sans horreur de pareils forfaits? Pour qui donc réserves-tu tes foudres, s'ils reposent aujourd'hui ? » (Traduction Nisard, 1855, site Itinera electronica)  


�. [§ 40a]  Lĭbet, ēre, lĭbŭit et lĭbĭtum est : impers. il plaît, il fait plaisir       Mūtŭor, āri (tr) : emprunter (de l'argent); emprunter de (ab + abl.), tirer de      Usurpo, āre (tr) :  faire usage de […]. 


�. [40b] Illibenter (M-â et Renaissance) : à contre-cœur    Caedes, is, f : massacre, meurtre     Insequor, sequi (tr) : suivre    Quandoquidem : puisqu’assurément       Conjungo, ĕre, junxi, junctum (tr) : attacher ensemble ; unir, joindre.


�. [40c]  Conficio, ere : achever     Aspectus, us, m : vue, regard ; mine    Trux, trucis (abl. truci ou truce) : farouche (d'aspect et de caractère), sauvage ; rude, cruel, terrible, violent    Ardĕo, ēre, arsi, arsum : être enflammé, être en feu (pr.& fig.)    Pallĕo, ēre : être pâle […]     Corrūgo, āre (tr) : rider, froncer      Stringo, ĕre, strinxi, strictum (tr) :  serrer fortement […]     Oblīquo, āre (tr) : placer obliquement, côté ; détourner    Contrăho, ĕre, traxi, tractum (tr) : tirer ensemble, rassembler ; ‖  Contrahere frontem ; membra, Cic. : contracter le front, les membres   Labrum, i, n : lèvre     Exporrĭgo, ĕre, porrexi, porrectum : étendre, déployer, allonger. 


�. [40d = la parenthèse]   Ne + impér. au lieu de Ne  + sbj. ou de noli + inf. :poét. et non cl. mais fréquent   Interpello, āre (tr) : interrompre (qqn en s’adressant à lui)       Muto, are : changer     Vultus, us, m : visage, physiognomie      Species, iei, f : apparence       Habitus, us, m : tenue   Describam te qualis redieris : interr. ind. avec prolepse de te (plutôt que rel au sbj.).


�. [40e] Collīdo, ĕre, collīsi, collīsum (tr) : frapper contre, heurter contre ; ‖  dentes colliduntur, Sen. : on claque des dents     Frendo, ĕre, frēsum (fressum) : absol. grincer des dents    Singultĭo, īre (intr) : sangloter    Māno, āre (intr) :  couler, se répandre      Spūma, ae, f. : écume,  bave    Os, oris, n : bouche.  


�. [§ 41a] Mŏdĕror, āri, ātus sum  (tr) : tenir dans la mesure, être maître de, régler, diriger, conduire      Cursus, us, m : course     Habenae, arum, f. pl. rênes    Remitto, ere : […] relâcher       Incertus + prop. interr. ind. : ne sachant pas vraiment (ce que / où etc.)     Fero, fers ferre : porter, emporter, supporter       Trepido, āre (intr. qqf. tr.) : - s'agiter, s'affoler, se démener, trembler, redouter    Gestĭo, īre, īvi (ĭi) (intr) : (faire des gestes) se démener sous l'empire de la joie, avoir des transports de joie, exulter ; être transporté de désir, être impatient de, brûler de. 


�. [41b]  Nihil non = nég. renforcée ; il n’y a rien qui … ne … pas       Commaculatus, a, um : totalement taché, entièrement souillé      Nihil habeo quid dicam (interr. ind.) : je ne sais que dire ; nihil habeo quod dicam (rel au sbj.) : je n'ai rien à dire      Tamen : cependant .


�. [41c] Miror, ari : s’étonner     Satis, adv. : assez, assez bien, bien     Agnosco, ies, ere : reconnaître       Stŭpĭdus, a, um :  stupéfait, interdit, déconcerté, ahuri, immobile ; stupide, sot, imbécile, niais   Stupide : sottement  (non classique : Th. More ; Hutten).   


�.[41d] Ne plura <dicam> : pour ne pas dire plus, bref     Mens, mentis, f : esprit, intelligence     Ratio, ionis, f : raison, mesure     Insessus, a, um-1 : errant, nomade ; Inssessus, a, um-2 : PPP. de insideo et de insido : occupé par, où l'on a pris position (t. de guerre).   Furiae, ārum, f. : - 1 - les Furies (les Erinyes chez les Grecs, divinités infernales, vengeresses des mortels coupables, Mégère, Alecto, Tisiphone, qui personnifient la mauvaise conscience et qui sont présentées chacune avec un  corps ailé et une chevelure de serpents), les furies vengeresses. - 2 - fureur, délire. - 3 - furie, rage, colère. - 4 - désir violent.


�. [§ 42a]   Tango, ĕre, tĕtĭgi, tactum (tr) : toucher  (pr.& fig.) ; émouvoir      Qui aderant Suevi  =  Suevi equites qui aderant        Suevi : les Souabes      Conjecto, are : conjecturer   Aliud alii les uns une chose, les autres une autre   Quibusdam datif cp de videri : sembler, paraître    Morbus, i, m : maladie.  


�. [42b] Cum cognita <est> res     Cruentatus, a, um : ensanglanté    Intĕrĭmo, ĕre, ēmi, emptum (emtum) (tr) : enlever (du milieu de), abolir, détruire, tuer, faire mourir, faire périr    Rĕpĕrĭo, īre, reppĕri (rĕpĕri), rĕpertum (tr) :  retrouver ; trouver ; reconnaître […]  Adfĭcĭo, ĕre, fēci, fectum  (tr) : pourvoir de, affecter (qn. → acc. , de qc. → abl.)     Le sujet de adfecit est res     Artus / artus : étroit, serré        Consuetudo, dinis, f : habitude, relation         Ultio, ionis, f : vengeance.  


NB. Pour ce paragraphe et les suivants  Böcking renvoie au vol. I. p. 98. 


�.[§ 43a] Porro : en avant, au loin, plus loin […] ; de plus, en outre ; d’ailleurs     Appellātĭo, ōnis, f. : […]  nom, dénomination, titre     Qui sis au lieu de quis esses   Nec relie ostendisti à voluisti      Quem = <eum> quem        Desero, ere : abandonner     Tollo, ĕre, sustŭli, sublātum : lever ; élever ; enlever ; emporter        Interfectus, a, um : tué      Mandare (+ dat.) confier (à). 


NB. Brunsvigiorum dux = Henricus, précise Ed. Böcking, qui renvoie au Vol. I, p. 80 des Opera omnia. Il s’agit des documents concernant l’assassinat de Hans von Hutten.  


�. [43b] Praeterea : en outre      Moneo, es, ere, monui, monitum : avertir, conseiller, cst d’ord. avec ut  /  ne + sbj ; aussi avec sbj seul (parataxe)        Quo ne + sbj. : afin que ne pas (en gal. avec comparatif)    Patior , pati + c.o.d. : subir, souffri, éprouver      Consulo, is, ere + dat. : veiller à, songer à    Abĭtŭs, ūs, m. : départ, éloignement ; issue, sortie. 


�. [43c]  Quam  = et eam / autem eam     Bŏnĭtās, ātis, f. : bonté, bonne qualité (d'une chose) ; loyauté, honnêteté, droiture ; bonté du coeur, bienveillance, tendresse, bienfaisance         Digne, adv. : dignement        Praeconĭum, ĭi, n. : fonction de crieur public ; publication, proclamation ; éloge public, louange   Mĕrĭtus, a, um : qui a bien mérité de ; qui a été soldat ; qui est mérité, juste, légitime, convenable. 


�. [§ 44a] Mereo / mereor  + inf. : mériter de   Indignius compar. de l’adv. indigne : d’une manière indigne, honteuse, infâme     Ille Vergilianus =  le héros de virgile, Enée. Sur les conseils de sa mère Vénus, il quitte Troie en flammes en portant son père  Anchise sur ses épaules (Enéide, II,  700-804).


�. [44b] Cst. Audes <pius esse> (audes = pst de narration ?)      Maximo tuo periculo : reprise, cp du vb. princ. : audes       Maximo periculo, ablatif de circonstance concomittante  au prix d’un … (Er. & Th. § 111)   Tale aliquid : une telle chose    Postquam + ind. : après que       Erat au sens d’un conditionnel (Ma. § 411), permet de comprendre  l’attraction de coepisset au sbj.     Coepi, coepisse (pft) : avoir commencé     Semel : une fois, renforce postquam  = une fois que      Ille = le duc      Fureo, ere : entrer en fureur, être la proie de la folie furieuse 


�.[44c] Maximo tuo periculo : reprise      Inquam : dis-je     Infestus, a, um + dat. : hostile à, ennemi de      Intra + acc. :  à l’intérieur de      Limes, limitis, m : […] borne,  frontière     Horrendus,a, um : à craindre ; terrible, effroyable, effrayant    Insĭdĭae, ārum, f. : embuscade, embûches, surprise, piège, trahison, tromperie. 


�. [44d]   Monitus, factus, territus appositions au sujet (tu) de audes    Pertimescendo : redouter     Facinus, oris, n : action, mauvaise action, forfait     Cautus, a, um : prudent       Ne temere pius esses la sub. cp-tive dépend de monitus autant que de cautus, qui se construit ici cō le vb cavere (cavere ne :  prendre garde que)     Aperte : au grand jour, ouvertement    Confessum, i, n. : la chose avouée ; ex confesso : de l'aveu général, sans contredit, incontestablement .  


�. [44 e]  Servo, are : sauver, conserver     Faxim, is... formes archaïques = fecerim, is...de facio ; ‖ faxint Dii ! Cic. : fassent les dieux (que : ut / que ne pas : ne)     Unquam au lieu de nunquam (Ma. § 285)     Quid au lieu de aliquid (Ma. § 288)   quid indignum (Ma. § 299)   dignus / indignus se cst avec l’abl. digne / indigne de    Fero, fers ferre : porter ; supporter, éprouver.  


�. [44f] Laus, laudis, f : louange     in + acc. : pour, dans  (tps, délai, durée dans le futur)    Rĕservo, āre (tr) : garder en réserve, mettre de côté, réserver […]   Maneo, es, ere : rester demeurer.    


�. [§ 45a] Confĭcĭo, ĕre, fēci, fectum : achever (pr. & fig.)     Lacero, are : déchirer, mettre en pièces    Posco, is, ĕre, pŏposci : demander, réclamer     Compŏno, ĕre, pŏsŭi, pŏsitum : placer ensemble, réunir ; […] ; recueillir les cendres, ensevelir    Refŏdĭo, fodere, fōdi, fossum (tr) : creuser ; mettre à nu en creusant ; déterrer     Vĕto, āre, vĕtŭi, vĕtĭtum (tr) : défendre, empêcher (de, que); interdire.


�. [45b] Quo ne + sbj. : afin que je pas      Ne quidem : pas même    Fruor, eris, frui + abl. : jouir de, profiter de    Manes, ium, m : les Mânes     Confŏdĭo, ĕre, fōdi, fossum (tr) :  creuser, fouiller ;  percer de coups, cribler     Pĕrĭmo, ĕre, ēmi, emptum (tr) : détruire, anéantir ; faire périr    Careo, es, ere + abl. : manquer de, être privé de     Solatium ii n : consolation, apaisement    Ut développe hoc solatio. 


�. [45c]  Addo, is, ere : ajouter    Acerbitas, tatis, f : verdeur des fruits ; âpreté ; dureté (Cic.)  ; malheurs (Cic.)    Pŭtresco, ĕre, pŭtrŭi (intr) : se gâter, se putréfier    Experior, iri, expertus sum (tr) : faire l’épreuve de, éprouver      infensus, a, um :  irrité, furieux, animé contre ; hostile, ennemi ;  funeste   Implācātus, a, um : inapaisé, insatiable, cruel, inflexible.  


�. [§ 46a] Non comperi, non video introduisent des interro ind.      Comperio, comperire, comperi, compertum  (tr) : découvrir, apprendre, reconnaître, savoir avec exactitude (par qqn : per + acc. ou ex + abl.).    Usquam :  jamais, un jour ( dans une prop. nég. ou interr.)   Fero, fers, ferre,tuli, latum : oporter, supporter, souffrir      Contineo, ere : comporter


�. [46b] Aliquis : Achille traînant le corps d’Hector (Ed. Böcking trouve cette comparaison déplacée).     Perempti : cf  45b.      Rĕsŭpīnus, a, um : penché en arrière; couché sur le dos ; renversé, jeté à la renverse, abattu […]     Traho, is, ere, traxi, tractum : traîner, tirer   Reddo, is, ere, reddidi, redditum : rendre    et ei quidem hosti  est une restricition, apposée à patri (=Priam). 


�. [46c]  hic … homicida (le duc) s’oppose à aliquis (Achille)    Saxum i n : pierre, rocher      Adămās (ădămans), antis, (acc. sing. -anta), m. : acier ; diamant      Pretium, ii, n : prix    Condescendo, ĕre (intr) : s'abaisser au niveau de, condescendre.


�. [46e] Cst : Quo et cui ont pour antécédent patrem ; deux rel. au sbj à valeur de concession       Utor avec cp à l’abl. (quo) et attributs du cp (amico, libaratore, conservatore) : avoir qn pour (ami), fréquenter qn comme (ami), trouver un (ami) en qn.         Accipio, ere cepi, ceptum : recevoir    Obnoxius, a, um + dat. : responsable ; soumis à, redevable à.   


�. [46d]  eum patrem est cod de admittit     Ipse = le duc     Funus, eris, n : funérailles   Sĕpultūra, ae, f. : derniers devoirs, sépulture      Lăcĕrātĭo, ōnis, f. : action de déchirer ( Cic. ; TLive ;  Sen.) ; ‖ laceratio corporum, Liv. 7, 4 : sévices   Prius, adv. : auparavant    Satĭo, āre, āvi, ātum (tr) : rassasier, satisfaire, assouvir (pr.& fig.)     Pasco, ĕre, pāvi, pastum  (tr. et intr.) : faire paître ; […]  repaître, rassasier, assouvir ; ‖ Oculos (in) aliqua re pascere : repaître ses yeux de qqch.    Admitto, ĕre, mīsi, missum (tr) : faire avancer ; […]  permettre l’accès à.   


�. [46f]  Ultimus, a, um : dernier   Complexus, us, m : embrassement    Exanimus, a, um : sans vie     Arcĕo, ēre, arcŭi (tr) : tenir enfermé, enfermer, contenir, retenir ; tenir à l'écart, écarter, repousser, détourner, empêcher de   Maestĭtĭa, ae, f. : tristesse, abattement, affliction. 


�. [§ 47a]  Cst.  Si … tamen : même si ... pourtant       Non putarem (principale) entraîne une infinitive : non defuturos <eos esse> qui…      Suaderent entraîne une infve : supplîcium de hoc (le duc) sumendum <esse>              Haec c.o.d. de dicerem, puis de dico            R(h)ussi, orum, m. pl. : les Russes     Conventus, us, m : assemblée, réunion      Antĕĕo, īre, ĭvī (ĭi), ĭtum  (tr. et intr.) aller devant, marcher devant, précéder ; surpasser, dépasser […] ; ‖ Anteire aliquem aliqua re : surpasser qqn en qqch. ; ‖ Anteeo tibi (anteeo te) : je te précède ou je te surpasse     Ferocitas, tatis, f : férocité     Immansuetudo, dinis, f (latin tardif) : méchanceté, cruauté  sur Immansuētus, a, um : sauvage, féroce, cruel   Turcae,arum, m. pl. : peuple scythe entre le Pont Euxin et la mer Caspienne (Pline,6,19) ; Renaissance  = les Turcs      Desum, deesse + dat. : manquer (à qn)   Supplîcium sumere de aliquo : infliger un supplice à qn. 


�. [47b] Nunc : maintenant ; mais en réalité    Dico,is, ere  : plaider, ou haec est à reprendre    Quo relatif et cp du comparatif  (litt. : en comparaison duquel personne n’est plus humain, etc. )  Infensus avec dat. : cf 45 c.          Praesidĕo, ēre, sēdi, (intr. avec dat. et qqf. tr.) : être assis devant ; commander à, régir […] ; ‖ qui huic imperio praesidetis (Cic.) : vous qui avez la garde de cet empire. 


�[47c] Quo a pour antécédent Maximilien     Opinamur entraîne futurum esse ut (il arriverait que)     Etiamsi : même si    Ultro : de son propre chef       Hunc  = le duc     Răpĭo, ĕre, răpŭi, raptum (tr) : entraîner, emporter de force […]     Tantum abest ut + sbj. : loin s’en faut que    Despero, are + infve futur (nos obtenturos <esse>) : désespérer de / que 


�. [§ 48a]   Cst : Quod = id<quod> ; id = c.o.d. de audivisti       Hominis facinus et aliquod portentum sont  attribut de quod par videri         Portentum, i, n. : prodige, merveille, miracle; présage (svt malheureux) ;  être monstrueux, un monstre, un fléau.    


�. [48 b]  ubi : récit dans lequel     Si quid  = si quid ; quid est sujet de defuit et de erit     Quid = aliquid après si ( (Ma. § 288)     Quo minus  = quominus : pour que ne pas, pour empêcher que      Dignus : se cst avec l’abl. : digne de   Tribuo, is, ere : atrribuer   Qua (= natura) est cp des trois comparatifs     Le sujet de potest est oratio, comme le signale Ed. Böcking.     


�. [48 c] Haec / hic : le genre du sujet est attiré par le genre de l’attribut     Series, seriei, f. : entrelacement, enchaînement, suite ; au fig. série (de faits) ;  suite (des idées), liaison (des mots)   Exitus, us, m : sortie, mort   Luctus, us, m : chagrin, deuil       Materia, ae, f : matériau de construction   Fomes, fomitis, m. : bois sec, matière inflammable ; foyer (de combustion) […]  (Prud.) aiguillon   Querela, ae, f : plainte. 


�. [48 d]  Hoc est cur : c’est la raison pour laquelle (se cst normalement avec le sbj.)  Sordes, ĭum, f. pl. : saleté ; tenue négligée ; tenue de deuil, deuil […]   Irrequietus, a, um : qui n'a pas pas de repos, continuel, incessant ;  impatient, inquiet, turbulent       Mācĕro, āre (tr) : amollir, faire tremper ; affaiblir, épuiser ; consumer, miner (l'esprit), tourmenter ; médio-passif à valeur réfléchie. 


�. [§ 49a]  Passif réfléchi (tu es cru être = on croit que tu es… )  Ostendo, is, ere : montrer.  


�. [49b]  Scelus, eris, n : crime, forfait     Nisi : si ne pas ;  à moins que    Pĕrīclĭtātĭo, ōnis, f. : épreuve, expérience (Cic.)    Pernicies (pernities), ei, f. : destruction, ruine, perte […].  


�. [49c] Cst. compar. en corrél. avec quam si : plus … que si ; plus qu’en      Fœdus, a, um : laid (pr.& fig.) ; honteux ; infâme, ignominieux    Obnoxĭus, a, um : responsable aux yeux de la loi, coupable, responsable […]   Sĭno, ĕre, sīvi, sĭtum : - tr. – laisser, permettre (que : infve  ou  ut + sbj.)     Fīdūcĭa, ae, f. [fido] : confiance, assurance , hardiesse       Mali (nom. pl., à mon avis ), peut-être considéré cō  un gén. précisant l’objet de fiduciam. 


�. [49 d]  Quod = et id scelus / id autem scelus             Indigeo, ere + gén.ou abl. : manquer de, avoir besoin de       Dictĭo, ōnis, f : action de dire ;  discours […] ; ‖ dictio causae : la plaidoirie     Magnopere : grandement, très       Accūrātus, a, um : PPP. de accuro ; fait avec soin, soigné, exact ; ‖ Accuratæ et meditatæ commentationes, Cic. de Or. 1, 257 : exercices [oratoires] travaillés et médités.  


�.  [49e]  Ita … ut + sbj. : tellement …  que    Testātus, a, um : […] sens passif : attesté, prouvé, reconnu, incontestable   Expono, ere : exposer (pr.& fig.).


�. [§ 50a] Minus  quam ut : moins …  que le fait que         Minus id nobis laborandum est, qualis... Cic. Verr. 2, 76 : nous n'avons guère à nous inquiéter de savoir quel...  (l’acc. d’objet interne (id) est devenu sujet au passif)  ( ici : il ne faut s’inquiéter de rien moins que de      Confessĭo, ōnis, f. : aveu, confession, attestation, témoignage, reconnaissance, déclaration    Reus, i, m : accusé.    


�. [50b] Le sujet de est est criminis confessio        Vix : à peine   Peractus, a, um : achevé, commis      Incĭdo, ĕre, cĭdi, — (intr) : tomber dans, sur (pr.& fig.) […]   Ille = le duc   Statim : aussitôt      Mălĕfĭcĭum, ĭi, n. : mauvaise action, méfait, crime ;  fraude, tromperie ; torts, dommages, déprédations ;  vermine, insecte nuisible     Fatĕor, ēri, fassus sum : avouer, reconnaître ; proclamer.   


�. [50c]  Ea … ut  = talis… ut      Profecto : assurément     in uno <maleficio>     Quod : parce que     Huc … quo : là où    Refero, ferre : reporter, renvoyer  […]    Quo solent <referri>       Ratio, ionis, f : […]  principe            Hūmānĭtās, ātis, f. : humanité, nature humaine, ensemble de qualités qui font l'homme supérieur à la bête ;  2 - affabilité, bienveillance, bonté, philanthropie.        3 - culture générale de l'esprit ;  4 - délicatesse, politesse, courtoisie, bonne éducation, savoir-vivre, bonnes manières, élégance, grâce ;  5 - civilisation. 


NB. Ed. Böcking glose en ces termes : « Quod, etc.]  ie  quia  hujus immanitatis innumerum inhumanissimorum scelerum referenda est »


�. [§ 51a]  Cum = alors que           Nihil accordé à l’adj. (cf. Ma. § 299 et 156)     Inhumanus, a, um : inhumain, cruel, barbare ;  dur, sévère ; sans éducation, grossier, impoli     Occido, ere : abatttre, tuer     Quod + ind. : parce que (les subj.perturbet et dissipet relèvent de l’attraction modale)          Societas, tatis, f : association, réunion, société, alliance    Primum, adj. : cette chose plus que toute autre    Maxime (très) porte sur humanum (bien que cet adj. ait un superlatif régulier)     Perturbo, āre (tr) :  troubler fortement, bouleverser ; émouvoir     Dissipo, āre (tr) : répandre çà et là, disperser ;  […]  détruire, anéantir.


�. [51b] Cum introduit ce deuxième sit    Arcte / arte : étroitement, solidement       Vero : à la vérité ; à vrai dire ; et même ; mais ; or    Unicus, a , um : unique ; sans second       Conjunctĭo, ōnis, f : union, liaison, conjonction ; relation    Hic : le duc. 


NB. Cicéron De amicitia, 20  définit l’amitié comme une condition de la véritable vertu.  


« (20) Quanta autem vis amicitiae sit, ex hoc intellegi maxime potest, quod  ex infinitā societate generis humani, quam conciliavit ipsa natura, ita contracta res est et adducta in angustum ut omnis caritas aut inter duos aut inter paucos jungeretur.  Est enim amicitia nihil aliud nisi omnium divinarum humanarumque rerum cum benevolentiā et caritate consensio ; quā quidem haud scio an, excepta sapientia, nihil melius homini sit a dis immortalibus datum. Divitias alii praeponunt, bonam alii valetudinem, alii potentiam, alii honores, multi etiam voluptates. Beluarum hoc quidem extremum, illa autem superiora caduca et incerta, posita non tam in consiliis nostris quam in fortunae temeritate. Qui autem in virtute summum bonum ponunt, praeclare illi quidem, sed haec ipsa virtus amicitiam et gignit et continet nec sine virtute amicitia esse ullo pacto potest. [21] ».  


�. [51c] Ut + sbj : si bien que      Jam : maintenant, désormais       Dubito, are : douter ; avec interr. ind. : se demander  (si ; qui ; comment, etc.)     Quem  = qualem (quelle sorte d’homme)  (cf la 1° phrase du discours)       Judico, are de + abl. : porter un jgt sur qn      Derelinquo, ĕre, reliqui, relictum (tr) : abandonner, délaisser ; laisser après sa mort    Unus avec aliquis/ -quod/ -quid est fréquent ( Gaffiot sv. unus)    Cst. cum ille comicus senex ne unum quidem aliquid < alienum ab se putet>. 


NB. Térence, Heautontimoroumenos, v.  77 - 79. Chremès parle à Ménédème.  « Homo sum: humani nil a me alienum puto.  //  Vel me monere hoc vel percontari puta: // rectumst ego ut faciam; non est, te ut deterream ». 


�.[51d] Possum : ind. = potentiel ( (Ma. § 411)    Hunc unum : lui seul  = le duc     Praedicare : proclamer, déclarer ; vanter     Infensus, a, um +  dat.: hostile à, ennemi de. 


NB. La misanthropie de Timon l’athénien nous est connue en grec par un passage de Plutarque (46-120), Vie d’Antoine,70 et par le dialogue de Lucien de Samosate (120-180 ap. J.C.), Timon ou le misanthrope, mais aussi en latin par Cicéron, Tusculanes, IV, 11 et De amicitia,23, 87. Note d’ Ed. Böcking.  


�. [§ 52a] Cum introduit une subordonnée de concession.         Secundum + acc. : suivant, selon, conformément à ‖  « Secundum naturam vivere », Cic. Fin. 5, 26 : vivre selon la nature               Similis, is, e : semblable à se cst avec gén ou dat.    Cui  = alicui (après si, nisi,ou un relatif.)    Imprīmis : avant tout, principalement, surtout     Reperio, ire : trouver     Quae = <una bestia> quae       Interficio, is ere : tuer ; (relative au sbj. exprimant la conséquence).  


NB. Quod cui simile est voir Cicéron, De amicitia, 19 : « Sic enim mihi perspicere videor, ita natos esse nos ut inter omnes esset societas quaedam, major autem ut quisque proxime accederet ». 


�. [52b] Hic : le duc        Tantum … ut + sbj. : tellement (tant/ si)  que ; fuerit, duxerit, tractarit, negarit : le sbj pft, avec une principale au passé, marque une conséquence réelle et non une consq. logique       Saevio, ire : sévir, se montrer cruel (in + acc.)       Duco, ere : conduire ; estimer penser       Tractare : traîner ; […] traiter de telle ou telle manière      Nefandum in modum  = nefando modo      Nĕfandus, a, um : dont on ne doit pas parler; abominable, impie, criminel, honteux, infâme.   


�. [52c]  Negarit dépend encore de ut ; negare (acc. et dat.) : refuser (qc à qn)    Maestus, a, um : abattu, affligé, consterné, triste, morne ; sévère, sombre ;  qui cause de la tristesse, funèbre, sinistre   Quo lenimento = lenimentum quo (lenimento, en apposition à sepultura  est attiré dans la relative)    Lenimentum i n : apaisement, adoucissement, soulagement   Maeror, oris, m : affliction        Aegritudo, dinis, f : maladie. - 2 - maladie morale, chagrin, souci, inquiétude, douleur.     Quod solatium = solatium quod     Supersum : rester, subsister     Orbĭtās, ātis, f. : perte de ses enfants, de ses parents, de son mari, veuvage ;  privation, perte. 


�. [§ 53a] Quare : c’est pourquoi     Oportet : il convient, il faut     Satuo, ere : établir, fixer, décider ; ‖ statuere condicionem, legem alicui, Cic. Balb. 25 ; Phil. 10, 12, fixer des conditions, une loi à qqn    Aequabilis, is, e : juste, égal       Insuetus, a, um : qui n’est pas habitué ; qui n’est pas habituel       Praerogativa, ae, f. :  […]  prérogative, privilège    Decerno, is, ere : décider, trancher       Versor,  āri, ātus sum : aller et venir sans sortir du lieu, se tourner et retourner svt ; 2 - se trouver (habituellement) ; séjourner   3 - se trouver (dans tel état), être ;  4 - s'occuper de, s'appliquer à, se mêler de; être versé dans ; 5 - consister en, avoir pour objet, rouler sur, reposer sur                 Actio, ionis, f : l’action de la justice  Perĕo, īre, ĭī (qqf. īvī), ĭtum (intr) : passer à travers […] ;  périr; mourir  Perdo, ĕre, dĭdi, dĭtum  (tr) :  perdre, faire périr     Jure <pereat> qui injuria <perdidit>         Jure : à bon droit, à juste titre  Injuria, ae, f : injustice  ‖ jus et injuria, Cic. : le juste et l'injuste ; injuriā (per injuriam) : injustement, à tort 


�. [§ 53b] Abs  = ab = a        Oro, āre, āvi, ātum (tr. et intr.) :  - 1 - parler, dire ; 2 - parler cō ambassadeur ; parler cō orateur ; 4 - prier, demander (avec ut + sbj.)     Non quo … sed ut ne : non  que  … mais pour empêcher que (Cic.) ; ici avec ne seul (mais afin que ne pas)   Perspĭcĭo, ĕre, spexi, spectum  (tr. et intr.) : voir à travers ;  observer minutieusement ; approfondir, étudier attentivement ; voir clairement (pr.& fig.),   distinguer, reconnaître    Magis :  au sens de plutôt   Desum, deesse + dat. : manquer à, faire défaut à.     


�. [§ 54a] Suapte : les suffixes -met ou -pte sont employés à certains cas pour insister sur le possessif    Cŏhortor, āri, ātus sum (tr) : encourager, exhorter        Quod  = le fait que    Maximo malo : abl. comitatif (E&Th.  § 111)   Nisi : si ne pas ; si ce n’est, à moins que    Imprŏbĭtās, ātis, f. : mauvaise qualité (chose), mvs état  (Plin.) ; méchanceté, perversité (Cic. Verr.; Cat. ; Br.) ;  malice d'un singe (Cic. Div. ) ; audace, hardiesse, effronterie ( Plin.)


�. [§ 54b]  Quod : parce que       Existimātĭo, ōnis, f. : opinion, jugement, sentiment, avis ; estime, considération, bonne renommée, réputation, honneur   Fides,ei, f : bonne foi, loyauté, parole donnée, promesse            Nĕfārĭus, a, um : impie, abominable, criminel    Proditio, ionis, f : trahison   Prŏbrum, i, n. :  action honteuse, parole honteuse, turpitude, infamie ; ignominie, opprobre, infamie, honte, déshonneur  […]     Pollŭo, ĕre, lŭi, lūtum (tr) :  salir, souiller ;  corrompre, profaner ; violer, enfreindre (la loi) ; déshonorer, attenter à l'honneur de      Polluit a pour sjt : improbitas.  


�. [§ 55a] Quae = et ea ; ea autem (rel. de liaison)     Quod : chose que    Prohibeo, ere : empêcher, interdire ; prohibeat : sbj de souhait         Quam … faceretis : exclamative indirecte ; quam foedissimam = quam foedam  ≠  quam foedissimam : le plus laid possible !    Quam avec non : quam non multi (Cic.) : combien peu nombreux       Fœdus, a, um : laid, difforme, horrible, affreux, épouvantable ; sale, repoussant ; funeste ;  honteux, indigne, avilissant, bas, infâme, ignominieux.


�. [55b]  Adeo, ut  + sbj : tellement que, à ce point que    Cum :      Non minus … quam : pas moins que (litote)      Quod causal       In hac <causa>   Versor, ari : se trouver être  (cf. 53 a)    Unanimis is e = unanimus a um : qui a les mêmes sentiments ; qui vit en accord (communi consensu serait plutôt la forme classique)       Extinguo ere : éteindre  (voir 23b & 24c) 


�. [55c] Nisi : si ne pas ;  à moins que         Fas est : il est  permis par les dieux, il n’est pas un blasphème  / crime de    Radius, ii, m : rayon     Contingo, ĕre, tĭgi, tactum  (tr) : […]   toucher, atteindre       Invictissime Imperator / Caesar / Princeps : formules fréquentes au mâ et à la renaissance.


�. [§ 56a] Quomodo / quemadmodum : comment, de quelle façon     Accipio, ere, cepi, ceptum : recevoir, accueillir       Dimitto, ere misi, missum : congédier      Venia, ae, f : grâce, pardon, faveur       Capto, are : chercher à obtenir    Prōdo, ĕre, dĭdi, dĭtum (tr) : faire sortir, produire; faire connaître,  dévoiler, révéler, divulguer, découvrir […]  


�. [56b] Ita ut + ind. : de même que de même ; ut + ind …ita : de même que de même pourtant, si en revanche      Obsĕquens, entis : qui se plie aux désirs (de qqn, alicui), obéissant, complaisant, soumis, docile, favorable ;  souple, flexible, maniable     Supplex, plĭcis : qui plie les genoux, qui prie humblement, suppliant    Orare ut : prier que / de ; orare ne prier que ne pas / de ne pas.   Obtestor, ari ( ut / ne) : supplier que (en prenant les dieux à témoins), conjurer, adjurer.


�. [56c]   Desum, deesse + dat. : faire défaut, manquer à      Exponere +  dat. : […]   exposer à     Contumelia, ae, f : outrage, insulte, offense, affront, injure […]    adj. : qui a la mémoire de     Vicis, f. - (gén. de vix ou de vicis; au sg. : acc. vicem, abl. vice ; au pl. : vices, vicibus) : - 1 - tour, succession, alternative, retour (des choses). - 2 - changement, mutation; retour du sort, vicissitudes du sort, sort, destin. - 3 - échange, réciprocité. - 4 - tour, roulement, lieu, place (en se mettant à la place de). - 5 - charge, office, fonction, rôle.  ‖ ipse in locum vicemque consulis provolat, Liv. 3, 18, 9: lui-même s'élance pour remplacer le consul ; ‖ Fungi vice alicujus : remplacer qqn.   


�. [§ 57a] Non habeo cur + sbj : je n’ai pas de raison pour    Nolo, nolle : ne pas vouloir      Petitio, ionis, f : demande ; réclamation en justice (droit privé)    Dignus, a, um + abl.     Adsensŭs (assensŭs), ūs, m. : assentiment, adhésion  nutŭs, ūs, m. : signe de tête, signe, mouvement, geste ;  ordre, commandement, volonté ; pesanteur, gravitation.  


�. [57b] Ne sine : poét. et post class. au lieu de ne + subj. pft ou noli + inf.     Sino, ere : laisser, permettre (+ infve)     Effundo, ere : répandre     Solitus est <effundi>      Commodē, adv. : bien, parfaitement ; avantageusement, favorablement, aisément ; avec bonté, humainement ;  à propos, précisément, à point nommé      Stragēs, is, f. : abattage ; destruction, ruine ;  massacre, carnage, tuerie   Insŭbĕr, bris : relatif aux Insubriens ; Insubres, ĭum, m. : les Insubriens (peuple de la Gaule Transpadane)     Mădĕfăcĭo, ĕre, fēci, factum (tr) : rendre humide, humecter, mouiller, tremper, arroser […]    Adeo, ire (tr) : affronter, aborder.  


NB. Ed. Böcking note  « ad suam ipse militiam innuit Hutten ».  Innŭo, ĕre, ŭi, ūtum : - (intr) : faire signe […].  


Insubres Peuple celtique (Celtes), originaire de la Gaule transalpine, qui s'établit durant le premier âge du Fer au nord du Pô sur un territoire compris entre les rivières du Tessin et du Serio, avec pour centre principal Mediolanum (Milan). Il subit le même sort que les autres populations de la Gaule cisalpine: sa civitas fut assujettie par Rome en 194 av. J.-C.; en 49 av. J.-C., les Insubres obtinrent la citoyenneté romaine et furent intégrés à l'Italie en 42 av. J.-C. Le Sottoceneri, qui entretenait des rapports étroits avec la ville insubre de Côme, se trouvait dans leur zone d'influence; la frontière entre les Insubres et les Lépontiens (qui peuplaient le nord du Tessin) se situait probablement sur le lac Majeur, à la hauteur de Gravellona Toce. Bibliographie – M.T. Grassi, La romanizzazione degli insubri, 1995  Auteur(e): Gianluca Vietti.  Source : Dictionnaire historique de la Suisse.


�. [57c] � Intercĭdo, ĕre, cĭdi (intr) : tomber entre ; […] périr   Esse usui alicui : être utile à qn ; Esse laudi alicui : c’est une source d’honneur pour qn. (Voir le double datif  in Ma. § 72 )  Etiam : même, aussi, encore.  


�. [57d] Nec <intercidit> signale E.B.    Ut debuit : indicatif à valeur de conditionnel (Ma. § 411)   Laborare (intr. /tr) : peiner, travailler, s’efforcer de […]    Percutĭo, ĕre, percussi, percussum (tr) : transpercer en frappant ; […] berner, tromper     Dēmĕrĕo, ēre, mĕrŭi, mĕrĭtum : - (tr) : gagner, mériter (qqch, aliquid) ; gagner qqn, s'attirer les bonnes grâces (de qqn, aliquem - Liv. 3, 18, 3 ; Sen. Ben. 2, 24, 1.)    Arcesso (accerso), ĕre, īvī, ītum  (tr) : mander, appeler, faire venir  […]    « Quis furor est atram bellis arcessere Mortem? »  Tibulle Elégie, 10, v. 33.      Dignus + Abl. 


�. [57e] Segnis, segne : lent, mou, paresseux, indolent, lâche, engourdi, oisif, inactif, inerte ; segne, adv. : lentement, mollement     NB. Münch imprime Posthāc, adv. : désormais, dorénavant, à l’avenir ; Plaut. Suet. : dès lors, après cela.


�. [§ 60a] Quare : c’est pourquoi    Interitus, us, m : perte, ruine, destruction ; mort, meurtre    Debes : tu dois ou tu devrais      Fero, ferre : supporter, tolérer    Contemnendus, a, um : méprisable, à négliger      Jactūra, ae, f. : action de jeter par-dessus bord, sacrifice de cargaison (Cic. Sén.) ; sacrifice, perte, dommage ; frais, dépenses, sacrifices d'argent (Jactura se cst frqt avec un gén.).  


NB. Je garde la numérotation de Böcking.


�. [60b]  Doceo, ere : instruire, enseigner, se cst avec un acc. de la chose et un acc. de la personne ; l’acc. rei est ici à tirer de l’interro indirecte     Taceo, ere (intr) : se taire ; (tr) :  taire, ici avec interr. ind.    Una se rattache à voce. 


�. [60]  Utinam + sbj. pst: puisses-tu     Considerare : prendre en considération      Hujus : le duc ; Illius : Hans v. Hutten      Immanis, is, e : inhumain      Nosti = novisti ; nosco, is, ere, novi, notum : au pst apprendre à connaître ; au pft connaître, savoir.


�. [60d]  Non porte sur obscura    Perspectus, a, um : PPP de perspicio : examiné à fond ; reconnu, éprouvé, manifeste      Quantum + gén. : combien de      Te = Maximilien


�. [60 e] Jacio, ere, jeci, jactum : jeter   Fundāmentum, i, n. : fondement, fondation […] ; ‖ « Fundamenta agere (jacere, locare) » : jeter (poser) les fondements     Rătus, a, um : PP. de reor. :  ayant pensé, pensant ; calculé, vérifié, approuvé ; définitif, fixé, réglé ; ratifié ; décidé, résolu          Planus, a,um :  plan, aplani       Iter, itineris, n : chemin, route   NB. Ratissima : Böcking préfèrerait rarissima.   Fundamentum au sens métaphorique. Fundamenta reipublicae : les assises de l’Etat (Cic. Cat. 4, 13)  Fundamentum autem est iustitiae fides, id est dictorum conventorumque constantia et veritas : Le fondement de la justice est la bonne foi, c'est-à-dire le respect de notre parole, et l'inviolable fidélité à nos engagements (Off. I, VII). 


�. [§ 61a] Siquis = si quis (quis pour aliquis)      Adversus + acc. : contre     Quale ingenium  = virum tali ingenio quale  hoc ingenium (???)   Durius  compar. de dure ou duriter    Nunc : mais maintenant  que  … = mais en réalité s’oppose à l’irréel de la prop. précédente ; tournure fréquente en grec    Afficio, ere : (aliquem aliqua re) : pourvoir de,  affecter qn de qc.     Indoles, is, f : caractère, naturel ( abl. de qualité, cp de juvenem)      Indemnātus, a, um  : non condamné, sans condamnation, qui n'a pas été jugé      Indictus, a, um : non dit, ineffable ; non plaidé        Innŏcens, entis : qui ne fait pas de mal, inoffensif ; innocent, non coupable ; honnête, intègre      Ullus, a,um : quelque ds une prop. interr. ou négative      Exorātĭo, ōnis, f. : action de fléchir    Verti, passif réfl. : s’en retourner, s’en aller (libre).


NB. Indicta causa (Abl. abs.)  Cicéron, De legibus, I, 15 « Nihilo credo magis illa quam interrex noster tulit, ut dictator quem uellet ciuium, indicta causa, inpune posset occidere ».  — « Pas plus, je pense, que la loi posée par notre interroi : le dictateur pourra mettre à mort et sans l'entendre tout citoyen qu'il lui plaira ». 


�. [61b] Enim : en effet (=tu ne le permettras pas : en effet)    Noli + inf. exprime la défense    Sperare se cst normalement avec une infve au futur (→ hunc emendaturum <esse>)     Aliquando : un jour      Emendo, āre (tr) : amender, corriger, améliorer, réformer […]    Ne… quidem : pas même. 


�. [61c] Cst. Aut si promittat <noli enim sperare aliquando emendaturum vitam hunc> de quo…     Quem = qualem        Auspĭcor, āri, ātus sum (tr) : prendre les auspices avant de commencer qqch ;  entreprendre sous des auspices favorables ; inaugurer, commencer ; initium est le c.o.d. de auspicatus est     Lătrōcĭnĭum, ĭi, n. : […] acte de brigandage ; bande de brigands ou de pirates […]     Lătro, ōnis, m. :  […]  brigand, voleur, bandit, pirate; scélérat, meurtrier.   


NB. « Quem velit vivere hominem » Böcking renvoie à « Bacchanalia vivunt » Juvénal, Sat. II, 3  (Vers complet :  « Qui Curios simulant et Bacchanalia vivunt » Allusion à Curius Dentatus, vainqueur de Pyrrhus, modèle de frugalité et de vertu.) 


�. [61d] Immo : et même, au contraire      Minus nihil  quam … : rien … moins que le fait que        Temperaturum <esse> sibi      Temperare  (tr) : modérer […] ; intr. : avec dat. maîtriser ; ‖ sibi temperare ab aliqua re  (Her. 4, 25) : se maîtriser sous le rapport de qqch, s'abstenir de qqch.  


�. [§ 62 a] Cautus, a, um : prudent ; rusé       Mĕmŏr, ŏris (abl. sg. -i; gén. pl. -um) : qui a le souvenir de ;  qui songe à, qui a conscience de […]        Quāliscumquĕ, quālĕcumquĕ :  adj. relatif - quel que, de quelque nature que ;  qqf. adj. indéf. - n'importe quel, quelconque   Status rei publicæ, (Cic. Rep.) : la forme du gouvernement ; (Cic. Fam. ) : l'état des affaires publiques        Minari alicui aliquem rem (Cic. , Virg. ) : menacer qqn de qqch  Intĕrĕo, īre, ĭī, ĭtum (intr) : mourir ;  périr (en parl. des ch.), se perdre, être perdu, disparaître.


�. [62b]   Occisus : tué      Servatus : sauvé        Suspicari aliquid de aliquo (de aliqua re) : faire une conjecture au sujet de qqn (de qqch)    Oblīviscor, isci, oblītus sum (tr. et intr. avec gén.) : oublier     Nimis : trop


�. [62c] Qui  est repris par  de eo     Insons, insontis : qui n’est pas coupable, innocent ; qui ne fait pas de mal ; inoffensif, pacifique     Ordĭor, īri, orsus sum  (tr) : ourdir, tramer ; entreprendre     Parricida, ae, m : merutrier […] ; parricidium,ii, n : meurtre […]     Perspectus, a, um : PPP de perspicio ; examiné à fond, approfondi, médité ; reconnu, éprouvé, manifeste    Maiori periculo : ablatif de circ. concomitante ( proche ici de la conséquence)   Concēdo, ĕre, cessi, cessum (intr. et tr.) : s’en aller, se retirer d'un lieu ; concéder ; pardonner. 


�. [§ 63a]  Profecto : assurément      Neglecta abs te : apposition à valeur conditionnelle     Mĭnŭo, ĕre, mĭnŭi, mĭnŭtum (tr) : diminuer, rendre plus petit, affaiblir     Existimātĭo, ōnis, f : opinion, jugement, sentiment, avis ; estime, considération, bonne renommée, réputation, honneur.


�. [63b] Tantus, a, um : si grand    Admitto, ĕre, mīsi, missum (tr) : faire avancer, aller vers […] ;  ‖ admittere in se culpam : **laisser arriver à soi une faute** = se permettre une faute, commettre une faute. (Cic. Caes.) ; - sans « in se » : admittere scelus (Cic. ;  Nep. ; TLive) : commettre un crime 


Jactura, abl. comitatif  (=au prix de) : perte (voir § 60)     Ab clade : cp de servatum   Clādēs, is, f. : désastre [de toute espèce], fléau, calamité ; défaite   Pernicies, ei, f. : - 1 - destruction, ruine, perte. - 2 - personne ou chose funeste, fléau, peste. - 3 - danger, malheur; maladie; accident.


�. [63c] Cado, is, ere : tomber ; […]  arriver  Si = Utinam (poét. Gaffiot, s.v. si, 9)   In hunc : à l’égard de celui-ci ; in hoc (abl. ; Gaffiot s.v.hic, II,3,b : in hoc ipso Cotta (Cic.) : à propos de ce Cotta précisément)    Prŏbrum, i, n. : action honteuse, parole honteuse, turpitude, infamie; adultère, inceste, tout acte impudique ;  ignominie, opprobre, infamie, honte, déshonneur     Perversĭtās, ātis, f : extravagance, déraison, absurdité, vice, fausseté ; perversité, dépravation.       Imbutus : imprégné de ; ‖ Homo sceleribus contaminatissimus, (Cic. Prov. 14) : l'individu le plus souillé de crimes.


�. [63d] Manare (intr) : découler de ; provenir de  Pestĭlens, entis : insalubre, pestilentiel, empesté, malsain ; funeste, pernicieux, désastreux.


�. [63e] Habere : tenir, compter  Locus, i, m : lieu ; rang    In summo <loco>     Consisto, ere (intr) : se tenir, se placer […].


�. [§ 64a] Nempe : en effet, à savoir, c'est-à-dire, c'est que, assurément, c'est certain, évidemment. - 2 - ainsi, donc, n'est-ce pas (ds une interr.)      Delicto : datif      Nŏta, ae, f : signe, marque, marque d’infamie, blâme, flétrissure, […] ; sorte, qualité    Excedo, ere : dépasser, surpasser.


�. [64b] Duco, ere : conduire ; estimer     Dignum <esse> ; dignus, a, um + abl : digne de qc. ou qn.    Imitari est sujet de l’infinitive  (NB. Se cō sujet de dignum esse  + inf. serait aussi possible.)    


�. [64c]  Intĕrĭmo, ĕre, ēmi, emptum (tr) : tuer, faire mourir, faire périr         Quicum  = quocum (avec qui)      Societas, tatis, f : « Nulla societas nobis cum tyrannis est », Cic : il n'y a pas de société entre nous et les tyrans        Custos, todis, m : gardien         Particips, cipitis, adj. + gén. : qui prend part à, qui participe à   


�. [§65a]  Prōvŏco, āre (tr) : […]  provoquer ; défier      Lacessitus, a, um : harcelé   Contŭmēlĭa, ae, f. : propos blessant, action outrageante, offense, affront, […]         Jurgĭum, ĭi, n. : - contestation, procès, litige ; discussion, querelle, dispute, différend, altercation    intercēdo, ĕre, cessi, cessum, intr. : - venir entre, intervenir ; survenir     Offensa, æ, f. [offendo] :  action de se heurter contre ; […] ; défaveur, disgrâce ; fait d'être mécontent, choqué, offensé, offense.


�. [65b] Olim : autrefois ; un jour     ēbrĭus, a, um : ivre, enivré, pris de vin     Sōbrĭus, a, um [se + ebrius] : qui n'a pas bu, à jeun, qui n'est pas ivre, qui n'enivre pas  Siccus, a, um : sec ; sobre, qui n'a pas bu, qui ne boit pas […]   NB. Voir Q. Curce, VIII, 1 s. De cliti interfectione  (note de Böcking).  


�. [65c] Commotĭo, ōnis, f : secousse ; émotion     Repentinus, a, um : soudain      De industria : exprès, de propos délibéré     Consulte : avec réflexion, prudemment, après examen; à dessein    Praemeditor, āri, ātus sum : méditer d'avance, songer à, se préparer à ; préluder (sur la lyre).  


�.  [65d] Addo, ere : ajouter ; adde quod : ajoute à cela le fait que       In officio semble contredire  in otio (§ 60)    Pareo, ere : obéir à (+ dat. )     Sibi réfléchi indirect  = le duc.


�.  [65e] Deinde filium patris <interemit>  semble répondre à  eum quicum de la phrase 64c    Adjŭvo, āre, jūvi, jūtum, (tr) : aider, seconder, appuyer […] ; secourir ; entretenir ; fortifier    Ops, opis, f : aide, moyen, secours, influence ; au pl. moyens ; richesses ; forces militaires. 


�. [65f]  Cst. <Id fecit> in contumeliam…   Contumelia, ae, f : voir 65a     Dedecus, oris, n : déshonneur    Propugnātŏr, ōris, m : défenseur, combattant, protecteur ; champion     Paulo ante : la révolte contre le duc. Voir supra § 21-23      Expĕrĭor, īri, expertus sum (tr) : essayer ; éprouver ; au parfait savoir par expérience. 


�. [65g] Quod = chose que    Lābes, lābis, f. : chute, effondrement ; […] au fig. tache, flétrissure, souillure, déshonneur         Perago : […] ; ‖  ætem (vitam, ævum) peragere : achever son existence ; peragere (seul) : passer sa vie.    Adspergo (aspergo), ĕre, spersi, spersum (tr) : répandre sur, répandre à côté ; asperger (pr.& fig.)        Suggillo (sugillo), āre (tr) :  meurtrir, contusionner ;  flétrir, insulter, outrager […]     Stigma, ătis, n : stigmate, marque (faite avec le fer rouge) ; flétrissure, note d'infamie ;  coupure (au visage), cicatrice.  


�. [§66a] Quam : combien,  à quel point (Vide quam chez Cic.)   Praecluserit : le sujet est le duc      Praeclūdo, ĕre, clūsi, clūsum (tr) : fermer (dvt qqn, à qqn), barrer, obstruer, boucher; interdire, empêcher        Aditus, us, m : accès (cst avec in ou ad)       Venia, ae, f : permission, grâce, faveur, pardon      Adspiro, are : souffler vers ; […] ; aspirer      Eo, adv.de lieu  = ad veniam.  


�. [66b]  Consilium est : l'intention est de  [avec gér.] Cic. ; [avec inf.] Cic.; Caes.; [avec ut subj.] Cic.; Caes. BG. 5, 6, 5.    Reprimere : empêcher  ≠ Comprimere : écraser    Coerceo, ere : enfermer, contenir, empêcher      Exstinguo ere : éteindre       Semel, adv. : une fois, une première fois ; une seule fois ; une bonne fois, une fois pour toutes ; d'un seul coup ; un jour (ds le passé) Intempĕrĭēs, ēi, f. : intempérie ; orage, malheur, calamité, disgrâce ;  manque de modération, excès ; manque de sagesse, indiscipline, violence ; intempérance ; caprices, mauvaise humeur.  


�. [66c] Quippe, adv. : assurément, oui, bien sûr ; quippe + pron. rel. + subj. : puisque ; quippe, conj. + ind. : en effet, c'est qu'en effet, car     Virtus, sjt de debet, est attiré dans la relative    Deduco, ere : conduire ( en cortège) ; […]  détourner. 


�.  [§67a]  Neque + ulla  = nulla  (Ma. § 285)   Meritum i, n : mérite, bienfait     Unde : d’où, à cause de quoi, d’où il résulterait que      Vel : ou ; ou même      Impetrare : obtenir. 


�. [67b]  Misceo, ere : mélanger, troubler ;  […] ; produire en remuant, en agitant, en troublant (émotions ; troubles, révoltes, séditions)     Invĕho, ĕre, invexi, invectum (tr) : faire entrer (en chariot) ; importer, amener, introduire.  


�. [67c] Atqui : mais pourtant      Admīrandus, a, um : digne d'admiration, admirable     Gĕnĭtūra, ae, f. : génération ; semence ; créature ; nativité, horoscope     Adfecto (affecto), āre, āvi, ātum (tr) :  faire des efforts vers, entreprendre, tenter, chercher à atteindre, avoir des vues sur, être en quête de ;  approcher de, aborder, atteindre    Genituram affectare :  voir  dans le texte de Qunite Curce, en note,  « immortalitatem adfectantem ».


NB. « Affectata etiam Hammonis genitura toto tunc orbe admirandus ».  Hutten s’est il souvenu  de Quinte curce : « inmortalitatem adfectantem » ? ( cf. note, infra).  �Hammon est le nom de Jupiter chez les Lybiens, dit Quinte curce, 4,7,5. �Gĕnĭtūra, ae, f. [geno] : génération,  Plin. ;  semence, Plin. 22, 83 ;  être créé, créature, animal,  Arn. ;  nativité, horoscope. ‖ fatorum per genituras interpres, Amm. 29, 1, 5 : le tireur d'horoscope ;  ‖ reticere ipse genituram suam nec uelle edere perseuerabat : Auguste alors refusa obstinément de faire connaître le jour de sa naissance, Suet. Aug. 94.�Affecto, are : chercher à atteindre ; Affectatus, a, um : […]  peu naturel recherché. 


Quinte Curce, Histoires, IV, 7  « (23) Ce que l'on y adore comme un dieu n'a point la figure que les artistes prêtent d'ordinaire aux divinités; la forme en est semblable à un nombril: c'est une émeraude entourée de pierres précieuses. (24) Lorsqu'on vient le consulter, les prêtres le portent dans un vaisseau d'or, des deux côtés duquel pendent un nombre considérable de coupes d'argent: derrière eux marchent des matrones et des vierges chantant un hymne grossier de leur pays, par lequel elles croient rendre Jupiter propice et en obtenir une réponse infaillible.  (25) À ce moment, comme le roi s'approchait, le plus âgé des prêtres le salua du nom de fils: c'était, assurait-il, Jupiter, son père, qui le lui donnait. Alexandre répondit qu'il acceptait et qu'il avouait ce nom; il avait oublié sa condition humaine. (26) Ensuite, il demanda si son père lui destinait, dans ses décrets, l'empire de l'univers. Le prêtre, fidèle à son rôle de flatteur, lui annonça qu'il serait le maître de toute la terre. Le prêtre, fidèle à son rôle de flatteur, lui annonça qu'il serait le maître de toute la terre.  Poursuivant ses questions, il s'informa si tous les meurtriers de son père avaient été punis. Le prêtre lui dit que son père ne pouvait être victime d'aucun attentat: que pour les assassins de Philippe, tous avaient subi leur châtiment; et il ajouta qu'il serait invincible jusqu'au moment où il irait prendre sa place parmi les dieux. Un sacrifice fut ensuite célébré et des présents offerts au dieu et aux prêtres; puis Alexandre permit à ses amis de consulter à leur tour Jupiter. La seule question qu'ils lui adressèrent fut s'il les autorisait à rendre à leur roi les honneurs divins. L'interprète sacré leur répondit que cela plairait aussi à Jupiter. Une appréciation sincère et raisonnable de la bonne foi de l'oracle eût sans doute fait reconnaître la fausseté de ses réponses; mais quand la fortune a conduit les hommes à ne plus croire qu'en elle, elle les rend avides de gloire plutôt que capables de la supporter. On le vit donc souffrir qu'on l'appelât fils de Jupiter, l'ordonner même; et tandis qu'il prétendait, par ce titre, augmenter l'éclat de ses exploits, il ne fit que le ternir. De leur côté, les Macédoniens, accoutumés à vivre sous l'autorité monarchique, mais à l'ombre d'une liberté plus grande que celle des autres nations, se révoltèrent contre ses prétentions à la divinité, et plus hautement peut-être qu'il ne convenait à ses intérêts et aux leurs. (Et Macedones, adsueti quidem regio imperio, sed in maiore libertatis umbra quam ceterae gentes, inmortalitatem adfectantem contumacius, quam aut ipsis expediebat aut regi, auersati sunt.)  Mais laissons ces choses, pour en parler en leur place. Je poursuis maintenant mon récit.  […]. (Traduction Trognon, en ligne sur Itinera electronica.) 


�. [67d]  Debet  = conditionnnel (Ma. § 411)     Praesidium ii n : garnison ; poste armé ; protection, secours, défense     Vallo, āre, āvi, ātum (tr) : entourer de palissade,  […]  retrancher ; fortifier, défendre, protéger ‖ jus legatorum divino jure vallatum, Cic. Har. 34 : les droits des ambassadeurs garantis par les lois divines        Vel : même     Praesertim : particulièrement, surtout    Tuitĭo, ōnis, f : garde, conservation, protection, défense.


�. [§68a] Ponat : le duc est sjt     In medium : en public, sous les yeux de tous     Interimo, ere, emi, emptum : tuer, faire périr      Omnium < corporum > quae      Nuper : récemment, porte sur vidit          Toties : tant de fois     Dissimilis sui, Cic. : différent de lui-même       Lănĭātŭs, ūs, m. : action de déchirer, morsure    Direptĭo, ōnis, f. : dépouillement, pillage ; pillage (d'une ville), sac       Coenum (cenum, caenum), i, n. : boue, fange, bourbier ; homme infâme, une ordure.  


�. [68b] Ponat et ausit ont pour sujet le duc     Habitus, us, m :  manière d’être, apparence extérieure ; tenue, attitude ; habit  […]     Vel devant superlatif = même   Audĕo, ēre, ausus sum (qqf. ausi) : oser, risquer   impunĭtās, ātis, f. : impunité ; licence. 


�. [§69a] Qua : rel. de liaison       Se efferre + abl. : […] se laisser aller à des transports de (orgueil en gal)    Haec annonce les deux quod (le fait que)    Absum avec datif : manquer à  ( qn ou qc. ;  Cic.)     Prodere, didi, ditum : livrer, révéler ; trahir    Intĕrĭmo, ĕre, ēmi, emptum  (tr) : enlever (du milieu de), abolir, détruire, tuer, faire mourir, faire périr     Consulte : avec réflexion, prudemment, après examen; à dessein     Deditā operā (datā operā) : à dessein, exprès, de propos délibéré       Nulla de causa ±  sine causa ;  tam (portant sur nulla) intensifie le groupe    


�. [§69b] Vel devant un superl. = même      Levis, is, e : léger      Verbo : un mot déplacé de la part de  Hans von Huttten            Ante  = antea : auparavant        Commotus, a, um : PPP. de commoveo. : mis en mouvement ;  remué, agité ; inquiet, effrayé ; passionné, emporté, furieux ; en délire    Saltem : au moins, du moins      Nudus, a, um : nu ; — fig :  simple    Interfectio, ionis, f : meurtre        Consto, āre, constĭtī : - intr. : se tenir arrêté ; avec ex, in, de : consister en.


�.  [§70a] Quam crudelitatem : rel. ; l’antécédent est attiré dans la rel. voir supra 10b ; 25b ; 28 ; 52c ; 66c ; mais Invenio, ire : trouver peut se construire aussi avec une interro indirecte (Cic.)        Addo, ere + dat. : ajouter  à    Bene mereo ou bene mereor de + ab. : bien mériter de qn, l’avoir bien servi, avoir droit à sa reconnaissance      Ne quidem : pas même   Neg + unquam : pas une fois       Adŏrĭor, īri, ortus sum (tr) : se lever pour aller vers, se diriger vers ; se lever pour aller contre, attaquer […]     Intĕremptĭo, ōnis, f. : (Gloss. ; Tert. ; Aug.) : meurtre, ruine.


�. [§70b]  Istorum : n. pl. ; iste est pr. de la 2° pers. et péjor.    Ebrius, a, um : énivré, saoul     Immutatus, 1) PPP de immuto : changé; bouleversé, confus ; 2) [in, privatif + muto] : non changé, immuable, invariable, inébranlable      Aliquantum, adv. : en assez grande quantité ; un peu     Queo, quire : pouvoir ; nequeo, ire : ne pas pouvoir   Pātrōcĭnor, āri (intr. avec dat.) : défendre, protéger, prendre sous son patronage, excuser   Ut : […]  si bien que       Ex industria : volontairement, de propos délibéré, exprès, à dessein.  


�. [§71 a] Quae : rel. de liaison  Conflo, āre, āvi, ātum  (tr) : . exciter (aviver) par le souffle, allumer, embraser (incendie, guerres, séditions …)     Comperio, comperire, comperi, compertum (tr) : découvrir, apprendre, reconnaître, savoir avec exactitude (par qqn : per + acc. ou ex + abl.)    Ne quidem : pas même. 


�. [§71b]  Crudelem in modum = crudeli modo     Enecare : tuer, faire périr    Reus, i, m : accusé       Aliqui : certains de ces multi         Innocentes <reos >        Sibi renvoie aux multi       Insidiatos, attribut du cod ; insidatus : qui a tendu un piège, traître          Deferentibus ( <eum reum> inimicis : abl. abs ; ‖  Deferre aliquem ad : dénoncer qqn à (un magistrat)   Imputo, are : imptuter, attribuer à  


�. [§71c] Neque hoc = neque hoc <fecerunt hi > ; hoc reprend enecare       Carnifex, ficis, m : bourreau      Lictor, oris, m : licteur       Opera, ae, f : activité ; […]  aide       Jam tum : dès lors     Appellatos, proditos cod de  <enecaverunt>       Aut dans une tournure négative ± neque     Sibi et se  renvoient, comme suis, au sujet de <enecaverunt, fecerunt>       Simultas, tatis, f : la rivalité     Intercedo, ere : venir entre, intervenir, s’interposer       Urgeo, ere : presser (pr.& fig.)      Impello, ere : pousser, pousser à     Offensa, ae, f : voir  65 a     <tales> quales : ils furent tels que =  tels furent … , comme ce fut le cas de … 


�. [§72]  Qui, antéposé, est repris par aliquem ; forte asyndète     Inculpābĭlis, is, e : irréprochable, impeccable (tardif)      Grassor, āri, ātus sum [gradior] : marcher ; attaquer     Adhortor, āri, ātus sum (tr) : encourager, exhorter, exciter      Prodo, ere : produire, livrer, révéler.  


�. [§73a]  Gradus, us, m : pas ; degré, échelle  voir  loco  en 63 e     Hujus : le duc.  


�. [§73b] Quae …  infamia … ea = ea infamia, quae      Illius Macedonis = Alexandre le grand    infamĭa, æ, f. : mauvaise réputation ;  honte, opprobre, déshonneur, ignominie   Jurgĭum, ĭi, n : contestation,  litige ; discussion, querelle, dispute, différend, altercation  Confĕro, ferre, tŭli, lātum (collātum) (tr) : […]  comparer avec.  


�. [§73c]  Ille : Alexandre  Hic : le duc  Paeniteo, ere (construction personnelle) : être mécontent de, se repentir de  avec gén. ou de + abl. : ici abl abs. incomplet ?      Intĕrĭmo, ĕre, ēmi, emptum (tr) : enlever (du milieu de), abolir, détruire, tuer, faire mourir, faire périr.


�. [§73d]  Caedo, ĕre, cĕcīdi, caesum (tr) : couper, tailler, abattre ; battre ; massacrer       Lūgĕo, ēre, luxi, luctum (tr. et intr.) : se lamenter, pleurer, gémir, déplorer ;  être en deuil, porter le deuil   Vexo, āre (tr) : agiter fortement, ébranler, secouer ;  léser, endommager ; maltraiter, faire souffrir, persécuter, tourmenter, attaquer.   Suspendĭum, ĭi, n. : action de pendre ; action de se pendre, pendaison   Tractātĭo, ōnis, f. : action de manier, de mettre en oeuvre, maniement, traitement ; traitement, conduite, procédé ; traitement qu'on s'inflige à soi-même ; discussion, développement (oral ou écrit), étude  [voir aussi  PLS. Tractātĭo, ōnis, f. :  I. In gen., a handling, management, treatment (class.) […] II. In partic.  A. Treatment of a person, i. e. conduct, behavior towards him (post-Aug., and mostly in jurid. lang.): “maritus uxori, si malae tractationis accusabitur, non inverecunde dicet, etc.,” of maltreatment, Quint. 7, 4, 10 etc. ; Sen. Contr. 3, 7 ; Tert. Poen. fin.—]  III. Rhetorical […]. 


NB. Suspendio : Tacite signalait déjà ce traitement déshonorant Tacite, Germania,[12] XII. [12] « Proditores et transfugas arboribus suspendunt, ignauos et imbelles et corpore infames caeno ac palude, iniecta insuper crate, mergunt ».  ▬ Trad. des itinera electronica « On peut aussi accuser devant le conseil public ; et y poursuivre des affaires capitales. Les peines varient suivant les délits. On pend à un arbre les traîtres et les transfuges ; les lâches, ceux qui fuient les combats ou qui dégradent leur sexe, sont plongés dans la fange d'un bourbier, et noyés sous une claie. Cette diversité de supplices tient à l'opinion qu'il faut, en punissant, montrer le crime et cacher l'infamie.  […] ».   


�. [§73e]  Decorare : orner ; honorer (ille < caesum>  decoravit)     Indulgĕo, ēre, indulsi, indultum : - intr. - 1 - être bienveillant pour  […]   qqf. tr. - accorder, permettre.


�. [§74a] Qualiscumque, rel. ou indéf. : quel … que ; de quelque nature que ce soit ; quel qu’il soit   Nota, ae, f : marque, marque d’infamie   Adfĭcĭo (affĭcĭo), ĕre, fēci, fectum  (tr) : pourvoir de, combler de, gratifier ; affecter de  + abl.      ăbŏlĕo, ēre, ēvi, ĭtum : - tr. - détruire, faire disparaître, anéantir, effacer, abolir ; ‖ Abolere dedecus, Virg. : effacer une honte.


� [§74b]  Hujus : le duc     Habere : […]  conserver      Quod leniat : rel.au sbj. = conséquence    Odium sui : la haine qu’il provoque  contr lui  Lenio, ire : adoucir. 


� [§74c]  Quid + gén.  (Ma. § 299)     Quod + sbj.  = coonséquence      Scelus, seceleris, n : crime    Sentina, ae, f. : sentine, (la partie la plus basse de la cale, où les eaux s'amassent et croupissent) ; […]  ; bas-fond, lie, rebut     Eluo, ĕre, elŭi, elutum (tr) : laver, rincer, nettoyer, se laver de, purifier  […]   Illi (dat. d’intérêt) :  le duc.  


�. [§75a]  In homine = le duc        strēnŭē, adv. : activement, avec entrain, vivement ; avec vaillance, bravement       Ignaviter : nonchalamment, avec faiblesse ;  lâchement ; sans énergie (---> style)    Extorsĭo, ōnis, f. : action d’extorquer, extorsion (Hier.)        ēgrĕgĭē, adv. : remarquablement, supérieurement, excellement ; particulièrement, spécialement       Operam dare  + dat. : donner tous ses soins à.


�. [§75b] Aliena : les biens d’autrui     Invado, ĕre, vasi, vasum (intr. et tr.) marcher dans, pénétrer dans ;  fondre sur, assaillir ; envahir      Vectīgăl, ālis, n. : impôt, redevance, tribut, taxe, péage; revenu (de l'Etat).    Rĕdĭtŭs, ūs, m : retour ; […] revenu, rente     Portorĭum, ĭi, n : droits de port, douane, péage, taxe       Amicus / Inimicus se cst avec dat.       Pareo, ere :  + dat. : obéir à, céder à       Sector, āri, ātus sum (fréq. de sequor) : suivre assidûment […]. 


�. [§76a] Age : allons, allez !    Fortitudo  <illi>  fuit       Fortĭtūdo, ĭnis, f : force, puissance, solidité ; force d'âme, courage, fermeté, bravoure, valeur, hardiesse. 


�. [§76b] Vidistis j’ajoute les deux points     Abjĭcĭo (ăbĭcĭo), ĕre (ăbĭcĕre), abjēci, abjectum  (tr) : jeter, repousser ; abandonner ; abattre, abaisser       adflictus (afflictus), a, um : PPP de  adfligo, ere ; adj. : jeté à terre, abattu, terrassé ; bas, abject, méprisé ; ‖ rebus adflictis, Cic. Off. 3, 114 : dans une situation désespérée      Secunda <fortuna>        Insolesco, ĕre (intr) : devenir arrogant, fier, insolent […]    Effrēnātus, a, um (part. passé de effreno ) : débridé, délivré du frein ; effréné, déréglé, déchaîné    impŏs, ŏtis, m : qui n'est pas maître de ( avec gén.).


NB. Pour comparaison voir :  


Fortuna abiectus. Cicéron, Ad fam. [4,13]  « Quod pollicerer, non erat; ipse enim pari fortuna abiectus aliorum opibus casus meos sustentabam »  [4,13] 471. — A P. NIGIDIUS FIGULUS  « Je n'ai rien à vous faire espérer. Comme vous battu par la tempête, je ne soutiens ma famille que par les ressources d'autrui »


Fortuna adflicta.  Cicéron, Pro Sylla  31 :  (89) « Hic vos orat, iudices, parvus, ut se aliquando si non integra fortuna, at ut adflicta patri suo gratulari sinatis ».  ▬ « Ce jeune enfant ( le fils de Sylla) , Romains, vous demande qu'il lui soit permis de féliciter son père, sinon dans son ancienne fortune, au moins dans ses désastres. Les chemins des tribunaux et de la place publique ».


Semper effrenatus : Catilina est doté par Cicéron d’une « effranata … audacia » ( Première Catilinaire, 1° §.


�. [§76c]  Imbēcillĭtās, ātis, f : faiblesse (du corps), débilité ; faiblesse (d'esprit), manque d'énergie, pusillanimité, lâcheté […]    Consĭlĭum, ĭi, n : délibération, consultation ; […] ; projet, plan ; sagesse, prudence  Neglĕgo (neglĭgo), ĕre, lexi, lectum (tr) : ne pas faire attention à, ne pas s'occuper de ;  ne pas s’inquiéter de, ne pas se soucier de.


�.[§76d]  Instĭtŭo, ĕre, instĭtŭi, instĭtūtum  (tr) : mettre dans, fixer dans ; […] organiser, régler ; commencer ; instruire        Cedo, ere + dat. :  céder à, reculer devant (« Cedant arma togae » Cic : que les armes le cèdent à la toge.)       Appĕtītŭs, ūs, m : attaque, agression ; désir violent, convoitise ; appétit sensuel, passion, appétence      Prōcēdo, ĕre, cessi, cessum (intr) : aller en avant, s'avancer […]    Subsisto, ĕre, substĭtī : intr. et (tr) :  s'arrêter, faire halte. 


NB. Mediocritatem. Böcking renvoie à Cicéron, De Officiis, I, 25  « Numquam enim iratus qui accedet ad poenam mediocritatem illam tenebit, quae est inter nimium et parum »  ▬ Trad. Itinera electronica : « Par-dessus tout qu'on s'interdise la colère quand on punit. Jamais un homme en colère n'observe dans l'application de la peine cette juste mesure entre le trop et le trop peu que goûtent les Péripatéticiens, encore qu'ils aient fait l'éloge de la colère et l'aient considérée comme un don utile de la nature ». 


�. [§77a] Imbēcillĭtās, ātis, f : faiblesse ;  lâcheté (cf. 76c)   Spectastis = spectavistis    Accingo, ĕre, cinxi, cinctum (tr) : adapter par une ceinture, ceindre (une épée) ; pourvoir, armer de ; ‖       Se accingere rei : se préparer, se disposer en vue d'une chose (Virg. En. 6, 210)   Pusillus, a, um : tout petit, en miniature, nain, faible ; ‖ pusillus animus : esprit mesquin ou esprit peu fertile          Confringo, ĕre, frēgi, fractum (tr) : rompre entièrement, détruire, mettre en pièces.  Confringere alicujus superbiam, Titinius, Com. 141 ap. Non. p. 316, 3 : rabattre l’orgueil de qn 


�. [§77b] Non dubito quin + sbj. : je ne doute pas que     Hic  = le duc     Submŏvĕo, ēre, mōvi, mōtum (tr) : éloigner, écarter; repousser (l'ennemi) ; bannir, exiler ; écarter; se défaire de     Tollere de medio : faire disparaître, supprimer       Putaretis <hunc> indignum         Dignus/ indigunus se cst avec l’abl.      Dedecus, coris, n : déshonneur      Obnoxĭus, a, um : responsable aux yeux de la loi, exposé à une peine légale; coupable de ( + dat.), responsable    Facinus admittere : commettre une mauvaise action (cf. 63b) 


�. [§77d]  Judicaretis apodose, comme putaretis, de  si … submovisset hic        Intersŭm, interesse, interfŭi (intr) : être entre, dans l'intervalle ; ‖ [impers.] interest, il est de l'intérêt de, il importe ;   interest + abl. fém. meā, tuā, nostrā... (s.-ent. causā) : il importe à moi, à toi, à nous.... ; interest tuā : il est de ton intérêt ; interest nostrā : il y va de notre intérêt       Consuetus, a, um : habituel, accoutumé        Aequo Marte : avec des avantages égaux, à forces égales      Prodo, ere : livrer, trahir.  


�. [§78a]  Profecto : assurément     Tot annos : acc. de durée    Praebeo, ere : offrir, présenter, fournir 


�. [§78b] Adeo … ut + sbj : à ce point que, telllement que          Percrebresco (percrebesco), ĕre, brui (bui) (intr) : devenir commun, devenir fréquent, se multiplier ; se divulguer, se répandre partout, se répéter ; ‖  Res (fama) percrebuit + prop. inf. : le bruit se répandit que          Testatus, a, um : attesté.   NB. Böcking renvoie, e.g., à Tacite, Germ. 14.  


�. [§79a]  Hoc tempore : à notre époque     Neque  alia Causa quam quod : aucune autre raison que ce fait que     Forum Julii :  l'actuelle Cividale del Friuli, ou la région du Frioul       Communĭo, īre, īvi (ĭi), ītum : fortifier, construire ; étayer, renforcer    Abĭtŭs, ūs, m. : départ, éloignement ; issue, sortie     Jusjūrandum, jūrisjūrandi, n. : le serment   Jusjurandum dare : prêter serment     Laedo, ĕre (tr) : heurter, endommager ; […] faire du tort à, porter atteinte à      Subdŏlus, a, um :  astucieux, fourbe      Suāsŭs, ūs, m. : conseil      Occidĭo, ōnis, f. : massacre, tuerie         Prodo, ere : livre, trahir.    


NB. Jusjurandum praebere ne semble pas répertorié.  Mais voir Pline,  Panégyrique § 64.   L’apparat critique comporte jusjurandum praebuit  en face de jusjurandum praeiit ; cett dernière leçon est retenue par l’éditeur de Budé Marcel Duruy, 1947).  L’édition de Johannes Arntzenius en 1738, qui regroupe les notes d’auteurs antérieurs discute ce passage, p. 397   voir en ligne   [http://books.google.fr/books?id=EaBAAAAAcAAJ&dq=jusjurandum++praebere&hl=fr&source=gbs_navlinks_s]. 


�. [79 NB.] Bartholomaeus Livianus  = Barthélemy d'Alviano (1455-1515). Allusion à la bataille de Cadore, dans la région de Venise, où les armées de Maximilien furent battues(1508).    


Note de Böcking.   Bartholomaeus d' Alviano d.  l. Oct. a. 1515. mortuus,  strenui nec ineruditi viri famam reliquit. Clades exercitui  Maximiliani apud Codaurum a. 1508. inflictas rhetorice coram Germanorum imperatore, ut benevolentiam eius captet, interpretatus est causae Huttenicae defensor.


Idem in epigr. in Bartholomaeum de Viano :


Nulla est relligio : servasti foedera nunquam,


Contemerasti omnem, Bartholomee, fidem :


Moribus his si te durare impune videbo,


Quos coluit, nullos esse putabo deos.


Et in proxime superiori epigr. Huttenus frivole iurare solitum essc Venetorum  ducem scripserat.    


�. [§80a]  Etsī : avec ind. : même si, bien que, quoique ;  2 avec subj. : même si (potentiel ou irréel), quand bien même, alors même que         Prĕcor, āri : prier, supplier, demander en priant ; souhaiter (du bien, du mal) ; ‖ Alicui male (mala) precari, Cic. : souhaiter du mal à qqn ;  ‖ alicui precari : maudire qqn        Meritus se cst ici cō dignus avec qui + sbj.          Utcumquĕ : 1 - conj. - a - de quelque manière que […]  2 - adv. - de quelque manière que ce soit, de toute façon […] 


�. [§80b] Etsi … tamen : bien que …  pourtant     Hac via  … ut + sbj : de telle façon que     Tanti … ut + sbj. : à tel prix que       Tanti (pretii) aliquid facere : estimer qc. à un tel prix       Polluo, ere : souiller      Vindicta ae f :  […] vengeance  


�. [§80c ] Quare : c’est pourquoi        Audivisti : au sens de suivre les conseils de       Neque unquam  = nunquam (Ma. § 285 et 315)      Pollĭcĕor, ēri, ĭtus sum : proposer ; promettre, s'engager à ; prédire ; ‖ polliceri + prop. inf. au futur (rarement au présent) : promettre de, s'engager à     Sublaturos <esse> ; tollo, ĕre, sustŭli, sublātum : lever, élever ; […]  supprimer    Posco, is, ere, poposci : réclamer     Cremonensis, is, e : de Crémone   Cremensis, is, e : de Crema, ville de la région de Crémone. 


Note de Böcking  Alvianus d. 14  Mai. a. 1509  prope Cremensem vicum cui Agnadello nomem  est, fusus ac vulneratus captusque est ab exercitu Gallico, cui praefuerunt Trivulzius, rex Ludovicus XII et Carolus Ambosius atque nobilis dominus Palissensis (de la Palisse). B. Alviano combattait sous les ordres de son cousin Orsini, commandant des troupes de Venise. Au cours de cette bataille qu’il avait engagée malgré les ordres, Alviano perdit 4000 hommes et eu l’œil crevé d’un coup de lance. Il fut  fait prisonnier par Jean de Chabanes et remis à Louis XII.  Il resta quatre ans en prison.  A la bataille de Marignan, toujours à la tête des troupes de Venise cette fois allliée au roi de France, il apporta un soutien décisif à François premier.  Né en  1455 à  Alviano, il mourut en Octobre 1515 au siège de Brescia.  


NB. Article de l’Encyclopédia Universalis. MARIGNAN BATAILLE DE (13-14 sept. 1515).  Dans sa conquête du Milanais, le roi François Ier affronte les Confédérés suisses, alliés du duc de Milan, Maximilien de Sforza, du pape Léon X, de l'empereur Maximilien de Habsbourg et du cardinal de Sion. Une fois les Alpes franchies au col de l'Argentière, l'armée française, combinant chevalerie, artillerie et infanterie, soit plus de 30 000 hommes, se heurte à 20 000 Suisses, organisés en véritables phalanges, les 13 et 14 septembre 1515, dans la plaine de Marignan, entrecoupée de rivières, de canaux et de fossés. Le rôle de l'artillerie française du sénéchal d'Armagnac y est décisif, tout comme celui de la cavalerie. La bataille s'interrompt à la tombée de la nuit dans une totale confusion et reprend dès l'aube du jour suivant. L'avantage revient peu à peu aux Français grâce à l'intervention de leurs alliés vénitiens conduits par Barthélemy d'Alviano. La défaite est cuisante pour les Suisses qui laissent 14 000 fantassins dans la plaine, taillés en pièces par la chevalerie française. Marignan marque le début de l'époque militaire moderne, où l'artillerie joue un rôle déterminant. Encyclopédie Universalis. 


�. [§80d] Malo, mavis, malle : préférer     Ditius compar. de diu : longtemps     Supersum, superesse : survivre ; cst :   <eum> superesse         Insuetus, a, um : inhabituel,  inaccoutumé      Interimo, is, ere : faire périr,  tuer     Dolus, is, m : ruse, fourberie    Casu magis et felicitate quam virtute et consilio, Cic. Sull. 83 : par hasard et par chance plutôt que par une action personnelle et réfléchie ;  Res virtute et consilio alicujus factae, Liv. 30, 28, 11 : exploits accomplis par l'énergie personnelle et par l'initiative prudente de qqn. 


�. [§81a] Acerbus, a, um : […] âpre, rude, dur, impitoyable, cruel       Persĕquor, sĕqui, sĕcūtus sum (sĕquūtus sum) : suivre obstinément, s. de bout en bout ; poursuivre;  venger; poursuivre en justice ; […] parcourir par écrit, exposer, raconter, traiter ; persécuter […]  Immānĭtās, ātis, f : inhumanité, barbarie, cruauté  sauvage.


�. [§81b]  Nolo, non vis, nolle : ne pas vouloir         In + abl. : dans le cas de, à propos de   Admitto, ĕre, mīsi, missum (tr) : faire avancer, aller vers […] ;  ‖ admittere in se culpam : **laisser arriver à soi une faute** = se permettre une faute, commettre une faute. (Cic. Caes.) ; - sans « in se » : admittere scelus (Cic. ;  Nep. ; TLive) : commettre un crime. 


�. [§81c] Probus, a, um : honnête, intègre    Innocenti au lieu de innocente ; innŏcens, entis : qui ne fait pas de mal ;  innocent, non coupable ;  honnête, intègre [Gén.pl. Innocentum chez Plaute ; -tium chez Cic.]    Expĕto, ĕre, expĕtīvi (expĕtĭi), expĕtītum (tr) : chercher à atteindre, désirer vivement, souhaiter, convoiter, rechercher […]  Expĕrĭor, īri, expertus sum (tr) : essayer, faire l'expérience de, mettre à l'épreuve ; tenter […] se mesurer avec (la justice, l'ennemi) ;  le cod de expertus est le même que celui de admisit ;  cf. experiri omnia extrema, Sall. : en venir aux dernières extrémités.   


�. [§81d] Minime porte sur dubitandum sit     Dubito + prop. interr. ind. : se demander (si / ce que  etc.)    Affectus, a, um : pourvu de; affecté de tels ou tels sentiments    Mereor, eri : […] mériter ; rendre service ; commettre (une faute). 


�. [§82a] Quam non … : combien ne faut-il pas ?         Objĭcĭo, ĕre, objēci, objectum : - (tr) : jeter devant ; […]  reprocher qc à qn (Dat. )    Interfecto : dat. = Hans v. H.  


�. [§82b]  Cui : relatif ( de liaison)   Si quod <crimen>    Habere : avoir ; savoir     Audire bene (male) ab aliquo : avoir bonne (mauvaise) réputation auprès de qqn ; être bien (mal) apprécié de qqn      Commemoro, are : rappeler, mentionner   Passim, adv. :  […]  en tous sens, çà et là, de côté et d'autre ; indistinctement, confusément. 


NB. Note de Böcking « Malim « cur non aut », nisi « non » ante « commemoravit » repetatur ». 


�.  [§82c]  Pŭdendus, a, um : dont on doit rougir, honteux, indigne, infâme, immonde    Impingo, ĕre, pēgi, pactum :  (tr) : frapper contre, jeter contre, lancer contre, pousser contre ; asséner. 


�.  [§82d] Illum = Hans v. H.     Delinquo, ĕre, liqui, lictum : […] (intr. et tr.) manquer à son devoir, pécher, commettre (une faute)   Oportuit : il fallait/ il aurait fallu (Ma. § 411)      Aliquem reum agere : poursuivre en justice, mettre en accusation (Ovide, Amores, 1, 22).  


�.  [§82e]  Oportuit est à reprendre      Hunc : le duc    Anĭmadverto, ĕre, verti, versum (tr) : tourner son esprit vers, faire attention à ; remarquer, faire remarquer ; réprimander, blâmer    Exsĕquor, sĕqui, sĕcūtus sum (tr) : suivre jusqu'au bout, poursuivre (pr.& fig.)      praescriptum, i, n. : […] injonction,  prescription.


�.  [§82f] At : mais     Indictus, a, um : non dit, ineffable ; non plaidé      Respicio, ere : regarder vers, avoir égard à     Perfungor, fungi, functus sum + abl : s’acquitter de, accomplir   Irascor, sci : être en colère    Dēsisto, ĕre, stĭtī, stitum (intr) : s'arrêter, s'éloigner, cesser ;  ‖ desistere + inf. : cesser de. 


NB. Indicta causa (Abl. abs.)  Cicéron, De legibus, I, 15 « Nihilo credo magis illa quam interrex noster tulit, ut dictator quem uellet ciuium, indicta causa, inpune posset occidere ».  — « Pas plus, je pense, que la loi posée par notre interroi : le dictateur pourra mettre à mort et sans l'entendre tout citoyen qu'il lui plaira ».


�. [§83a] Venia, ae, f : grâce, pardon, faveur     Arrĭpĭo, ĕre, rĭpŭi, reptum (tr) : prendre vivement, prendre de force, ravir ; ‖ arripere maledicta ex trivio, Cic. : prendre ses injures dans les carrefours. 


�.  [§83b]  Se expedire : se débarrasser de, se tirer de     Fateor, eri, fassus sum : reconnaître, avouer     Promulgare : afficher publier ; faire connaître ; promulguer      Polluo, is, re : souiller      Invisus : odieux   Perniciosus : funeste, dangereux.


�.  [§83c] Indulgĕo, ēre, indulsi, indultum  (intr) : être bienveillant pour ; être complaisant pour, se livrer à, se laisser aller à  (+ dat. )     Satis : assez ; trop        Abduco, ere : emmener, emporter   Caecus, a, um : aveugle ; obscur      Ubi : adv rel + sbj = consécutive     Contingo, ere : toucher, atteindre          Situs, us, m : situation ; moisissure, rouille, pourriture […]    Paedŏr (pēdŏr), ōris, m. : saleté, crasse, malpropreté ; puanteur     Odiosus, a, um : odieux, haïssable.


�. [§84a]   Prōflīgātus, a, um  (ppp.) : abattu, anéanti ;  perdu, dépravé, infâme ;  vil ( hoes ; choses) ; avancé, bien engagé, bien entamé, presque réglé, qui touche à sa fin     Aufĕro, auferre, abstŭli, ablātum (tr) : emporter  enlever qc (acc.) à qn (soit ab + abl. soit dat ; quibus me semble au datif)        Exonero, āre :- dégager d'un fardeau, décharger ; soulager, délivrer     Jugum, i, n : joug        Adĭmo, ĕre, ĕmi, emptum  (tr) : prendre en tirant à soi, enlever, ôter, retirer, ravir. 


�.  [§84b] Ingĕmo, ĕre, mŭi : gémir  Perculsus, a, um : ppp. de percello : heurté violemment, ébranlé ; frappé  (pr.& fig.)      Pergo, ĕre, perrexi, perrectum (tr. et intr.) : […]  continuer     Interpllare : interrompre   Suspirium, ii, n : soupir.


�. [§84c] Quasi : comme si      Illi : le duc    Quo + sbj (avec compar.) : afin que      Tueor, eri, eri : protéger, défendre.


�. [§85a] Si quis error <est> Suevi, imprudentium est ; esse + gén. :  être le propre de, être fait de. 


�. [§85b] Administrare : prêter son aide, mettre sous la main ; administrer    Componere : placer ensemble ; régler, terminer un différend, une guerre, apaiser      Quantum potest : autant qu’il est possible. 


�. [§85c] insequuta  = insecuta <sunt>    Esse + gén. : être le propre de  […] être le fait  de     Perversĭtās, ātis, f : extravagance, déraison, absurdité, vice, fausseté ;  perversité, dépravation.


�. [§85c] Suppĕtĭae, ārum, f. (seul. au nom. et à l'acc.) : secours, aide, assistance    Fero, fers, ferre, tuli, latum : porter      Male / bene cedere : bien / mal tourner     Propositum, i, n. : proposition, sujet, thème, question, thèse ; but, projet, résolution, intention, volonté, dessein, plan. 


�. [§86a]    Agite : allons : dites !   Majori nostro malo : abl. de circ. accompagnante (au prix de … Er. & Th/ § 111)     Hic : le duc     Servare : sauver, conserver    En : voici   Quod praemium  = praemium, quod  l’antécédent, apposé à caedem et orbitatem, est attiré dans la relative, selon la règle habituelle       Praemium, ii, n : récompense        Reddo, is, ere reddidi, redditum : rendre.


�. [§86b] Utinam + subj. : si seulement, puissé-je/ puissions nous etc.    Quĭesco, ĕre, ēvi, ētum (intr) : se reposer ; dormir ; se tenir tranquille, rester calme, s'abstenir d'agir, être inactif ; rester neutre  […]   Concĭlĭo, āre (tr) : assembler ; au fig. rendre bienveillant, gagner, concilier ; procurer (en s'entremettant), ménager, acheter, se procurer.


�. [§86c]  Certe : sans doute, assurément      Munio, ire : fortifer            Ubĕr, ĕris, adj. : abondant, plein, bien nourri ; riche, fécond      Aditus, us, m : accès      Patefactus, a, um : ouvert, dégagé.   


NB.  Rappel syntaxique    Le passage du  [gérondif + c.o.d.]  au groupe [ adj vb accordé à un nom ] est obligatoire ds un groupe prépositionnel ou au datif. Par conséquent  ** ad  uberiora scelera perpetrandum  **  serait incorrect.


�. [§87a] Statim ut (ubi, cum, ac, atque) : aussitôt que         Restituere aliquem in integrum, Cic. : remettre qqn dans son entier et primitif état      Aperio, ire : ouvrir ; dévoiler        Diripio, ere : piller        adflīgo (afflīgo), ĕre, flixi, flictum (tr) : frapper (heurter) contre ; jeter à terre, abattre; affaiblir ;  laisser tomber, abandonner     Nex, necis, f : la mort      Saevio, ire : sévir, se montrer cruel.


�. [§87b] Fallo, ĕre, fĕfelli, falsum (tr) : tromper (ingeniium est sjt)     Pessimi <hominum> Simulātus, a, um : ppp. de simulo : qui ressemble à ; imité ;  feint, contrefait      Dissimulatus, a, um : dissimulé, feint, caché ;  négligé. (Un esprit affecté et dissimulé). Id quod : chose que / qui     Additurum <esse> ; addo, is, ere, addidi, additum : ajouter. 


NB. Parallèle « audible » avec « Cujus rei lubet simulator ac dissimulator », Salluste, portrait de Catilina, Conjuration de Catilina, 5.


�. [§88a]  Jam : déjà ; désormais     Dubitare, cst avec une interr ind. : se demander  (si / ce que/ pq. etc.)    Pollĭcĕor, ēri, ĭtus sum : proposer, offrir ; promettre (à qn : + dat.), s'engager à ; annoncer, prédire      Incolumis, is, e : sain et sauf.  


�. [§88b]  Experior, iris, iri, expertus sum : éprouver, faire l’épreuve de, apprendre par expérience ; cst :  <Germania> experta est        Quantum : combien           Quātenus  :  jusqu'à quel point? ; combien de temps?      Fingo, is, ĕre, finxi, fictum (tr) : façonner, pétrir  […] ; ‖ Vultum componere : composer son visage. 


�. [§88c]  Quod, rel. de liaison, reprend les trois infinitifs    Quia : parce que    Diutius, compar. de diu : longtemps       Erumpo, is, ere, rumpi, ruptum : éclater ( (pr.& fig.)    Nihil non : il n’est rien qu’il ne  = tout  (Ma. § 317)     Audeo, es, ere, ausus sum (semi-dép.) : oser ;  Cst <Hic se> nihil non ausurum <esse> putat.  


�. [§88]  Hic : ici, c’est là que …  Impĕdĭo, is, īre, īvi (ĭi), ītum : entraver ( les pieds) ; gêner, embarrasser ; empêcher ; ‖ impedire profectionem, Cic. : empêcher le départ de qqn, s'opposer au départ de qqn        Exitium, ii, n : perte, destruction     Eversio, ionis, f : renversement, ruine      Sisto, is, ĕre, stĭtī (qqf. stĕti), stătum : […] empêcher d’avancer, retenir      ēverto  ĕre, ēverti, ēversum (tr) : mettre sens dessus dessous, bouleverser, retourner ; jeter à terre, renverser, abattre, détruire ; 3 - expulser, exproprier, dépouiller, chasser      Exstinguo, is, ere : éteindre (pr.& fig.)   


NB. Ed. Böcking note : Germania est sujet des verbes au futur.  


�. [§88e] Sino, is, ere : permettre     Proficiscor, sceris, sci : avancer ; s’étendre      Ultĕrĭus, adv. compar. de ultra : au-delà, plus loin, ; plus longtemps ; plus, davantage   Consulo, is, ere + acc. : consulter ; consulere + dat : veiller sur       Servo, as, are : sauver, conserver        Obliviscor, sceris, sci, oblitus sum ( +acc ; ou + gén. ) : oublier, être oublieux de      Minime : pas le moins du monde     Obnoxius, a, um : coupable, responsable de ; soumis, à , en butte à.


�. [§89a] Dubium est + interr. ind.     Quibus et quomodo : deux interr. indirectes pour un seul verbe        Quam : exclamatif ; il est tellement évident pour tout le monde     Causam agere : plaider une cause       Tantum : seulement     Abs  = ab = a   Judicare : juger. 


�. [§89b]  Nunc en corrélation avec si  = en réalité      <causa> est sjt de sit et de pertineat     Pertinere ad + acc. : concerner, toucher         Te imperante : abl. abs.     Prodo, is, ere : livrer, trahir ; compromettre […]     Audacĭa, ae, f.  (péj.) : audace, hardiesse, présomption ; acte audacieux, coup d’audace        Caput, itis, n : tête ; vie ; personne.


�. [§89c] Sino, is, ere : permettre       Alo, is, ere : nourrir        Hoc te alente incendium : abl abs. avec c.o.d.    Omnia est sujet de licere        Tutus, a, um : protégé, à l’abri, en sécurité          Intĕrĕo, īre, ĭī, ĭtum (intr) : se perdre complètement, se perdre dans, disparaître, périr              Evănesco, ĕre, nŭi (intr) : s'évanouir, se perdre, disparaître, se dissiper ;  s'évaporer, s'éventer, perdre sa force ;  tomber dans l'oubli, en désuétude       Contemno, is, ere : mépriser


�. [§90a]  Nec obscure (litote)    quam : combien, à quel point il est vrai que    Consisto, is, ere, constiti : se tenir ; […] subsister    Pereo, ire : être perdu, périr.


�.  [§90b] Vinculum i n : lien      Majores, um : les ancêtres     Dŏcilis, is, e : qui apprend facilement, docile ;  instruit, habile ; docile, qu'on manie facilement, ici cst avec l’infinitif.    Trado, is, ere, tradidi, traditum  (tr) : faire passer,  transmettre   Posteri, orum m : les descendants, la postérité. 


NB. Edouard Böcking renvoie pour « parere dociles » à Sil. Ital. XllI. 120. Voici le texte. [13,120] inde exuta feram docilisque accedere mensis  //  atque ultro blanda attactu gaudebat erili. 13,120] ▬ (Il s’agit d’une biche, considérée comme la divinité protectrice de Capoue.) Devenue familière, et dressée à venir à la table de son maître, elle aimait à s'offrir à la main qui voulait la flatter. (Trad. du site itinera electonica). NB. Dans Nemo Hutten souligne la résistance des Germains à la loi. 


�. [§90c] Quae reprend eas (leges)     Firmare: affermir, consolider     Usus, us, m : usage       Eam … ut  = talem ... ut       Condĭtĭo (condĭcĭo), ōnis, f. : condition, état, manière d'être, situation, qualité, rang ; clause, condition, pacte, proposition, article (d'un traité) ; choix, option […]    Tandem : enfin      Donec + ind. : tant que ; + sbj. jusqu’à ce que (sint est dû à l’ attraction modale) Esse in tuto : être en sûreté   Existimo, are : penser, estimer ..


�. [§90d] Cst. Les deux infinitives dépendent encore de existimemus         At : mais       Si quando : si jamais          Intereo, ire : disparaître, périr        Concussum iri (indécl.), inf. futur passif de  Concutĭo, is, ĕre, concussi, concussum (tr) : .heurter l'un contre l'autre ; secouer, agiter ; troubler, bouleverser ; porter un coup, renverser, faire chanceler, ruiner     Firmāmentum, i, n : appui, étai      Futurum < esse >   Præcipitĭum, ĭi, n. : précipice, abîme.


�. [§91a] Insitituo, is, ere : instituer     Lex, legis, f : la loi    Causa est développé par ne + sbj.    Quid : après si, nisi, ( (Ma. § 288), on emploie quid au lieu de aliquid ; cui au lieu de alicui        Quid est sujet de Liceret   Cum injuria : cp de quid (qc. s’accompagnant de).   Rappel syntaxique.    Le passage du  groupe [gérondif + c.o.d.]  au sytème [adj vb accordé à un nom] est obligatoire ds un groupe prépositionnel ou au datif. Par conséquent  « Instituendi leges causa »  ne serait pas incorrect.


NB. Note d’ Edouard Böcking.  Cf. Digesta, « De iust.et iure », Ulp. L. 10. §. l. 


« 1.1.10.  Ulpianus libro secundo regularum.  


Pr. Iustitia est constans et perpetua voluntas ius suum cuique tribuendi. 


1. Iuris praecepta sunt haec: honeste vivere, alterum non laedere, suum cuique tribuere. 


2. Iuris prudentia est divinarum atque humanarum rerum notitia, iusti atque iniusti scientia ». (Edition de Th. Momsen en ligne).  


�. [§91b] Cst : ellipse de <est>    Alteri : datif !    Eripio, is, ere : arracher, ravir ;  cst avec le dat. (voir Ma. § 67). 


�. [§91c]  Pessumdo (pessundo, pessum do), dăre, dĕdi, dătum (tr) :  précipiter au fond, submerger, noyer ; perdre, ruiner, anéantir, plonger dans le malheur    Hoc = eripere alteri vitam   Posse : pouvoir ;  avoir le pouvoir. 


�. [§91d]  Vita : abl.  cp de divinius     Hic = adv. ellipse du vb <est>.


�. Quam = relatif de liaison ; (Münch ponctue d’un point virgule après dei)       Qui  = <is> qui ou <hic> qui ?       Quam (le 2°) = combien, à quel point ? ; porte sur le verbe      Censeo, ere : être d’avis ; émettre un avis. Cst personnelle : qui est sjt de censetur ; voir (Ma. § 462). 


�. [§92a] Porro : allons plus loin, en outre     Statuo, is, ere : décider     Intĕrĭmo, ĕre, ēmi, emptum (tr) : enlever (du milieu de), abolir, détruire, tuer, faire mourir, faire périr   Mereor, eri, meritus sum : mériter, ganger   Bene mereri de alicui : bien mériter de qc. ; bien agir avec qn.


�.[§92b] Quam : combien, à quel point ? (porte sur le verbe)     Propter + acc. : à cause de       Immanitas, tatis, f : dureté, cruauté, barbarie    Tamquam : en tant que, comme        Conjunctio, ionis, f : union, liaison, relations      Morbidus, a, um : malade, maladif, malsain    Rescindo, is , ĕre, scĭdi, scissum (tr) : séparer (en déchirant ou en coupant) […].   


�. [§93a]  Quod : et à ce propos, et d’ailleurs (rel. de liaison et acc. de relation)   Forma, ae, f : forme (tous sens) ; valeur, contenu  (Codex)    Præscriptum, i, n. : modèle d'écriture ; prescription, règle, injonction, instruction, précepte      Habere : avoir ; tenir ; ‖ Contionem habere, Cic. : prononcer des discours politiques     Pendo, ĕre, pependi, pensum (tr) : laisser pendre les plateaux d’une balance, peser ; apprécier, juger ; payer (une somme d'argent à qqn), acquitter ; expier ; avoir un poids, peser ; ‖  aliquid (ex) aliqua re pendere : apprécier qqch d'après qqch.


�. [§93b] Quippe = et en effet         Magis …  quam : plus que, davantage que    Occido, is, ere : tuer, occire   Non tantum sed etiam : non seulement  mais encore     Nihil + gén. (nihil mali  = rien de mal)       Multum boni : bcp de bien      Ob + acc. : à cause de.    


�. [§93c] Les cp circ. dépendent tjs de « occidere hominem »     Subito, adv : soudainement, à l’improviste       Turbatus, a, um : troublé (pr.& fig.)         Studium ii, n : goût ; zèle, passion ; étude       Opera, ae, f : activité ; ouvrage ; dedita opera : exprès, à dessein, avec intention      Imprūdentĕr, adv. : par ignorance ;  par mégarde ; imprudemment      Ex proposito : à dessein, avec intention. 


�. [§93d] La sub. de conséquence dépend tjs de « occidere hominem »,   Nec ita ut + sbj.  … sed ut + sbj.  : non dans des conditions telles que, mais dans les conditions telles que        Puto, are : estimer, penser, Cst : non ita ut putet satis <esse / facere se eum> occidisse         Addo, is, ere : ajouter        Exanimis, is, e : sans souffle, sans vie        Tracto, āre, āvi, ātum (tr) : traîner violemment, traîner longtemps, tirailler, maltraiter, tirer avec force […]       Arcĕo, ēre, arcŭi (tr) : tenir enfermé, enfermer, contenir, retenir ; tenir à l'écart, écarter, repousser, détourner, empêcher de    Officium, ii, n : devoir.  


�. [§94a] Quam multi, ae, a : combien de !  que de !   Poterant : indicatif à valeur de potentiel ou d’irréel (Ma. § 411)      Illius = Hans von Hutten       Conficio, is, ere, feci, fectum : achever ; tuer.  


�.  [§94b] Quia : parce que       Frustra : en vain, inutilement         Molior, iri : ébranler, mettre en mvt qc de lourd ou difficile    Improbitas, tatis, f : méchanceté, perversité   Vinco, is, ere : vaincre, venir à bout de, surpasser      Omnium = omnium oratorum     Facultas, tatis, f : faculté, capacité. 


�. [§94c] Contentus esse : se satisfaire de     Decerno, is, ere, crevi, cretum : décider de, se résoudre à     Cerno, is, ere : voir, distinguer         Afficio, is, ere (aliquem aliqua re) : affecter qn de qc.     Funditus : profondément, de fond en comble       Aequitas, tatis, f : équité    Intereo, is, ire, ii, itum : périr. 


�. [§94d] Mĭnus, adv. compar. de parum : moins, assez peu ;  ne... guère ; pas, point, non.  


�. [§95a] Macula ; dedecus ; portentum sont apposés à tu         Portentum, i, n. : prodige, merveille, miracle; présage (souvent malheureux) ;  être monstrueux, un monstre, un fléau ; au plur. inventions, fictions      Memorandus, a, um : dont on doit se rappeler, mémorable,fameux, glorieux      Grassor, ari,grassatus sum :  marcher, avancer ; attaquer         Supra + acc. : au-delà de   Finis, is, m. (qqf fém.) : limite, frontière   Mos moris, m : coutume.


�. [§95b] Certare : lutter, disputer le prix de    In + acc. : en vue de.   


�. [§94c] Nihil pensi habere : litt. ne rien avoir de pesé ; ne rien prendre en considération    Scelus, eris, n     Compendium, ii, n : gain produit par l'épargne, épargne, économie ; profit, avantage, intérêt ; abrégé, abréviation, sommaire, précis, raccourci   Unquam : un jour, jamais   Vincere : vaincre, surpasser. 


�. [§96a]  Amplector, eris, ti, amplexus, sum : embrasser (pr.& fig.)      In uno <scelere>      Trŭcīdo, āre, āvi, ātum [trux + caedo] (tr) : égorger, massacrer, immoler, tuer violemment ; anéantir, écraser, ruiner ; ‖ cavete neu capti sicut pecora trucidemini, Sall. C. 58, 21 : prenez garde que, une fois pris, on ne vous égorge comme du bétail   nēquĭtĕr, adv. : mal, de travers ; mal, méchamment, frauduleusement.  


�. [§96b] Nec <eum trucidasti> =  et <eum trucidasti>, non accusatum etc.       Priusquam + sbj : avant que       Prodo, is, ere : livrer, trahir     Tibi : cp d’attribution      Fraudulenta tua perfidia : abl. de manière.  


NB. Nec la négation se perd dans la cst qui suit ; on attendrait plutôt et ou -que au lieu de nec, comme le suggère Ed. B. 


Note d’Edouard Böcking : « nec omnes. Sed cum non accusatum sequatur, eundemque scribendum est ».    


�. [§96c]  Cst  <et virum trucidasti > non accusatum, … carum, amicum etc.     Imputo, āre (tr) : porter en compte, compter, imputer ; reprocher […]         Ne errore quidem <imputato>     Carus, a, um + dat : cher ( à qn.)        Obnoxius, a, um + dat : coupable de       Dēlātĭo, ōnis, f. : dénonciation, rapport, accusation      Reus, i, m : accusé          Incautus, a, um : qui n’est pas sur ses gardes, pris au dépourvu, imprudent, imprévoyant     Suspĭcor, āri, ātus sum (tr) :  soupçonner (qqn), tenir pour suspect, se défier de ; soupçonner (qqch). 


�. [§96d]  Cst : <virum trucidasti> qui         Custōdĭo, īre, īvi (ĭi), ītum (tr) : garder, conserver, entretenir, préserver ; veiller à   […]      Conservo, āre, āvi, ātum (tr) : garder avec soin, conserver, préserver, garantir      Ops, opis, f : aide soutien ; au pl. ressources         Juvo, as are, juvi, jutum : aider   Autor, oris, m : garant 


�. [§97a]  Parvus, a, um : petit ; de peu d’importance insignifiant    Strenus, a, um : actif ; vaillant, brave   Inermis, is, e : sans armes       A tergo : de dos        Aggredior, deris, di, gressus sum : aller vers ; […] ; attaquer.


�. [§97b]  Postremo : enfin        Haec <addam> ; quod développe haec en vertu de la cst addo quod : j’ajoute le fait que    quam (combien) porte sur aliena et digna      Alienus ab+ abl. étranger à      Dignus, a, um + abl : digne de         Divexo, āre (tr) : saccager, ravager ; torturer ; vexer, tourmenter       Orbo, āre (tr) : priver (qqn) de ses enfants, de ses parents ; priver de   Convictŭs, ūs, m. : vie commune, société ; banquet, festin       Solatium, ii, n : consolation, soulagement ; compensation      Spŏlĭo, āre, āvi, ātum (tr) :  dépouiller    Ducere : conduire ; estimer que (avec infinitive). 


�. [§97c] Scilicet : évidemment     Terminus, i, m : borne, limite, terme        Consisto, is, ere : se tenir, s’arrêter        Quod = quod scelus        In + acc. = contre        Admitto, is, ere, misi, missum (tr) : admettre ; se permettre,  commettre      Recipio, is, ere : recevoir, accepter, approuver.


�. [§97d] Possum : voir (Ma. § 411, indic. à valeur de conditionnel)   Iterum : une seconde fois.        


NB. Iterum : une seconde fois : voir  [§ 39.b] Sénèque, Hippolyte, V, 671-673. 


«  […]  O magne regnator deum, // Tam lentus audis scelera, tam lentus vides? // Ecquando saeva fulmen emittes manu ? // »  ▬ Trad.  (Hippolyte) « Ô puissant roi des dieux, tu peux entendre et voir sans horreur de pareils forfaits? Pour qui donc réserves-tu tes foudres, s'ils reposent aujourd'hui ? » (Traduction Nisard, 1855, site Itinera electronica).  


�. [§97e]  Böcking renvoie à  Sénèque, Thyeste. 1046. Nĕfās, n. indécl. : forfait, crime (contraire au droit divin et naturel), monstre d'impiété        Hēnĭŏchi, ōrum, m : les Hénioques (peuple de Sarmatie) ; Quis… Heniochus : quis est adj. (Gr. § 252, R)        Procrustes, ae, m : Procuste, brigand de l’Attique, tué par Thésée ; Quis… Procustes : quis est adj.    Cecrops, opis, m : premier roi d’Athènes       Cecropius, a, um : d’Athènes ; Cecropiis  terris est au datif, cp de metus. 


NB. « Qui jamais vit une telle monstruosité? Quel sauvage habitant des roches inhospitalières du Caucase, quel Procruste, fléau de l'Attique, a jamais commis un tel forfait? » (Trad. de la collection Nisard, 1855, prise sur le  site Itinera electronica).


�.  [§98a]  Dīrĭtās, ātis, f : humeur farouche, cruauté, barbarie ; caractère sinistre, funeste de qqch      Vinco, ĕre, vīci, victum : vaincre ; venir à bout de ; convaincre     Punĭo, īre, īvi (ĭi), ītum  (tr) : punir, se venger de, châtier ; venger     Nisi : si ne pas , à moins que.


�. [§98b]  Jam : déjà ; maintenant ;  désormais     Ille noster = Hans von Hutten     Prodo, is, ere, prodidi, proditum : livre, trahir       E medio tollere : arracher au monde ; tollo, is, ere, sustuli, sublatum         Expectare  ut + sbj. : s’attendre à ce que    Vivo, is, ere, vixi, victum vivre      Indignĭtās, ātis, f. :  indignité de qqn ; énormité, indignité d'une chose ; outrage, conduite indigne ; fait d'être traité indignement, traitement indigne ; sentiment d'être traité indignement    Pereo, ire, perii, peritum : périr.


�. [§98c] Nisi : si ne pas , à moins que    Intereo, is, ire : périr   Dŏlĕo, ēre, lŭi, lĭtum (intr) : éprouver de la douleur, souffrir ; être affligé ; tr. - déplorer, plaindre […]      Mortuus, a, um : mort.  


� [§98d] Cuius : relatif de liaison ; cujus si : et même si       Mĕrĭtum, i, n. : chose méritée, récompense  […]  mérite ; cst avec in : à l’égard de    Vel : ou ; ne serait-ce que ;  vel maxime : même au plus haut point ;  vel avec superlat. : peut-être    Ob id quod : pour cette raison que   Fŭro, ĕre (intr) : être hors de soi ; […] être en furie ; être violent, impétueux, se déchaîner    Impetus, us, m : choc ; assaut ; attaque       Consumo, ĕre, sumpsi, sumptum (tr) : absorber entièrement (faire disparaître) qqch en s'en servant, épuiser […]   


�. [§98e] Opportūnitās (ōportūnitās. --- Cic.), atis, f. : opportunité, condition favorable, convenance ;  commodité, avantage      Deesse occasioni, Cic. : laisser passer une occasion, perdre une occasion     Afferre […] allatum : apporter     Modo : seulement 


�. [§99a] Obeo, is, ire : aller au devant de ; mourir       Documentum, i, m : indice, preuve ; entraîne deux interr. ind.    Pestis, is, f : peste, fléau     A vobis est ordinairement employé au lieu du datif pour éviter une ambiguité   


�. [§99b] Quae  = pestis c-à-d.le duc deWürtemberg, ou ses actions     Vigeo, es, ere : être en pleine vigueur    grassor, āri, ātus sum   (intr) : marcher d'habitude ; progresser ; attaquer     Ipse  = Hans von Hutten      Innocentia, ae, f : innocence ; intégrité, vertu    Tutus, a, um : en sûreté 


�. [§99c]   Vix : avec peine, à peine     Ultĕrĭor, ĭus (gén. -ōris) : compar. de l'inusité ulter : qui est au-delà, de l'autre côté, ultérieur ; ‖ Quid ulterius (T.L) : quoi de plus ?      Ulterius, adv. : plus avant, davantage      Commemorare (tr) : rappeler, mentionner      Sino, is, ere : laisser, permettre   Istorum : les parents de Hans    Perculsus, a, um : PPP. percello : heurté violemment ; ému vivement, frappé, troublé ; abattu, terrassé, anéanti  Auditĭo, ōnis, f : le sens de l'ouïe ; action d'entendre ; action d'écouter ; leçon 


�. [§99c]   Forsĭtăn, adv. : cō fors sit an + subj. et parfois avec l’indicatif : peut-être      Transcursŭs, ūs, m : action de parcourir, passage, course ;  exposé rapide, récit sommaire ; in transcursu, Plin., 3,39 : en passant, en courant      Addo, is, ere, addidi, additum : ajouter     Tŭĕor, ēri  (dép. tr.) : avoir sous les yeux, regarder avec attention ; veiller sur, garder, défendre, protéger (Tuendus, a, um : l’ adj verbal d’obligation est passif)   


� [§99d] Quisque : chacun ;  = qqf. quisque = quicumque (cf. Gaffiot, s.v. 3) ; quemque videritis hominem, Plaut. Mil. : quelque homme que vous voyiez ; cujusque populi cives, Liv. : les citoyens d'un peuple quelconque       Incolumis, is, e : intact, sans blessure, sans dommage, sain et sauf         ŏportet, ĕre, ŏportŭit : il faut, il convient, il est nécessaire. 


NB. J’ajouterai peut-être, comme pour résumer, qu’il a vécu de sorte que sa vie paraisse  toujours à l’abri des outrages et de telle sorte qu’il aurait été convenable que lui, qu’on aurait non seulement dû voir sain et sauf, soit aussi comblé d’honneurs.   


�. [§100a] Qui, rel. de liaison : et lui (Hans)      Umbris : datif (esse + datif)    Umbrae : les ombres (les morts)     Sensus, us, m : sens, perception (= vie)       Mansĭo, ōnis, f : action de rester, de demeurer, séjour, séjournement ; ‖ in vita mansio, Cic. Fin. 3, 18, 60 : le séjour sur la terre.     Poeticus, a, um : poétique     Auspĭcor, āri, ātus sum (tr) : prendre les auspices avant de commencer qqch ; entreprendre sous des auspices favorables ; inaugurer, commencer.  


Rappel syntaxique : après si, nisi, ne, num, cum, dum, parfois un relatif, l’indéfini quis est utilisé au lieu de aliquis (Gr.§ 288)  


�. [§100b] Mene, -ne interrogatif       Servare : sauver, laisser la vie sauve ; Infinitif exclamatif, renforcé par –ne ; sujet à l’acc. : voir Gr. § 443        Qui  = <is> qui      Perdo, is, ere : perdre, faire périr.  


NB. E. Böcking renvoie à Suétone, Vie de César, ch. 84 : Les funérailles de Jules César.  


 « (3) Dans les jeux funèbres, on chanta des vers propres à exciter la piété pour le mort et la haine contre les meurtriers; vers qui étaient tirés du Jugement des armes, de Pacuvius, par exemple : ‘Les avais-je épargnés, pour tomber sous leurs coups?’ (« men’ seruasse, ut essent qui me perderent? ») et des passages de l'Électre d'Atilius, qui avaient le même sens ». (Trad. du site Itinera Electronica).   


E. Böcking renvoie aussi à  la Deploratio de Hutten, vers 45 


« Servasti, infelix, ut qui te perderet esset ».


�. [§100c] Quid : en quoi, dans quelle mesure ?      Prosum, prodesse + dat. : être utile à ; Obsum, obesse : faire obstacle à, nuire à    Immo : mais que dis-je ! mais au contraire.     


�. [§100d] Pro + abl. : pour […]  en échange de      Erga + acc. : à l’égard de     Sēdŭlus, a, um : soigneux, attentif, exact, diligent, empressé, zélé, dévoué ; trop empressé, importun    Obsĕquĭum, ĭi, n. : complaisance, condescendance, déférence ; obéissance, soumission, docilité […]    Reddo, is, ere : rendre, donner en retour    Exitus, us, m : issue, fin, mort.  


�. [§100e]  Piget / me piget : j’ai honte de       Fateor, eris, eri : avouer, reconnaître  le fait que    Quod + ind. : le fait que   Errorem : attribut du cod ( reconnaître cō une erreur le fait que…)     Obsequenter : voir [100c]      Colo, is, ere : honorer     Custodio, ire : garder, protéger      Adeo, ire  (tr) : aborder ; affonter ;  […]     Tūtor, āri, ātus sum [tueor] (tr) :  veiller sur, garder, garantir, sauvegarder, mettre en sûreté, défendre, protéger […]       Meritum, i, n : mérite        Poena,ae, f : châtiment, peine    Invenio, ire, veni, ventum : trouver        Praemium, ii, n : récompense.  


�. [§101a] Fatum, i, n : prophétie, prédiction ; destin ; sort ; mort […]    Mortalium me semble plutôt cp de virtuti       Ingrātus, a, um : désagréable ; qui n'a pas de reconnaissance ; reçu sans reconnaissance […]     Despectus, a, um : regardé d’en haut, méprisé ; méprisable       Desolatus, a, um : abandonné, déserté      Invidia, ae, f : la haine, la jalousie       Invidia : abl. cp de certius.


�. [§101b] Hanc = virtutem     Littĕrātus, a, um  : qui a des lettres, savant, instruit […]    Extollo, is, ere : élever, porter aux nues […]       Laus, laudis, f : gloire, louange      Sector, aris, ari : suivre pas à pas (cō disciple).   


�. [§101c] Age : allons    Vero : mais, à dire vrai   Interitus, us, m : mort, meurtre   Coepisti = cepisti, je suppose     Fructum capere : retirer un bénéfice.  


�. [§101d]  Hunc <fructum cepisti>    Ne = nae : assurément, certes oui  ( voir apparat : certe)     ou      Ne, interrogatif, non enclitique (s.v. –ne,  Gaffiot I, 2,fin) = num ou an : est-ce que par hasard, est-ce que vraiment ?    Ut + sbj. : à savoir que ; développe fructum       Invideo, ere + dat. : jalouser, envier ; ‖ alicui aliquam rem (aliquem) invidere : envier qqch (qqn) à qqn   Ex : cause.   


NB. Rappel syntaxique. Après si, nisi, ne, num, cum, dum, parfois un relatif, l’indéfini quis est utilisé au lieu de aliquis (Gr.§ 288).  


�. [§101e] Debebas : ind. = conditionnel (Gr. § 411)   Concedo, ere : accorder (avec acc. et dat.)  Alĭquŏt,  adj.plur. indécl. : quelques-uns, quelques, un certain nombre de ; Aliquot anni, Cic. Mur. 32 : un certain nombre d'années ; paucos, apposé, restreint encore le nombre       Gustare : goûter    Opprĭmo, ĕre, pressi, pressum (tr) : presser, comprimer ; écraser (pr.& fig.)    Flos, floris, m : fleur (pr.& fig.)    Nex, necis, f :  mort violente, meurtre     Immaturus, a, um : pas encore mûr ; précoce, prématuré. 


�. [§102a]  Me miseret : j’ai pitié de  (cst avec trois  gén. de cause : mei ; patris ; conjugis)       Ne interrogatif, non enclitique (s.v. –ne,  Gaffiot I, 2,fin) = num ou an : est-ce que par hasard, est-ce que vraiment ?       Adflīgo (afflīgo), ĕre, flixi, flictum (tr) : frapper (heurter) contre ; abattre  […]     Conturbo, āre (tr) : brouiller, embrouiller ; troubler, bouleverser […]   Desertus, a, um : solitaire. 


Voir  Norm und Poesie: Zur expliziten und impliziten Poetik in der lateinischen ...  publié par Beate Hintzen,Roswitha Simons, 2013  p. 283.  


�. [§102b]   Vel : ou bien même (est-ce à dire que ?)    Miseratio, ionis, f : piétié        Paenĭtūdo, ĭnis, f : repentir, regret.   


�. [§102c] Siquid : si en quelque manière    Sitis is, f : la soif (pr.& fig.)       Restinguo, is, ere, tinxi, stinctum : éteindre, étancher    Non jam : pas déjà, ne pas encore    Acerbitas, tatis, f : âpreté, dureté, cruauté ; malheurs    Interemptio, ionis f : assassinat, meurtre  Rapto, āre, āvi, ātum (tr) : entraîner, emporter [avec violence, rapidité] ; piller, voler, ravager, dévaster    Vulnus, eris, n : blessure, coup   Itĕro, āre (tr) : recommencer une seconde fois […]     In modum = modo : de (telle ou telle) façon     Abs  = ab  


�. [§102d] Cst : Sed < si tua sitis est > lenita      Ad tempus : au moment fixé, à temps ; suivant les circonstances ; pour un temps, momentanément      Per + acc.  : au nom de    Usquam :  un jour une fois   Quicquid, relatif composé indéfini : tout ce qui / que     Carus, a, um : cher, précieux      Officium, ii, n : service, office, devoir       Benemerita  = bene merita ; meritum, i, n : bienfait     Orare ut + sbj : prier qn de ; Orare + sbj., sans ut : parataxe, voir (Gr. § 459)       Dono, as, are : faire don de    Sepulc(h)rum, i, n : tombe, tombeau.    


�.[§102e] Saltem : au moins     Impetro,are : obtenir         Sino, is, ere : permettre. 


�. [§102f]  Concedo, is, ere ( ut + sbj. ) : accorder (que), concéder (de)       Luctus, us, m : deuil, chagrin     Putresco, is, ere : pourrir        Ibi …  ubi : là …  où    Deploro, as, are (tr) : pleurer qn.


�. [§103a]  Vale : adieu !     Prosum + datif : être utile à     Coepi, coepisse : avoir commencé    Permitto, ere : […]  permettre. 


�. [§103b] Testor, ari (tr) : attester, prendre à témoin (avec infve : que )     Author / auctor/ autor, oris, m : garant ; auteur    Te : abl. cp des comparatifs prius et potius. 


�. [§103c]  Molestus, a, um : fâcheux, pénible    Mŏlestē, adv. : d’une manière fatigante, déplaisante, désagréable ; avec peine, avec chagrin, à regret  Molestius quicquam quam quod : rien de plus désagréable que le fait que    Talis… qualis : tel … que ; qualis introduit une relative   Laborare + inf. :  travailler à    Animus : intention ; raison de vivre . 


�. [§103d]  Aerumnōsus, a, um : malheureux, accablé de chagrin, tourmenté ;  affligeant, douloureux  Mĭsĕrandus, a, um : adj. verb. de miseror. : digne de pitié ; déplorable        Tantae spei : gén. de qualité, cp de filius        Cui causa esse  = cui causae esse       Inēluctābĭlis, e : d'où l'on ne peut se dégager ; insurmontable, inévitable.


�.[§103e] Quantus, a, um : combien grand, quel grand …    Maeror, oris,m :  tristesse, affliction      Gemitus, us, m : gémissement, pleurs       Relinquo, is, ere, reliqui, relictum : laisser (en héritage)     Suspirium, ii, n : soupir. 


�. [§103f] Accusatif exclamatif (Gr. § 53 )      Spes, spei, f : espoir      Inanis, is, e : vide, vain, inutile    Cōgĭtātĭo, ōnis, f. : action de penser, pensée, réflexion ; dessein, projet, idée ; intelligence      Desiderium, ii, n : désir ; regret    Irrĭtus (inrĭtus), a, um  :  non fixé, non ratifié, annulé, nul ; vain, sans effet, impuissant, inutile.


�. [§104a] Spero, are : attendre, espérer ; ‖  au passif pers. « Ceterae Illyrici legiones secuturae sperabantur, Tac. H. 2, 74 : et l'on espérait que les autres légions de l'Illyricum se déclareraient après elle     Senectus, tutis, f : vieillesse      Solatium, ii, n : apaisement, consolation       Dēfectus, a, um : PPP de deficio. :  privé de, dépourvu de ; adj. : affaibli, épuisé, diminué; découragé ; ‖  Defecta labore senectus (Quintillien) ; ‖  Defectæ senectutis homo  (Ulpien). 


�. [§104b] Rōbŭr, ŏris, n. : chêne dur  […] dureté, solidité ; force de résistance, énergie ; fermeté ;  force, vigueur ;  élite […]     Senilis, is, e : de vieillard     Infirmitas, tatis, f : absence de force, faiblesse     Inclino, are : faire pencher ; incliner ; dévier ; pencher. 


�. [§104c]  Vale sg. / valete pl. : adieu       Jucundus, a, um : agréable, plaisant, qui fait plaisir, qui charme (Cic. pr. choses et personnes)     Convictŭs, ūs, m : commerce, vie commune, société ; banquet, festin Orbātus, a, um, PPP de orbare : privé de ses parents ; privé de ses enfants ; privé de, dépouillé de (avec abl.).


�. [§104d]Franci : les Franconiens      Invictus, a, um : invaincu ; invincible ; indomptable ; victorieux     Robur, oris, n. : voir  104b.


�. [§104e]   Eques, equitis, m : cavalier ; chevalier     Ordo, inis, m : […]  ordre     Despectus, us, m : vue d’en haut ; au datif mépris    Despicio, is, ere, spexi, spectum : regarder d’en haut ; mépriser   Quaesitus est, a, um de quaero.  NB.  Liit.  Adieu noble ordre des chevaliers, dont le mépris a été recherché à travers moi. Vale, nobilis equitum ordo, cuius tam insignis ex me despectus est quaesitus !  ( ex me  à cause de moi, à travers moi ) Voir  « atque hie est insignis contemptus et peccatum grande »  le traducteur de ce catéchisme traduit apparemment de l’allemand en latin n’hésite pas à utiliser insignis contemptus  en  1548.  ce qui n’est pas loin de l’ époque de Hutten.


( Voir en ligne :   Short Instruction Into Christian Religion: Being a Catechism Set Forth by Archbishop Cranmer in MDXLVIII: Together with the Same in Latin, Translated from the German by Justus Jonas in MDXXXIX (Livre numérique Google) Edward Burton University Press, 1829 - 428 pages).








�. [§104f] ŭbīquĕ , adv. de lieu : n'importe où, en chaque endroit, en tout lieu, sans exception, partout ; ‖ omnes agri, qui ubique sunt, Cic. Agr. 2, 57 : toutes les terres sans exception.  NB. Adieu toutes ces choses, où que vous soyez passées, par lesquelles / auxquelles j’ai laissé le témoignage de mon innocence.   


�. [§105a] Fingo, is, ere : façonner ; se représenter, imaginer      Quamquam (en gal. avec l’ind. ; pfs avec le sbj.) bien que, quoique (c-à-d. quoique ce ne soit pas difficile à imaginer, parce qu’il serait bien capable .. )      Statuo, is, ere : décider    Aequum est : il est juste de     Cogitare : réfléchir


�.  [§105b]  Reus tractatur = Reus tractatur <vir> ; reus est attribut     Tracto, āre, āvi, ātum (tr) : traîner violemment ;  […]  traiter (de telle ou telle manière) ; tr. et intr. - traiter (un sujet)       Incolumĭtās, ātis, f : le salut, la vie sauve, bon état, conservation      Pernicies, ei, f : destruction, ruine, perte ; personne ou chose funeste, fléau  […] ; pernicies <est>.


�. [§105c] Damnatione = <in cujus> damnatione      Conjungo, ĕre, junxi, junctum (tr) : attacher, unir  ensemble (avec : datif ou cum + abl.)    Commodum, i, n : avantage, intérêt


�. [§105d] Suspĭcor, āri (tr) : soupçonner (qqn) ; soupçonner (qqch)   Ista : péj.   Commito, ere : confier ; se laisser aller à ; commettre.


�. [§105e]    Audeo, es, ere : oser, avoir l’audace de faire     Impune ferre : demeurer impuni (avec à l’acc. la chose qui ne demeurera pas impunie).


�. [§105f] Quid utilius quam ut + sbj. : quoi de plus utile que le fait que   Ut primum : dès que possible         Amoveo, ere : mettre à l’écart, déplacer au loin    Exstinguo, is, ere : éteindre ( voir 23b et 89c). 


�. [§105g]  Concedere ut + sbj : accorder que   Concedi, inf. pass., mis sur le même plan gr. que quid par l’intermédiaire de quam   Orare : prier, supplier   Obtineo, es, ere :  tenir ; obtenir ; défendre, prouver. ‖ obtinere litem / causam : gagner un procès/ une cause.


�. [§106a] Amitto, is, ere, misi, missum : perdre     Conjungo, is ere : joindre, unir (voir 105c)    Eximius, a, um : excepté ; éminent, distingué, […] , remarquable, rare    Præstans, antis : qui l'emporte sur, supérieur, éminent, extraordinaire, remarquable, distingué ; efficace, souverain, puissant.


�. [§106b] Iste : le duc     eum : = Hans     Indictus, a, um : non dit, ineffable ; non plaidé ;  Indicta causa : voir 61 a       Innŏcens, entis : qui ne fait pas de mal, inoffensif ; innocent, non coupable ; honnête, intègre   Intercedo, ere : venir entre, intervenir, s’interposer, voir 71c     Offensa, ae, f : voir  65 a       Interimo,is, ere emi, emptum : tuer      Inservĭo, īre, īvi (ĭi), ītum  (intr) : être assujetti à, être asservi à, servir ; […]   s'astreindre à (une chose), se vouer, se plier, s'occuper de ; (tr) : assujettir, asservir.


�. [§106c] Lacero, are : déchirer, mettre en pièces,  voir § 45a    Infamo, āre (tr) : décrier, diffamer ; blâmer, accuser ; rendre odieux (voir § 39)     Suspendĭum, ĭi, n : action de pendre ; action de se pendre, pendaison, voir  § 73, d      Conor, ari, conatus sum : essayer. 


�. [§106d] Postremo : finalement, enfin     Conficio, is, ere, feci, fectum : achever (pr.& fig.)    Negare : dire non ; refuser. 


�. [§107a] In + abl. : quand il s’agit de, à propos de      Indignĭtās, ātis, f : indignité de qqn ; énormité, indignité d'une chose ; outrage, conduite indigne ; fait d'être traité indignement, traitement indigne ; sentiment d'être traité indignement       ăcerbĭtās, ātis, f :  âpreté, âcreté, amertume; verdeur des fruits ; âpreté, dureté [moeurs, caractère] ; âpreté, dureté [style] ; calamité, malheur.


�. [§107b] Ut qui : en homme qui       Taetĕr (tētĕr), tra, trum : repoussant, hideux, dégoûtant ; affreux, odieux, ignoble (au moral ; voir §10)     Insignĭo, īre, īvi (ĭi), ītum (tr) : rendre remarquable, faire ressortir, orner, décorer ;  désigner, mettre en évidence, faire connaître, signaler, distinguer         Impertĭo (impartĭo, inpartĭo, inpertĭo), īre, īvi (ĭi), ītum  (tr) : faire partager, faire part (de qqch à qqn, alicui aliquid), communiquer, donner, distribuer ; accorder, consacrer (son temps, sa peine, à + dat.).


�. [§107c]  Ut qui : en homme qui    Hic : le duc      Vindices attribut de eos (antécédent de quorum, reprise indirecte de vos), qui est c.o.d. de experiatur           Existimātĭo, ōnis, f : opinion, jugement, avis ; estime, considération, bonne renommée, réputation, honneur     Vindex, ĭcis, m / f : celui qui réclame ou revendique une chose en justice ; garant, répondant ; sauveur, défenseur ; protecteur ; libérateur ; vengeur.  �NB. Cicéron Verres , Actio scundea, II, Livre III, 62, 141 


« Eodem accedit quod hoc quoque intellegere potestis, istum statuisse in prouincia sua existimationis suae iudicium extra cohortem suam committendum fuisse nemini.  ▬ Le même fait peut encore vous apprendre que Verrès, dans sa province, n'a voulu remettre qu'à ses satellites les jugements qui intéressaient son honneur ».





�. [§108a]   Pātrōcĭnor, āri, ātus sum (intr. avec dat.) : défendre, protéger, prendre sous son patronage, excuser   Tŭĕor, ēri , tŭĭtus sum ou tūtus sum  (dép. tr.) : avoir sous les yeux, regarder (avec attention) ; considérer, observer ; avoir l'oeil à, veiller sur, garder, défendre, protéger […]  imprŏbus, a, um :  de mauvaise qualité, en mauvais état ; mauvais, méchant, malhonnête, injuste, perfide, faux, trompeur  […] . 


�. [§108b]  Commonĕo, ēre, monŭi, monitum (tr) : faire souvenir, avertir, faire songer, conseiller    Cogitare : réfléchir ; avec interr. indirecte  ± : se demander    Statuo, is, ere :  mettre debour ; établir ;  décider, trancher        Edīco, ĕre, dīxi, dictum (tr) : dire hautement, faire savoir, faire connaître, déclarer ; proclamer (officiellement), publier, fixer (par un édit), édicter, ordonner, commander     Prōfĕro, ferre, tŭli, lātum : - tr. -  porter en avant ; […]  porter à la connaissence du public.


�. [§108c] cui = < is> cui ; indemnatus est attribut de is       Indemnātus, a, um : non condamné, sans condamnation, qui n'a pas été jugé       Coetus, us, m : union, réunion, assemblée       Congregātĭo, ōnis, f : action de se réunir, réunion, société 


NB. Catilina se trouve ainsi isolé et tenu et l’écart quand Cicéron prononce sa fameuse première Catilinaire, dans le temple de Jupiter Stator, le 8 novembre 63. 


�. [§108f] Quem, qui, cui, etc. ont pour antécédent  <is> du § 108c      Quem nulli quo prius alloquio dignantur  =  quem nulli alloquio, quo prius dignabantur, dignantur      Nulli au pl.  au lieu du sg.       Dignor, āri, ātus sum (tr) : juger digne, trouver convenable          Adlŏquĭum, iī, n :  paroles adressées à, exhortation ; conversation, causerie ;  paroles de consolation        Despectus, a,um : regardé de haut       Odi , odisse (pft = pst) :  haïr      Dignus / indignus qui + sbj : digne ( indigne) de/ que     Igonosco, is, ere : pardonner       Postulare : réclamer. 


�. [§108e]Série d’appositions au dernier quem       Vexātŏr, ōris, m. : qui tourmente, persécuteur, bourreau ; Cic. qui attaque vivement, qui réprime      Prōdĭtŏr, ōris, m :  celui qui révèle ; celui qui trahit, traître ; ‖ Proditor patriae, Cic. Fin. 3, 64 : celui qui trahit sa patrie, traître envers sa patrie       Transgressŏr, ōris, m (Arn.   Tert.) : transgresseur, celui qui transgresse la loi, pécheur   Labes, is, f :  chute, effondrement ;  dégât, ruine ;  marque, tache; au fig. tache, flétrissure, souillure, déshonneur ; qqf. personne funeste, fléau; homme infâme, ignoble ; ‖ Labes atque pernicies provinciae Siciliae, Cic. Verr. 1, 1, 2 : (Verrès) le fléau et la ruine de la province de Sicile  Propudium, ii, n : infamie, obscénité, dévergondage. - 2 - homme infâme       Portentum, i, n : prodige, merveille, miracle; présage (souvent malheureux) ; être monstrueux, un monstre, un fléau  […] ; ‖ Propudium illud et portentum L. Antonius, Cic. Phil. 14, 3, 8.  


�. [§108 ] Exorare ut + sbj. : demander en suppliant, supplier   Quid aliud quam ut : quoi d’autre que      Comprobo, āre, āvi, ātum (tr) : approuver (complètement) ; prouver       Re : l’opposition rebus / verbis des premières phrases du discours  est ici renversée ; pour comparaison : ‖ re ipsā (re verā) : en réalité ; res… spes : le présent… l'avenir ; qui hos deos non re, sed opinione esse dicunt, Cic. Nat. 3 : ceux qui affirment que les dieux n’existent pas dans la réalité mais dans l’imagination ; ‖ rem sectari, non verba, Cic. : s'attacher au fond, non aux mots.
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